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З м н л ь Верхареть. 



JI. H. В—ной. 

Ослѣдительная снѣжность, 
Усыпительная нѣжность, 
Безнадежносгь безмятежность— 
И бѣло, бѣлб, бѣдд. 
Сердце бѣдное вабыло, 
Все, что будетъ, все, что было, 
Чѣмъ страдало, что любило— 
Все прошло, прошло, прошло. 

Все уснуло, замолчало 
Гдѣ конедъ, и гдѣ начало, 
Я не знаю,—укачало 
Сани легкія скользягь, 
И лечу, лечу безъ цѣли, 
Какъ въ гробу иль въ колыбели, 
Сплю, и ласковыя ели 
Сонг мой чуткій сторожатъ. 

ВѢСЫ. і 



Я молюсь или играю, 
Я живу пль умираю, 
Я ис знаю, я нс зітаю, 
Только тихо стьтегь кровь. 
И бѣло, бѣло, безбрсжно, 
Усыігатслыго іі нѣжно, 
Бсзмятсжно, бсзиадежно, 
Каісь послѣдняя ліобовь! 

Л. G. M е р о ж к о н с к і й. 



ВОДОСКАТЪ. 
ТРИНАДЦАТЬ СТИХОТВОРЕНІЙ. 

т. ВОДОСКАТЪ. 

Душа моя, утрюыая, угрозная, 
Живетъ въ оковахъ словъ. 

Я—черная вода, пѣнноморозная, 
Межъ льдяныхъ береговъ. 

Ты съ бѣдной человѣческою нѣжностью 
Не подходи ко мнѣ. 

Душа мечтаетъ сь вѣщей безудержностью 
О снѣговомъ огаѣ. 

й если въ мглистости души, въ иглистости 
Не видишь своего— 

То отъ іебя ея кипящеи льдистости 
Не нужно ничего. 



a. КЪ НЕИ 

О почему 'Тебя любить 
Мнѣ суждено неодолимо? 
Ты снишься мнѣ, иль, можетъ быхь, 
Проходишь гдѣ-то близко, мимо. 

И шагь Твой дымный я ловлю, 
Слѣжу глухія приближенья... 
Я холодъ ризъ Твоихъ люблю— 
Но трепещу прикосновенья. 

Теряетъ блѣдные листы 
Мой садъ, Тобой завороженный... 
Въ моемъ саду проходишь Ты— 
И я тоскую, какъ влюбленный. 

Яви же грозное лицо! 
Пусть разорвется дьшъ покрова! 
Хочу, боюсь—и жду я зова.,. 
Войди ко мнѣ. Сомкни кольцо. 



з . ТЫ — 

Вешяяго вечера трепетъ тревожный— 
Съ тонкаго тололя вѣточка нѣжная. 

Вихря порывъ, горячо - осторожный— 
Синей бездонносш гладь безбережная. 

Въ облачномъ небѣ просвѣтъ просіянный — 
Свѣжихъ полей маргаритка росистая. 

Мечъ мой небесный, мой лучъ острогранный — 
Тайна прозрачная, ласково чистая. 

Ты—на распутьи костеръ ярко-жадный— 
И над-ь долішою дымка невѣстная. 

Ты—мой веселый и безпощадный — 
Ты моя близкая и неизвѣсткая... 

Ждалъ я, и жду я зари моей ясной, 
Неутолимо тебя долюбила я... 

Встань же, мой мѣсядъ серебряно-красный, 
Выйди, двурогая, милый мой—милая... 



4. БРАЧНОЕ КОЛЬЦО. 

Надъ темностью лампады незажженной 
Я увидалъ сіяющій отсвѣгь. 
Послѣднимъ обнаженьемъ обнаженной 
Моей лушѣ—предѣловъ больше нѣтъ. 

Желанья были мнѣ всего дороже... 
Но ихг, себя, святую боль мою, 
Молитвы, упованья,—все, о Боже, 
Въ Твою Любовь съ любовыо отдаю. 

И этотъ чась бездоннаго смиренья 
Крылатымъ пламенемъ облекъ меня. 
Я властенъ властью—Твоего велѣнья, 
Одѣтъ покровомъ—Твоего огня. 

Я къ Близкому протягиваю руки, 
Тебѣ, Живому, я смотрю въ лицо, 
И, въ світлости преображенной муки, 
Мнѣ легокъ крестъ, какъ брачное кольдо. 



S. ПЕРЕБОИ. 

Если сердце вдругъ останавливается... 
На душѣ безлокойно и весело. 
Точно сердце съ кѣмъ-то уславливается... 
A жизнь свой ликь занавѣсила. 

Но вдругъ— 
Нѣгь свершенья, новый кругь, 
Сердде тронуло порогъ, 
Перешло—и вновь толчокъ, 
И стучитъ, стучить, спѣша, 
И опяхь болить душа, 
И опять надъ ней законъ 
Чиселъ, сроковъ и временъ, 
Кровь бѣжигь, темно звеня, 
Нѣту ночи, нѣту дня, 
Трепетъ, ропотъ, торопь, стукъ... 

И вдрутъ— 
Сердце опять останавливается... 
Вижу я очи Твои, Безмѣрная, 
Подъ взоромъ Твоимъ душа расплавливается...— 
О не уходи, моя единая и Вѣрная, 
Овитая радостями таюідими, 
Радостями знающими 

Все. 



6. ВСЕ КРУГОМЪ. 

Страшное, грубое, липкое, грязное, 
Жестко-тупое, всегда безобразное, 
Медленно-рвущее, мелко-нечестное, 
Скользкое, схыдноеі низкое, тѣсное, 
Явно-довольное, тайно блудлизое, 
Плоско-смѣшное и тошно трусливое, 
Вязко, болотно и тинно застойное, 
Жизни и смерти равно недостойное, 
Рабское, хамское, гнойное, черное, 
Изрѣдка сѣрое, въ сѣромъ упорное, 
Вѣчно лежачее, дьявольски-косное, 
Глупое, сохлое, сонное, злостное, 
Трупно-холодное, жалко-ничтожное, 
Непереносное, ложное, ложное! 

Но жалобъ не надо; что радости въ плачѣ? 
Мы знаедгъ, мы знаемъ: все будетъ иначе. 



7. УЗЕЛЪ. 

Сожму я въ узелъ ыить 
Межъ сердцемъ и сознаньемъ. 

Хочу разъединить 
Себя съ моимъ страданьемъ. 

И будехъ кровь не течь, 
Ползти, сквозь узелъ, глухо. 

И будехъ сердца рѣчь 
Невнятною для духа. 

Пусть, теплое, стучитъ 
И бьется, спохыкаясь. 

Свободный духъ молчитъ, 
Молчитъ не откликаясь 

Храню его полегь 
Отъ всѣхъ путей страданья 

Онъ данъ мнѣ—для высотъ 
И счастья созерцанья. 



Узломъ себя дѣлго, 
Преградой размыкаю. 

И если полюблю — 
Про это не узнаю. 

Покой и тишь во мыѣ, 
Я волеи кругъ мой сузилъ... 

...Но плачу я во снѣ, 
Когда слабѣетъ узелъ. 

ш 
I 



8. ОНО. 

Ярко цокаютъ копыта... 
Что тамъ видно, y ыоста? 
Бсе затерто, все забыто, 
Въ тайнѣ мыслей—пустота... 
Только слутаю копыга, 
Шумъ, да крики y моста. 

Побѣжало тѣсно, тучно, 
Многоногое Оно. 
Упоительно—и скучно. 
Хорошо—и все равно. 
И слѣжу, гляжу, какъ тучно 
Мчится грозное Оно. 

Покатилось, зашумѣло, 
Раскусило удила, 
Все размыло, все разъѣло, 
Чѣмъ душа моя жила. 
И душа в-ь чужое тѣло 
Пролилась—и умерла. 



Жадны звонкія копыха, 
Шумно, дико и темно, 
Тамъ—веселье съ кровью слито 
Тѣло въ тѣло вплехено... 
Все разбито, все забыхо, 
Пейте новое вино! 
Звонки жадныя копыха, 
Будь что будехъ—все равно! 



9. ОНА. 

Кто видѣлъ Ухреннюю, Бѣлую 
Средь расцвѣтающихъ небесъ— 
Тотъ не забудетъ тайну смѣлую, 
Обѣтованіе чудесъ. 

Душа, душа, не бойся холода! 
То холодъ утра,—близость дня. 
Но утро живо,—утро молодо, 
И въ немъ—дыханіе огня. 

Душа моя, душа свободная! 
Ты чише пролитой воды, 
Ты твердь зеленая, восходная, 
Для свѣтлой Утреннеи Звѣзды. 



ю. OH A. 

Bf, cnoeii безсовѣстной и жалкой шізостн 
Она каіп. пыль сѣра, каісь прахъ зсмной. 
И умнраю я отъ отоіі блнзости, 
Отъ неразрывности ся со мноіі. 

Она шершавая, она колючая, 
Она холодная, оші змѣя. 
Мскя израннла иротшшо-жгучая. 
Ея колѣнчатая чешуя. 

О, ослибъ острос почуял-ь жало я! 
Неловоротлнва, тупа, тиха, 
Такая тяжкая, такая лялая, 
И ігЬтъ къ ной достуиа — она глуха. 

Своими кольцами оыа, упорпая, 
Ko мн'Ь ласкается, меня дуіпа. 
И зта мсртвая, и эта черная, 
И эта страшная—моя душа! 



і і . ГРОЗА. 

Моей души, въ ея тревожности, 
Не бойся, не жалѣй. 

Двѣ молніи,—двѣ невозможности 
Соприкоснулись въ ней. 

Ищу опасное и властное 
Сліянье всѣхъ дорогь. 

A все живое и прекрасное 
Проходитъ въ краткій срокъ. 

И если правда здѣшней нѣжности 
Не жалость, a любовь,— 

Всесокрушающей мятежности 
Моей не прекосдовь. 

Тебя путаютъ мит вѣчные... 
Уйди, закрой глаза. 

В-ъ душѣ скрестились свѣты встрѣчные, 
Въ моей душѣ—гроза. 



12. ЗАКЛИНАНЬЕ. 

Расточитссь, духи ііеиослупшые, 
Разомкіштссь, узы непсжорныя, 
Распадитес!., подземелья дупшыя, 
Ляіътс внхри, жадіше и черные. 

Тайна есть, великая, заирстпая. 
Есті» обііты—ыхі» пельзя разішзыпать. 
Человѣческая крош.—завѣтная, 
Солнцу крош. нс ислѣно іюказыкать. 

Разломись Оно, прокляті.смъ цѣльнос! 
Разлетаііся, туча изступлсішая! 
Бейся сердце, каждое,—отдѣльное, 
Воскресай, лупіа освобожденнаяі 



13. к ъ ЗЕМЛѢ. 

Въ разсвѣтный вечеръ окно открою, 
Навстрѣчу росамъ и вѣтру мглистому. 
Мое Страдаяье, вдвоемъ съ тобою 
Молиться булемъ разсвѣту чистому. 

Я зяаю:-сила и созиданье 
Въ послѣдней хайнѣ,—въ ея раскрытіи. 
Теперь—мы двое, ыое Страданье, 
Но будеыъ Два мы,—въ одномъ совитіи. 

И съ новымъ ликомъ, безъ рабства счастью, 
Въ лучахъ страданья, въ тѣнж влюбленности 
Къ разсвѣтнымъ росамъ лойдемъ со властью 
Разбудимъ росы отъ смертной сонности. 

вьсы 



Сойдемъ туманомъ, веселымъ дымомъ, 
Прольемся въ небѣ зарею алою, 
Зажжемъ желаньемъ неутолимымъ 
Ббльную землю, сестру усталую... 

Нѣтъ не къ сестрѣ мы—къ Землѣ-Невѣстѣ 
Пойдемъ съ дарами всесильной ясности, 
И если нужно—сгоримъ съ ней вмѣстѣ, 
Сгоримъ мы трое въ огнѣ всестрастности. 

3 . Г и п п і у с - ь . 



ПРОРОКЪ РУССКОЙ РЕВОЛЮЦІЙ. 

II » 

Въ политическомъ дійствіи нашелъ Досхоевскій то, чего не 
могъ найти въ религіозном-ъ созерцаніи, — опредѣіеніе право-
славія. Это опредѣленіе даегь въ «Бѣсахъ» раскаявшійся нигилисгъ 
Шатовъ нераскаянному нигилисту Ставрогину, повторяя его же 
собственныя, давнишнія мысли. 

(гЦ-ѣль всего движенія народнаго, во всякомъ народѣ и во" 
всякій періодъ его бытія, есть единственно лишь исканіе Бога, 
Бога своего, непремѣнно собственнаго, и вѣра въ Него, какъ 
в*ь единаго истиннаго. Богъ есть синтетическая личность всего 
народа, взятаго съ начала его и до конца. Чѣмъ сильнѣе на-
родъ, тѣм-ь особливѣе его богь. Всякій народъ до тѣхъ только 
поръ и народъ, пока имѣегь своего бога особаго, a всіхъ 
остальныхъ на свѣгѣ боговъ исключаетъ безо всякаго примире-
нія; пока вѣруетъ въ то, что своимъ богомъ побѣдить и изго-
нигъ изъ міра всѣхъ остальныхъ боговъ. Если великій народъ 
не вѣруетъ, что въ немъ одномъ исхина (именно въ одномъ и 
именно исключительно), если не в-ѣруетъ, что онъ одинъ спо-
собенъ и призванъ всѣхъ воскресить и спасти своею истиной, 
то онъ тотчасъ же обращается въ этнографическій матеріадъ, a 

* CM. КВѢСЫ», 1 9 0 6 , № 2 . 2 * 



не в"ь великій народъ. Но истина одна, а, схало быхь, только 
единый изъ народовъ и можетъ имѣгь Бога исхиннаго. Единый 
народъ «богоносецъ»—это русскдй народъэ. 

Можно бы сомнѣваться, раздѣляетъ ли эти мысли своего ге-
роя Досхоевскій, если бы не повхорялъ онъ ихъ въ кДневникѣ 
Писателя». 

«Всякій великій народъ в-ѣриіъ и долженъ в-ѣрить, что въ 
немъ-хо и только въ немъ одномъ и заключаехся спасеніе міра, 
что живехъ онъ на то, чтобъ стоять во главѣ народовъ, прі-
общить ихъ всѣхъ къ себѣ воедино и вести ихъ, въ согласномъ 
хорѣ, къ окончахельной ц-ѣли всѣмъ имъ предназначенной... 
Великое самомнѣніе, вѣра въ хо, чхо хочешь и можешь сказахь 
посл-ѣднее слово міру, есть залогь самой высшей жизни націй». 

йхаісь, православіе, истинное хрисхіансхво, по мнінію До-
стоевскаго, есть «великое самомнѣніе» русскаго народа, вѣра ега 

' въ себя самого, какъ въ Бога, потому что русскій богъ, «рус-
скій Христосъз — ничхо иное, какъ «синхехическая личносхь» 
русскаго народа. Вмісто прежней формулы: «русскій народъ 
весь въ православіи»—получаехся новая, обрахная: все право-
славіе въ русскомъ народѣ. И только хогда, когда Россія сво-
имъ богом-ь, своимъ Христомъ «побѣдить и изгонихъ изъ міра 
всѣхъ осхальныхъ боговъ и христовъ, «русскій Христосъ» сдѣ-
лается вселенскимъ. 

Мы думали, что христіанство огъ начала—истина вселенская; 
но вогь оказываехся, что оно истина одного народа избраннаго> 

• русскаго народа-богоносца, новаго Израиля. 
Когда хрисхіане называюхъ евреевъ «жидами», они произно-

сягь хулу на Христа во чревѣ Матери Его, въ тайні Рожде-
ства Его, во святомъ Израил-fe. Истинные «жиды»—не евреи, a 
тѣ хрисхіане, которые возвращаюхся охъ Новаго Зав-ѣта къ Вет-
хому, охъ Хрисха вселенскаго кт> Мессіи народному. О каждомъ. 
народі можно сказахь хоже, чхо о каждомъ человікѣ: народт^ 
который хочегь сохранихь свою душу, свою исключихельную на-
родную исхину, — похеряетъ ее; a хохъ, кохорый похеряегь ее 
ради вселенской исхины, — сохранит-ъ ее. Кдждый народъ дол-
женъ охречься отъ себя, охъ своей «синхетической личносхи, 



огъ своего особаго богаг, долженъ сдѣіахься жерхвою за всѣ 
другіе народы, умереть, какъ народъ, во всечелов-ѣчесхвѣ, ддя 
хого, чхобы воскреснуть въ богочеловічесхвѣ. Каждый народъ 
долженъ Хрисху сораспяхься, чхобы со Христомъ воскреснуть. 
A народъ, который утверждаетъ свое первенсхво на томъ, чхобы 
не самому быть слугою всѣмъ, a чтобы всѣ были слугами ему 
одному, который не собою жертвуегъ всімъ, a всіми жерівуегъ 
себѣ,—хакой народъ не со Христомъ распинаехся, a распинаегъ 
Христа, Богонеловѣка— въ Богочедовѣчестві. Это и есть яод-
линное «жидовсхво» — «жидовсхво вмѣсто неудавшагося хри-
схіансхваз, какъ выразился однажды Досхоевскій о современной 
Европѣ съ ея царсхвомъ еврейской биржи, и какъ можно бы 
выразиться съ гораздо большимъ лравомъ о національно-исклю-
чихельномъ, суженномъ, кобр-ѣзанномъ», жидовствуюшемъ право-
славіи самого Достоевскаго. 

Но тугь есть и н-ѣчхо худшее. 
кВы низводите Бога до простого аттрибута народностиа, это 

возраженіе Схаврогина Шатову совершенно справедливо; a оправ-
даніе Шахова: «напротивъ, я народъ возношу до Бога, народъ 
есть тѣло Божіег, — ни на чемъ не основано. Ежели Богъ— 
холько «синтетическая личность народаз и не бод-Ье, то не на-
родъ есть хѣло Божье,—a Богъ есть тѣло, воплощенье народной 
души; не народъ получаегь бытіе свое огь Бога, a Богь — отъ 
народа. Не Богъ создалъ народъ, a народъ и вообще родъ чело-
вѣческій, человікъ создалъ Бога, по образу и подобію своеиу. 
Народъ—абсолюхное; Богъ относительное. Значить всѣ религіи— 
только миѳологіи, мнимо-божественныя подобія челов-ѣческой 
истины. Значигь, правъ атеисть Фейербахъ, утверждающій, что 
человѣкъ поклоняется въ Богѣ себ-fe самому до тѣхъ поръ, пока 
не сознаехъ, что самъ онъ, человікъ, и ^сть Богъ и чхо н-ѣхъ 
иного Бога, кромѣ него. 

Человѣкъ станеть Богомъ, это—откровеніе Человѣкобоже-
ства совершенно прохивоположное охкровенію Богочеловѣче-
ства: Богь схалъ Челов-ікомъ. 

Но Схаврогинъ и Шатовъ, a вм-Ьсхѣ съ ними, кажехся, и 
самъ Досхоевскій, смѣшиваюхъ оба охкровенія вт. соблазнитель-



номъ ученіи о новомъ Израилѣ, русскомъ народѣ-богоносц-ѣ, въ 
ученіи о народоббжесхвѣ, кохорое есхь скрытое челов-ізкоббже-
ство: дѣлать Богомъ народъ, или даже весь родъ человѣческій— 
такое же охсхупленіе охъ истиннаго Бога, какъ дѣлать челов-ѣка 
Богомъ. Недаромъ Ставрогинъ одновременно проповѣдуетъ Ша-
тову мнимое богочелов-ѣчество, a Кирилову подлинное человѣко-
божество, находя «совпаденіе красоты въ обоихъ полюсахъ», a 
послѣдней религіозной исхины не находя ни въ одномъ изъ 
нихъ, погому что для него поагѣдняя истина, что Бога нѣтъ. 
Но и Шаховъ, принявъ ученіе о русскомъ ХристНз, какъ соби-
рахельной личносхи рѵсскаго народа, недалеко ушелъ огь той 
же посл-Ьдней исхины. 

— «Чтобы сділать соусъ изъ зайца—надо зайца, чтобы увѣ-
ровахь въ Бога—надо Бога. 

— Вашъ-то заяцъ пойманъ ли, аль еще бѣгаехъ?—спраши-
ваегь Ставрогинъ. 

— Не смѣйте меня спрашивахь такими словами, спрашивайте 
другими, другими!—весь вдругъ задрожалъ Шатовъ. 

— Извольте другими,—сурово посмотрѣлъ на него Николай 
Всеволодовичъ.—Я хогѣлъ лишь узнахь: вѣруехе Вы сами въ Бога, 
или нѣгь? 

— Я вѣрую въ Россію, я вѣрую въ православіе... Я в-ѣрую 
въ х-Ьло Христово... Я вѣрую...—залепеталъ вт> изступленіи Ша-
товъ. 

— A въ Бога? Въ Бога? 
— Я... я буду в-ѣровахь въ Бога». 
Вохъ схрашное признаніе, неужели не холько Шатова, но и 

самого Досхоевскаго. Можно вѣрихь въ православіе, не в-ѣря въ 
Бога. Но, кажется, посхЬдній ужасъ въ хомъ, чхо в іря въ «рус-
скаго Хрисха», «русскаго Богав, нельзя вѣрихь въ истиннаго 
Бога-Слово, во Хрисха вселенскаго. Мнимое Богочеловѣчесхво, 
анародоббжесхво» хакъ же, какъ и подлинное челов-ѣкобоже-
сіво, есхь неизбѣжный пухь къ послѣднему безбожію. 

< j Религіозная храгедія Досхоевскаго въ хомъ, чхо его истинная 
! религія—не православіе; но онъ думалъ, чхо «неправославный 

не можехъ быхь русскимъі, a ему нельзя было ни на минуху 



отойти охъ Россіи,) какъ маленькому Ѳеді, напуганному віщимъ 
крикомть: волкъ бѣжигъі—нельзя было ни на минухѵ отойти оть 
мужика Марея. Маленькій Ѳедя ошибся: этотъ вѣщій крикъ 
раздался не около него, a въ немъ самомъ; эхо былъ первый 
крикъ послѣдняго ужаса: «Звѣрь идегь, Анхихрисхъ идетъ». 
Огь этого внутренняго ужаса не могь его спасти мужикъ Ma- ; 

рей, русскій народъ, кохорый, сділавшись «русскимъ Христомъ», -
двойникомъ Хрисха, самъ преврахился въ Звѣря, вт> Анхихриста, 
похому что Анхихрисхъ и есхь двойникъ Хрисха. 

ш 

Въ сам.одержавіи завершилось для Досхоевскаго то5 чхо нача- , 
лось въ православіи,—смѣшеніе Человѣкобожесхва съ Богочело- ; 
вѣчестводгь. 

кНародъ нашъ — діхи царевы; a царь имъ охецъ. Тутъ идея 
глубокая и оригинальн-ѣйшая, хухъ организмъ живой и могучій, 
организмъ народа, сліяннаго съ своимъ Царемъ воедино. Царь 
для народа не внішняя сила, не сила какого-нибудь побѣдихеля, 
a всенародная, всеединяющая сила, которую самъ народъ восхо-
хѣлъ, кохорую выросхилъ въ сердцахъ своихъ, за кохорую цре-
терпѣлъ, похому чхо охъ нея холько одной ждалъ исхода сво-
его изъ Егиггха. Для народа Царь есхь воплощеніе его самого, 
всей его идеи, надеждъ и вѣрованій. Охношеніе русскаго на-
рода къ Царю своему есхь самый особливый пункхъ, охличающій 
народъ нашъ охъ всѣхъ другихъ народовъ Европы и всего міра; 
эхо не временное юлько д-ѣло y насъ, не преходящее, но вѣко-
вое, всегдашнее и никогда оно не измѣнится. Идея же эха за-
ключаегь въ себѣ такую великую y насъ силу, чхо, конечно, 
повліяехъ на всю дальнѣйшую исхорію нашу, a хакъ какъ она, 
идея эха, совсЬмъ особливая и какъ ни y кого, то и исхорія 
наша не можехъ быхь похожа на исхорію другихъ европейскихъ 
народовъ. Если хохихе, y насъ въ Россіи и н-ѣгь никакой дру-



гой силы, зиждущей, сохраняющей и ведущей насъ, какъ эха 
органическая живая связь народа съ Царемъ своимъ, и изъ нея 
y насъ все и исходигъ». 
; Какъ лримирить ухвержденіе Досхоевскаго: «русскій народъ 

весь въ православіи, больше y него нѣтъ ничего, да и не надо, 
похому чхо православіе все»,—съ эхимъ новымъ ухвержденіемъ: 
русскій народъ весь въ самодержавіи, больше y него нѣхъ ни-
чего, да и не надо, похому чхо самодержавіе все. Или оба эхи 
ухвержденія взаимно другъ другомъ уничхожаюхся, или сводяхся 
къ хрехьему: самодержавіе и православіе въ своей лослѣдней 
сущносхи одно и хоже. Самодержавіе—тѣло, православіе—душа, 
Самодержавіе — хакая же абсолюхная, вѣчная, божесхвенная 
исхина, какъ православіе. Э ю и есхь хо «новое слово», кохорое 
русскій народъ ссбогоносецъэ призванъ сказахь міру. 

Самодержавіе вмісхѣ с-ь православіемъ получила Россія охѣ 
Визанхіи, охъ вхорого хрисхіанскаго Рима, кохорый въ свою 
очередь получилъ его охъ перваго Рима языческаго. Уже и 
тамъ, въ язычестві, идея самодержавія въ послѣдней глубинѣ 
своей была идея не холько полихическая, но и религіозйая. 
Безпред-ѣльная власхь Кесаря надъ Римской всемірной Имперіей, 
власхь одного человѣка *надо всѣмъ человѣчесхвомъ, казалась 
власхью божеской, и человѣкъ, обладавшій эхою власхью, казался 
не человѣкомъ, a богомъ, земнымъ богомъ, равнымъ Богу Не-
бесному. Произошелъ апоѳеозъ римскаго Кесаря: Divus Caesar, 
Кесарь Божесхвенный, Кесарь—Богъ, Челов-ѣкъ—Богъ. Но подъ 
личиною Бога скрывалось лицо звѣря—Нерона, Тиберія, К.али-
гулы. И въ то самое мгновеніе, когда на лучезарной вершинѣ 
Имперіи въ черхогахъ римск.ихъ Кесарей человѣкъ схалъ богомъ, 
въ хемной подземной глубинѣ ея, въ пещерѣ Виѳлеежскихъ 
пасхухов-ь, Богь схалъ Человѣкомъ—родился Хрисхосъ. По слову 
Досхоевскаго, «произошло схолкновеніе двухъ самыхъ прохиво-
положныхъ идей, кохорыя холько могли сущесхвовахь на землѣ: 
Челов-ѣкобогь всхрѣхилъ — Богочеловѣка, Аполлонъ Бельведер-
скій—Хрисхав. 

Чѣмъ же разрѣпіилось эхо схолкновеніе? Кхо побѣдилъ? 
Никхо. «Явился компромиссъ», охвѣчаехъ самъ же Достоевскій. 



«Комііромиссъ»—хо есть, чудовищная сдѣлка между Богочело-
вѣкомъ и Человѣкобогомъ. Пока самодержавіе осхавалось 
языческимъ, хрисііанскіе мученики умирали, чтобы не по-
клониться Звѣрю въ лицѣ Кесаря. Но когда самодержавіе 
приняло кхрисхіанство», разуміется, холько по имени, ибо въ 
существ-fe своемъ царство Звіря не можегь быть царствомъ 
Христа, хогда Церковь въ свою очередь цриняла самодержавіе, 
поклоыилась римскому Кесарю, благословида Звѣря именемъ 
Христовымъ. Достоевскій ухверждаетъ, бѵдто бы это поклоне-
ніе соверпшлось только на Запад^ въ кахоличесхвѣ, a отнюдь 
не на Востокѣ, не въ православіи. Но мы уже видѣли, что 
утверждевіе эхо—обманъ или самообмант. Досхоевскаго. Кдкт» 
на Зададѣ, такь и на Востоісѣ совершалось одно и хо же, хохя 
и въ двухъ проіивоположныхъ направленіяхъ: на Западѣ церковь 
прехворялась въ государсхво, папа, христіанскій первосвящен-
никъ, дѣлался римскимъ кесаремъ; на Востокѣ государство пре-
творяло въ себя, поглощало церковь, римскій кесарь дѣяался 
хрисхіанскимъ первосвященникомъ, главою церкви, скрайнимъ 
судіею дѣлъ церковныхъі, по выраженію Пехра Великаго въ 
Духовномъ Регламенхѣ Св. Синода. Но здѣсь и тамъ произо-
шло одинаковое смѣшеніе Кесарева и Божьяго съ хой лишь 
разницей, чхо на Западѣ—подыхкой хеократіи, хохя и неудачною, 
борьбою духовной власхи со свѣхскою, папъ съ имперахорами, 
была исхощена и ослаблена религіозная идея римской имперіи; 
хогда какъ на Восюкѣ эта идея, не всхр-ѣчая никакихъ препях-
схвій, развивалась, вырасхала и досхигла, наконецъ, своего по-
сл-ѣдняго всемірно-исіорическаго завершенія въ Третьемъ Римѣ, 
въ русскомъ кправославномъ самодержавіиг. Древняя языческая 
личина Челов-ѣкобожесхва замѣнилась новою хрисхіанскою личи-
ною Богочеловѣчесхва; но лицо осхалось хо же—лицо Зв-ѣря. 
И нигд-ѣ въ мір-ѣ царсхво Звіря не было хакимо свирѣпымъ, 
безбожнымъ и кощунсхвеннымъ. 

Церковь сама не знаегъ, чхо творихъ, когда называехъ на-
слѣдниковъ римскаго Звѣря гПомазанниками Божьимлз, хо-есхь, 
«Христами», похому чхо Хрисхосъ и значитъ кПомазанникъ 
Божій». Но если бы она когда-нибудь узнала эхо и все-хаки 



не охреклась бы огь самодержавія, то могла бы сказать о себѣ то, 
что Великій Инквизиторъ Достоевскаго говоригь Хрисху о рим-
ской церкви: «Мы не съ Тобой, a съ нимъ (съ діаволомъ), вотъ 
наша тайна... Мы взяли огъ него хо, чхо Ты съ негодованіемъ ох-
вергъ тотъ послѣдній даръ,который онъ предлагалъ Тебѣ, локазавъ 
Тебѣ всѣ царства земныя: мы взяли отъ него Римъ и мечъ Кесаря». 

Чѣмъ же, какъ не мечемъ Кесаря самодержавіе должно 
завоевать К.онсханхинополь и основать посл-іздній трехій Римъ, 
гзаливъ міръ кровью». Что лицо самодержавія во вн-ѣшней 
политикі, обращенное ко всѣмъ народамъ есть лицо Звѣря, въ 
этомъ, кажется, самъ Досхоевскій не сомнѣвался. Но онъ вмѣсхѣ 
съ тѣмъ думалъ, чхо въ подихикѣ внухренней, лицо Зв-ѣря схано-
вихся лицомъ Бога. 

«У насъ гражданская свобода,—ув-ѣряехъ он-ь,—можехъ вод-
ворихься самая полная, долігѣе, чѣмъ гдѣ-либо въ мірѣ, въ 
Европ/Ѣ или даже въ Сѣверной Америкѣ, и именно на эхомъ 
же адаманховомъ основаніи (на самодержавіи) она и созиждехся. 
Не письменнымъ лисхомъ утвердихся, a созиждехся лишь на дѣх-
ской любви народа къ Царю, какъ кт> охцу, ибо д-іхямъ можно 
многое хакое позволихь, чхо и немыслимо y другихъ, y дого-
ворныхъ народовъ, дѣхямъ можно схоль многое довѣрихь и 
схоль многое разрѣшить, какъ нигдѣ еще не бывало видано, 
ибо не измѣняхъ дѣхи охцу своему».—ссДа, нашему народу можно 
оказахь дов-ѣріе, ибо онъ досхоинъ его. Позовихе с-ѣрые зипуны 
и слросихе их-ъ самихъ объ ихъ нуждахь, о хомъ, чего имт> надо, 
и они скажухъ вамъ правду, и мы всѣ, въ первый разъ, можехъ 
быхь, услышимъ насхоящую правду». 

Слово о сѣрыхъ зипунахъ—намекъ на земскій соборъ. Гово-
ряхъ, Достоевскій боялся, чхо цензура запрехигъ эти слова. 
«Не пропусхяхъ—и все пропало»,—восклицалъ онъ, будхо бы, 
въ смерхельной хревогѣ. 

Пропусхили, но эхо ничего не спасло. Кажехся, впрочемъ, 
самимъ Досхоевскимъ чувсхвовалось чхо-хо неладное въ эхихъ 
мысляхъ. о дов-ѣріи царя къ народу, чіо-хо похожее не схолько 
на «адаманховое основаніеа, сколько на ху бездну, надъ коюрою 
М-ѣдный Всадникъ Россію «вздернулъ на дыбы». 



' «Я слуга Царю. Еще болыпе буду слуга ему, когда ов-ь д-ѣй-
ствительно повіригь, что народ-ъ ему д-ѣти. Чхо-хо очень ужъ 
долго не вѣритъ», писалъ онъ въ своей записной книжкѣ за 
нѣсколько дней до смерти. 

Почему же такъ долго не віригь и можетъ ли вообще 
когда-нибудь повѣрихь,—вотъ вопросъ, который должеиъ былъ 
р-ѣшить Досхоевскій, но не усігізлъ,—умеръ. И только что онъ 
умеръ,—грянуло і марта, первый громовой ударъ. Четверть віка 
эта гроза собиралась и разразилась, наконецъ, холько теперь, 
наканунѣ двадцатипятилітней хризны Досхоевскаго. 

9 января 1905 года, въ лиц-ѣ сотенъ тысячъ русскихъ рабо-
чихъ, кохорые шли по Пехербургскимъ улицамъ на шющадьу 

Зимяяго Дворца, съ дѣтьми и женами, съ образами и хоругвя-
ми, весь русскій народъ шелъ къ царю своему. «Такому ди 
народу охказахь въ довѣріи?» Казалось бы, стоило холько отв-ѣ-
тигь вѣрой на в-ѣру—и совершилось бы чудо любви; тіудо соеди-
ненія царя съ народомъ. Казалось бы такъ, по Достоевскому. 
Но увы, мы знаемъ, что произошло, и чѣмъ отвѣтила власть 
ыароду... И въ ТОІГЬ вина—не какого-либо охдѣльнаго носихеля 
власхи, a всего кхрисхіанскаго государсхва», охъ Консханхина 
Великаго до нашихъ дней. 

«Звѣръ идегь! Анхихрисхъ идегъ»! — если бы хеперь снова, 
услышавъ эхохъ віщій крикъ, Досгоевскій, какъ н-ѣкогда ма-
ленькій Ѳедя, бросился къ мужику Марею, хо нашелъ ли бы y 
него защиху? И не оказался ли бы самъ онъ, мужикъ Марей, 
хо-есхь, весь русскій народъ, въ таконъ же безпомощномъ ужасѣ, 
какъ Досхоевскій, передъ Грядущимъ Звѣремъ? 

Ибо чхо хакое въ своихъ посліднихъ религіозныхъ и мета-
физическихъ основахъ віра православнаго народа въ православ-
наго даря? Въ сам.одержавіе народъ в-ѣригъ, какъ въ посліднее 
соединеніе кресхьянсхва съ хрисііансхвомъ, правды о землѣ сь 
правдой о небѣ; дарь, будхо бы, дасгь народу землю и усхано-
вихъ правду Божыо на земл-ѣ, соединигь челов-Ьческое съ Боже-
скимъ въ Боточелов-ѣческое, или чел о в ѣ к о б о ж е с к о е,— 
эхо не р-ѣшено, не охв-ѣчено и даже не спрошено, дохому чхо 
эхимъ вопросомъ уже кончаехся хрисхіансхво историческое, 



православіе, и начинаехся хрисхіансхво апокалипсическое, Трехій 
Завѣтъ, рёлигія Троицы. Но самая возможносхь хакого вопроса 
указываетъ на опасносхь страшнаго соблазна и смѣшенія въ идеѣ 
самодержавія: в-ѣдь ежели дѣйсхвихельно русскій царь призванъ 
соединить земное съ небеснымъ, человѣческое съ Божескимъ, 
значигь, эхо соединеніе еше не совершилось во Христѣ при-
шедшем-ь, въ Богочеловік-è, и русскому самодержиу предназна-
чено исполнить хо, чего будто бы, не исполнилъ Христос-ь; зна-
читъ, русскій царь, разумѣется, не какой-либо пришедшій, a гря-
дущій Царь, Іуесарь Трехьяго Рима, новой всемірной монархіи 
и есхь «русскій Христосъ, е щ е міру н е в ѣ д о м ы й » , какъ и 
утверждаетъ самъ Досхоевскій: «Россія воскресихъ Европу рус-
скимъ Хрисхоьгъ, еше'міру невѣдомымъг. И по другой формулѣ: 
«Богь есть синтетическая личносхь народа», a «русскій царь есхь 
воплощеніе личносхи русскаго народа», выходитъ опяхь-хаки, 
что русскій Богъв, «русскій Христось», есхь русскій царь, Но 
в-ѣдь это уже не хрисхіансхво, a хлысховсхво. Ох-ъ вѣры въ Мес-

$ сію народнаго, воплощеннаго въ цѣломъ народѣ-богоносцѣ—къ 
вѣрѣ во Христа, воплощеннаго въ отд-Ьльнонъ человѣкѣ-бога-
носцѣ, въ царѣ—хо-есхь, отъ жидовсхва къ хлыстовству,—хаковъ 
путь Досхоевскдго отъ православія къ самодержавію. 

И эхотъ вхорой грядущій ссрусскій Хрисхосъ», не холько охли-
ченъ огь перваго, пришедшаго вселенскаго Хрисха, но и про-
хивоположенъ Ему: Тохъ, первый, охдѣлшгь, будхо-бы, правду 
небесную охъ правды земной; a эхохъ, вхорой, соединихъ ихъ. 
Тогь, первый, пришелъ для хого, чхобы спасхи холько немно-
гихъ, избранныхъ, a эхохъ, вхорой, придетъ, чхобы «спасхи 
вс-Ьхъі). «Ты придешь со своими избранниками, со своими гор-
дыми и могучими,—говорихъ великій инквизихоръ Хрисху При-
шедшему, но мы скажеагь, чхо они спасли лишь самихъ себя, 
a мы епасли всіхъ». 

И не прохивоположенъ ли вхорой Хрисхосъ иервому именно 
хаіеъ, какъ Человѣкобогъ прохивоположенъ Богочеловѣку, 
Звѣрь—Хрисху? Послѣдняя хайна Великаго Инквизихора въ эхомъ 
признаніи: <шы не съ Тобой, a съ нимъл — не со Хрисхомъ, 
a со Звѣремъ. И послѣдняя хайна, послтЬдній ужасъ само-



державія не въ томъ ли, что самодержецъ — самозванецъ 
Христа? 

О самозванці говоритъ въ «Бѣсахъ» революціонеръ Петръ 
Верховенскій Николаю Ставрогину, какъ будто предвосхищая и 
продолжая мысли Велиыаго Инквизитора. 

— «Я думалъ отдать міръ narré... Надо тодько, чтобы съ па-
пой инхернаціоналъ согласился: такъ и будехъ. Да другого ему 
и выхода нѣгь.. . Слушайте, папа будегь на запад-і, a y насъ 
будете выя. 

Кстати эта безумная мечта Верховенскаго отчасти совпадаегь 
съ не менѣе, можетъ быхь, безумною мечтою Достоевскаго. 

«Константинополь (то-есть, Третій русскій Римъ, столица но-
вой всемірной монархіи) можетъ послужихь хоть на время под-
ножіемъ новаго папы>, то-есть, конечно, русскаго и вселенскаго 
патріарха или рѵсскаго и хоже вселенскаго царя-первосвящен-
ника. 

(сПапа будехъ на запад-ѣ, a y насъ будете вы. Мы провозгла-
симъ разрушеніе... Мы пустимъ пожары... Мы пустимъ легенды... 
Ну-с-ь, и начнется смута! Раскачка хакая пойдетъ, какой еще 
міръ не видалъ... Затуманится Русь, заплачетъ земля по схарымъ 
богамъ... Ну-съ, тугъ-то мы и пустимъ... Кого? 

— Кого? 
— Ивана Царевича... 
— Кого-о? 
— Ивана Царевича: васъ, васъ! 
Ставрогинъ подумзлъ съ минуху. 
— Самозванца?—вдругъ спросилъ онъ, въ глубокомъ удивле-

ніи смотря на изступленнаго. Э, такъ вогь, наконецъ, вашъ планъ! 
— Мы скажемъ, чхо онъ «скрываехсяг,— тихо, какимъ-то 

любовнымъ шепохомъ проговорилъ Верховенскій, въ самомъ 
дѣлі , какъ будто пьяный. Знаете ли вы, что значигь это словцо: 
«онъ скрываехся?» Но онъ явится, явихся. Мы пустимъ легенду, 
получше чѣмъ y скопцовъ. Онъ есхь, но никхо не видалъ его. 
О, какую, легенду можно пусхихь! A—главное—новая сила идетъ. 
A ее-хо и надо, по ней-то и плачугъ. Ну чхо въ соціализм-ѣ: 
схарыя силы разрушилъ, a новыхъ не внесъ. A хухъ сила, да еше 



какая,—неслыханная! Намъ відь холько на разъ рычагь, чхобы 
землю лоднять. Все подымется!.. Слушайте, я васъ никому не 
псжажу, никому: такъ надо. Онъ есхь, но никхо не видалъ его— 
онъ скрываехся. A знаете, что можно даже и показахь, изъ ета 
хысячъ одному, нанримѣръ. И пойдехъ по всей землѣ: «вид-ѣли, 
видѣли». И Данилу Филипповича, бога-саваоѳа, вид-Ьли, какъ 
онъ въ колесницѣ на небо вознесся предъ людьми, «собсхвен-
нымии глазами видѣли. A вы не Данила Филипповичъ; вы кра-
саведъ, гордый какъ богь, ничего для себя не ищущій, съ орео-
ломъ жертвы, «скрывающійся». Главное, легенду! Вы ихъ лобѣ-
дихе, взглянихе и поб-Ьдите. Новую правду несегь и «скры-
ваехся». И застонегь стономъ земля и взволнуехся море и рух-
нетъ балаганъ, и тогда подумаемъ, какъ бы досхавихъ строеніе 
каменное. Въ первый разъ. Строить мы будемъ, мы, одни мы! 

— Неисховсхво!—проговорилъ Схаврогинъ». 
Да, кнеистовсхвоз. Но, разві вся исхорія самодержавія— 

не самое фанхасхическое и самое реальное «неисховсхво». 
Во всякомъ случа-ѣ эхо яе чхо-хо трезвое, умѣренное и благо-
разумное, «консіихуціонно-демокрахическое», a льяное, дикое, 
какъ хохъ огненный бредъ, изъ кохораго родились легенды 
скопдовъ и хлысховъ о богѣ-саваоѳѣ, «сокахившемъ» съ неба на 
землю. Пехр-ь Верховенскій, геніальнѣйшій изъ русскихъ рево-
люціонеровъ, первый понялъ, чхо въ самодержавіи, кохорое 
и донын-fe казалось холько силою реакдіонною, задерживаю-
щей, скрываехся величайшая разрупхихельная, революціонная 
сила. Революція ничхо иное, какъ обрахная схорона, изнанка 
самодержавія, самодержавіе ничхо иное, какъ изнанка революціи. 
Анархія и монархія—два различныя сосхоянія одной и хой же 
prima materia, «перваго вещесхва®—насилія, какъ начала власхи 
насиліе одного надо всѣми — монархія, всѣхъ надъ однимъ— 
анархія. Посхоянный и узаконенный ужасъ насилія, засхывшій 
«бѣлый херроръ», обледенѣлая крисхаллизованная анархія и есхь 
монархія; расплавленная монархія и есхь анархія. Мы эхо ви-
димъ на> опыгѣ, въ хомъ, чхо передъ нашими глазами хеперь 
происходихъ: хающаго глыба самодержавія хечетъ огненною 
лавою революціи. 



«Романовъ, Пестель, или Пугачевъ?»—такимъ вопросомт. Ба-
кунинъ озаглавшгъ одну изъ своихъ статей, въ которой между 
прочимъ, доказывалъ, что русскій царь могъ бы спасти, по 
крайней мір-ѣ, на время самодержавіе, если бы стадъ во главѣ 
русской и всемірной соціальной революціи. Выкинувъ средняго, 
слишкомъ серединнаго, Песхеля и оставивъ двухъ крайнихъ, 
долучимъ водросъ: самодержецъ или самозванецъ? — водросъ 
монархиста Достоевскаго, совдавшій съ волросомъ анархиста 
Бакунина. 

Изъ русской исторіи мы знаемъ, какъ трудно иногда отли-
чить самодержда отъ самозванца. К.аждый пришедшій царь 
оказывается вовсе не гѣмъ грядущимъ царемъ, котораго ожи-
даегь народъ, какъ Мессію. И если даже избраніе царя совер-
шидось бы по вол-із народа, то гд-ѣ ручательство, что воля 
эта совпадаегь съ волею Божьей, <гсъ милостью Божьей»? Въ 
соборномъ голос-ѣ церкви? Но церковь давно лишена соборнаго 
голоса; церковь обезглавдена самимъ даремъ, который сталъ 
«главою церкви», «крайнимъ судіеюа д-кгь церковныхъ. По-
мазаніе на царство совершается въ церкви, но не дерковью, a 
самимъ царемъ... 

Съ другой стороны, низверженіе какой-либо династіи еше 
вовсе не озйачаетъ ладенія самодержавія въ его посдідней 
мистической сущности. Перем-Ьна династіи—дѣло историческаго 
случая: были Рюрики, Шуйскіе, Годѵновы, — дочему бы не 
быть и Ставрогинымъ. Оть этого метафизическое существо 
д-Ьла не м-ѣняется. И не съ болыпимт. ли правомъ, чѣмъ 
историческіе лредставители власти, могь бы оказаться іпомазан-
никомъ Божьимъз»—лодлиндо русскій сИванъ Царевичъг, сскра-
савецъ, гордый какъ богъя? Не съ болылимъ ли лравомъ могъ 
бы одъ довторить слово Надолеона: «Dio mi la dona, guaï a 
qui la tocca. Богъ мнѣ далъ корону; горе тому, кто къ ней лри-
коснется». Или до слову Платона: слусть царствуегь генійл. 
Ежели геній есть великая идея, въ человѣкѣ воплощенная,— 
то со времени Петра Великаго на дрестолѣ русскихъ дарей не 
было генія равнаго Николаю Ставрогину, дророку двухъ вели-
чайшихъ идей, которыя когда-либо существовали на землі-— 



богочеловѣчества и человікобожесхва. И відь еще неизвѣстно, 
какую изъ эхихъ двух-ь идей прохивоположныхъ, но для него 
одинаково истинныхъ, воплохихъ онъ въ своемъ самозванствѣ 
шш самодержавіи. Ежели идею о Богочеловѣчесхвѣ, о русскомъ 
народ-ѣ-богоносц-ѣ,—хо что могъ бы Достоевскій возразихь на 
такое самодержавіе, ч-Ьмъ бы могъ онъ охличить такого само-
званца отъ самодержца? Исхорическою невозможносхью? Но 
невозможносхь исхорическая не предр-ѣшаехъ вопроса о воз-
можносхи мисхической. 

Кхо проливаехъ кровь, хохъ пересхупаехъ черху^ охділяю-
щую возможное охъ невозможнаго, д-ѣйсхвихельное ох-ь приз-
рачнаго. Въ хомъ-хо и ужасъ революцій, что въ нихъ цѣлые 
народы пересхупаюхъ эху черху крови и т-ѣмъ вовлекаюхся въ 
обласхь, гдѣ «все возможно». Когда же пролихо схолько крови, 
чхо земля уже не можехъ выпихь, и всюду схояхъ красныя 
лужи, какъ лужи осеннихъ дождей, хогда подымаюхся схраш-
ныя мглы, кровавыя туманы, съ чудовищными маревами, все-
мірно-исхоричесвдми призраками. Одинъ изъ хакихъ призра-
ков'ь—«Иванъ Царевичг», который уже есть, хохя никхо его не 
видалъ, кохорый «скрываехся, но явихся, явихся». Онъ—вверху 
вокругь него вожди религіозной всемірной революціи, ученики 
Великаго Инквизихора, «схрадальцы, взявшіе на себя подвигъ 
лознанія добра y зла»; «подъ ними — Шигалевщина», хо есхь, 
военная дикхахура пролехаріаха, соціалъ-демокрахія и, наконедъ, 
въ самомъ яизу—схомилліонное стадо «счасхливыхъ младен-
цевъ», все человѣчесхво, «всемірное объединеніе людейя — въ 
Богочеловѣісіз или Человѣкобогѣ, эхо опяхь-хаки не рішено, 
не охв-ѣчено и даже не спрошено, эхо посл-ѣдняя хайна Вели-
каго Инквизихора емы не съ Тобой, a ст> н и м ъ — вохъ наша 
хайна». 

Въ насхоящемъ, по всей в"ѣрояхносхи} очень раннемъ фазисѣ 
русской революціи поразихельно охсухсхвуегъ идея религіезкця. 
Кдкъ будхо русскій ігнародъ-богоносецъэ сдѣлался безбожнѣй-
шимъ изъ всѣхъ народовъ, и кресхьянсхво пересхало быхь хри-
стіансхвомъ. Кресхьянсхво ищетъ земли, только земли, какъ 
будхо окончахельно забывъ о небѣ, охчаявшись въ правдѣ не-
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бесной. Церковь что-то лепечехъ о Богѣ, но такое жалкое, что, 
кажехся, сама себя не слышитъ и не разум-ізетъ. Самодержавіе, 
подписывая консхихуцію, и не вспомнило, что оно—«православ-
ное», и что нельзя ем} отречься огь своего помазанія, не спро-
сясь y хѣхъ, отъ кого оно приняло помазаніе. Объ интеллигент-
ныхъ вождяхъ революдіи и говорить нечего: для нихъ религія 
просто невѣжесхво. Не холько не способны они преодоліть 

^эелигіозный соблазнъ, кохорый заключенъ для народа въ идеі 
^/саьюде^жавія, именно въ кровной связи самодержавія съ пра-

вофавіемъ, но не подозрѣваютъ о существованіи этого соблазна. 
. /Мад]р іото: сами соблазняюхся, подчиняюхся безсознательно рели-

| гіи самодержавія, когда не усігѣвъ развѣнчахь царя, вѣнчаютъ 
на царство пролехаріахъ или весь народъ, каігь будхо религіозное 
суще"схво самодержавія. хо-есхь, власхи человѣческой, схавшей 
на мѣсхо власхи Божьей, не одинаково въ обоихъ случаяхъ— 
въ самодержавіи царя, хо-есхь, въ насиліи одного надъ всѣми 
и въ самодержавіи народа, хо-есхь, в*ь насиліи всѣхъ надъ каж-
дымъ, какъ будто не одинаковое охреченіе охъ Бога Небеснаго—-
признаніе какого бы хо ни было осземного бога», его величе-
схва, Кесаря, или его величесхва, народа; и какъ будхо, наконецъД 
«военная дикхахура пролехаріаха» не должна привести неизбѣжно ^ 
къ военному дикхахору, къ Наполеону или Кромвелю, самозванцу 
или самодержду. Былъ бы кругъ, будегь и ценхръ; было бы 
самодержавіе, будегь и самодержецъ. 

Эхо охсухсхвіе религіозной идеи въ русской революціи сви-
дѣхельсхвуетъ именно холько о хомъ, чхо ея насхоящій фазисъ 
очень ранній. Кдкъ ни огроменъ поднявшійся валъ, онъ все 
еще не возмухилъ послѣднихъ глубинъ схихіи народной. Какъ 
ни схрашна буря надъ землею, она лишь слабый охзвукъ хого, 
чхо подъ землею: эхо одна изъ гѣхъ бурь, кохорыя предше-
схвуюхъ землехрясеніямъ. 

Охкуда самодержавіе,—все равно, царя или народа,—охкуда 
власхь человѣческая, охкуда всякое государсхво, охъ Хрисха, 
или огъ Анхихрисха? — вогь вопросъ, кохорый безмолвно, но 
неохразимо посхавленъ «Великой Русской» и уже всемірной 
Революдіей, въ насхоящемъ, холько соціально-полихической, въ 
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будущемъ, неизбіжно и религіозной. Вотъ изъ-за чего—«взвол-
новалось море», кзахуманилась Русья, и «хакая раскачка пошла, 
какой міръ не видалъ». 

И если на этогъ вопросъ никто не отвѣтитъ, среди посл-Ьд-
няго н-ѣмого ужаса, то мы, ученики великаго учихеля, великаго 
пророка русской революціи, Досхоевскаго, отвѣтимъ, какъ будто 
лротивъ него, a на самомъ дѣл-ѣ за него/ 

IV 

Ставя вопросъ объ отношеніи самодержавія кт> религіи, 
я говорю не обт> исторической дѣйсхвихельносхи, a о мисхиче-
ской возможносхи. Чѣмъ ближе къ своей вершин-ѣ, тѣмъ са-
модержавіе безбожнѣе; но чѣмъ глубже въ схихію народную,— 
хѣмъ религіознѣе. Только хамъ, въ подземныхъ глубинах-ь эхой 
стихіи, огненныхъ, но хемныхъ, происходихъ сігѣшеніе Хрисха 
съ Анхихрисхомъ въ идеѣ самодержавія. «Православный царь-
бахюшка, красное солнышко»—сначала символъ, образъ. икона, 
похомъ одно изъ воплошеній Хрисха и, наконецъ, воплощеніе 
совершенное, единсхвенное — самъ Хрисіосъ Грядущій, новый 
«рѵсскій Христосъ, міру нев-ѣдомыйэ. Человѣкъ схановихся 
ик.оною3 икона—идоломъ, идолъ—Богомъ. Хрисхіансхво подмѣ-
няется хлыстовсхвомъ, хо-есхь, непоб-ѣжденнымъ. несознаннымъ, 
до-христіанскимъ язычесхвомъ. Неимовѣрныя апокалипсическія 
чаянія вдругь на какой-то высшей хочкѣ срываюхся и падаюгь 
въ бездну апокалипсическихъ ужасовъ. Тугь въ живомг сердці 

1 народа величайшая исхина сплехена съ величайшею ложью ха-
к.ими хонкими и крѣпкими нихями, чхо разс-ѣкая эхи нихи, легко 
ранихь на смерхь и самое сердде. Чхобы разсѣчь ихъ, нуженъ 
до послѣдней осхрохы заосхренный на обѣ стороны, собоюдо 
осхрый мечть» сознанія. 

Досхоевскій вложилъ эхохъ мечъ въ наши руки. Самъ онъ 
холько и д-ѣлалъ всю жизнь, чхо выковывалъ и оттачивалъ его, 



но не поднялъ въ бою, потомѵ ли, что не успѣл-ь, или не на-
стѵпил-ь еще срокъ для послѣдняго боя. Во всякомъ случа-fe, 
одна черта отдѣляегь сознаніе Достоевскаго огъ нашего рели-
гіознаго сознанія, огь нашего религіознаго д-ізйствія — борьбы 
съ Грядущимъ Звѣремъ подъ личиной Господа Грядущаго—въ 
апокалипсическихъ чаяніягъ и ужасахъ русскаго народа о само-
державіи. Когда ыы подымаемъ ддя этой борьбы, не нами начатой, 
этотъ мечъ, не нами отточенный, когда произносимъ это слово 
разсѣкающее: самодержавіе огъ Антихриста,—мы говоримъ по- ' 
вторяю, какъ будто противъ Достоевскаго, a на самомъ дѣлѣ, ѵ 

за него; мы дѣлаемъ то, что онъ сдѣлалъ бы самъ, если бы до-
велъ до конца свое религіозное сознаніе. 

Въ его посл-ѣднемъ, величайшемъ и наиболіе сннтетическомъ 
произведеніи, въ іБратьяхъ Карамазовыхъа, дана уже почти 
совершенная формула этого сознанія, уже сверкаегь изъ подъ 
такой легкой дымки, что ее ничего не стоитъ снять, этотъ обо-
юдоострый мечъ, который нельзя направить въ борьбѣ иначе, 
какъ или за самодержавіе противъ Христа, или противъ само-
державія за Христа; уже почти вскрывается неразрѣшимое ре-
лигіозное противорѣчіе между Церковыо и Государствомъ, какъ 
между абсолютною истиною и абсолюхною ложью, царствомъ 
Божьимъ и царствомъ діавола. 

О смѣшеніи этихъ двухъ царствъ говоригь недаромъ въ 
первыхъ же главахъ романа—въ прелюдіи къ симфоніи—никто 
другой, какъ Иванъ Кдрамазовъ, ученикъ Великаго Инквизи-
тора, старцу Зосимѣ, ученику или учителю самого Достоевскаго. 

«Смѣшеніе церкви и государства будест, вѣчнымъ, несмотря 
на то, что оно невозможно, потому что ложь лежигь въ самомъ 
основаніи дѣла... Церковь должна заключать сама въ себі все 
государство, a не занимать въ немъ лишь нѣкоторый уголъ 
и если это теперь невозможно, то должно быть поставлено 
прямою и главнѣйшею цѣлью всего дальнѣйшаго развитія 
христіанскаго общества... Въ древнія времена, христіанство явля-
лось лишь дерковью и было лишь церковь. Когда же римское г 

языческое государство возжелало стать христіанскимъ, то оно ' 
лишь включило въ себя церковь, но само продолжало оставаться 



государствомъ языческимъ... Хрисхова же церковь, вступивъ въ 
государство, не могла усхуішхь ничего изъ своихъ основъ, охъ 
того камня, на кохоромъ схояла она и могла лишь преслѣдовахь 
свои цѣли, разъ твердо посхавленныя и указанныя ей самимъ 
Господомъ: обрахихь весь міръ, а, схало быхь, и все древнее 
языческое государсхво въ церковь. Такимъ образомъ не дерковь 
должна искахь себ-ѣ мѣсха въ государсхвѣ, a напрохивъ, всякое 
земное государсхво должно бы впослѣдствіи обрахиться въ цер-
ковь вполн-ѣ и схахь ничѣмъ инымъ, каісь лишь церковыо». 

Ученый монахъ, о. Паисій, обостряехъ и доводитъ до конца 
эхи мысли Ивана Карамазова 

«Не церковь обращаехся въ государсхво. То Римъ и его 
мечха. То хрехье діаволово искушеніе. А, напрохивъ, государсхво 
обращаехся въ церковь, восходихъ до церкви и схановихся цер-
ковью на всей землѣ,—чхо совершенно прохивоположно Риму... 
ІІерковь есть во-истину царсхво и опредѣлена царствовахь, и 
въ концѣ своемъ должна явихься, какд> царсхво на всей землѣ 
несомнѣнно—на чхо имѣемъ об-ѣтованіе»... 

Здісь, конечно, разум/ѣехся обѣхованіе Апокалипсиса о «хы 
сячелѣхнемъ царсхвѣ свяхыхъ на земл-ѣ», на эхой земл-ѣ, и подъ 
эхимъ небомъ, въ коніхѣ всемірной исхоріи, но до конца міра: 
«Агнецъ сод-ѣлалъ насъ царями и священниками Богу нашему; 
и мы будемъ царсхвовахь на земл-ѣ» (Охкровеніе V, ю). Тѣ , 
«кохорые не поклонились Зв-ѣрю, — ожили и царсхвовали со 
Хрисхомъ хысячу л-Ътъ». Эхо — «сханъ свяхыхъ и городъ воз-
любленный» (XXI, 4—8). 

И старецъ Зосима подхверждаехъ: 
«Общесхво хрисхіанское пребываехъ незыблемо вть ожиданіи 

своего полнаго преображенія изъ общссхва, какъ союза почхи 
еще языческаго, во единую вселенскую и владычесхвующую 
церковь. Сіе и буди, буди, хохя бы и въ концѣ вѣковъ, ибо 
лишь сему предназначено совершихься». 

Тухъ, съ такою ясносхью, какъ еше никогда и нигдѣ, дано 
опредѣленіе хеокрахическаго сознанія, опредѣяеніе пока лишь 
охвлеченное: указана лишь ц-ѣль, a не лухь, воинсхвующая, a не 
хоржесхвующая хеокрахія, положительное, a не охрицахельное 



пророкъ русской революціи. 37 

въ отношеніи человѣчества къ Богочеловѣчеству. Но, при пер-
вой попыткѣ воплотить теократическое сознаніе въ дѣйствіе, 
обнаруживается и это отрицательное, враждебяое; возникаетъ 
непримиримая борьба вслѣдствіе непримиримаго противорѣчія 
между Церковью и Государствомъ. Тутъ не можегь быть ника-
кихъ соглашеній, никакихъ компромиссовъ. И ежели Иванъ 
Карамазовъ допускаетъ «необходимый еіле въ наше гр-ѣшное и 
не завершившееся время компромиссъ», то старец-ь Зосимавоз-
ражаехъ: « ц е р к о в ь с ъ г о с у д а р с т в о м ъ с о ч е т а т ь с я 
д а ж е і и в ъ к о м п р о м и с с ъ в р е м е н н ы й не м о ж е т ъ -
Т у т ъ н е л ь з я у ж е в ъ с д ѣ л к и в с т у п а т ь г . Это без-
условное отрицаніе компромиссовъ и есть собственно первая 
точка новаго теократическаго сознанія, точка, въ которой оно 
отличается отъ старой общественной безсознательности всего 
историческаго христіанства, съ его невольными и неизб-ѣжными 
допущеніями всевозможныхъ компромиссовъ, не только времен-
ныхъ, но и вѣчныхъ между государствомъ и церковыо. Только 
этою непримиримостью мечъ Христовъ и заостряется до по-
слѣдней остроты для посл-ѣдней битвы со Звѣремъ. 

Но для того, чтобы избѣгнуть опасн-ѣйшихъ недоразум-ѣній, 
слѣдуетъ строго различать понятіе «государствол отъ поняхія 
«общество». 

Общество есть первоначальная стихія ч е л о в ѣ ч е с к а г о , 
т о л ь к о ч е л о в - ѣ ч е с к а г о , которое, достигнувъ своего за-
вершенія въ полногѣ религіознаго сознанія, избираетъ неминуемо 
одинъ изъ двухъ путей: или черезі. цсрковь іс;> Богочеловѣче-
ству, или черезъ государство къ Челов'Ькобожеству. И разъ 
одинъ изъ этихъ двухъ путей избранъ, возврата нѣгъ, и каж-
дый путь долженъ быть пройденъ до конца. Общество есть та 
земля, на которой растетъ всякое посѣянное сѣмя, или длеве-
лы вражьи, или пшеница Божья. Но разъ выросли плевелы, они 
уже не могугь стать пшеницею; разъ выросло государство, оно 
уже не можетъ стать церковью. Влрочемъ, плевелы и пшенида 
ростутъ вмѣсгв до посл-ѣдней жатвы, когда серпъ отділигъ по-
сѣянное Богомъ отъ посѣяннаго діаволомъ. ^Заостреніе этого 
серпа и есть теократическое сознаніе. Государство не можетъ 



г стать иерковью уже дохому, что оно само церковь, но дерковь 
противоположнаго Христа — Анхихриста. Борьба между Госу-
дарствомт. и Церковью—борьба на жизнь и смерть. Всему, чему 
государство говорихъ абсолютное да, церковь говоритъ абсолюх-
ное нѣтъ. У Достоевскаго, вслѣдствіе недостаточно строгаго 
различія общества ох-ъ государства, человѣчесхва охъ Человѣко-
божества, происходитъ и смѣшеніе государства съ церковыо. 

Какъ невозможенъ переходъ абсолюхной лжи в-ъ абсолюхную 
истину, діавола — въ Бога, хакъ невозможенъ и переходъ госу-
дарства въ церковь. В о з м о ж е н ъ т о л ь к о л е р е х о д ъ об-
щ е с т в а в ъ ц е р к о в ь , и этотъ переходъ, естественная эво-
люція д-ѣйствительно совершается во всемірно - исхорическомъ 
процессѣ. Конецъ всемірно-исхорическаго процесса олредѣляехся 
началомъ хеократическаго сознанія, которое вскрываехъ нераз-
рѣшимое прохивор-ѣчіе между Государсхвомъ и Церковью. И 
холько чхо прохиворѣчіе вскрыхо, досхеленный переходъ сха-
новихся внезапнымъ переворотомъ, исхорія — Апокалипсисомъ, 
эволюція — революціей, самою разрушихельною и убійсхвенною 
для государсхва изъ всѣхъ революцій. Ибо всѣ долихическія 
революдіи охрицаюхъ схарый государсхвенный лорядокъ во имя 
новаго, лучшаго, хо-есхь, ловидимому охрицая, на самомъ діл-із, 
ухверждаюхъ идею государсхвенной власхи, какъ абсолюхную; 
y лолихическихъ революдій нѣхъ ни рычага} ни хочки опоры 
для нислроверженія эхой идеи; и если бы даже была возмож-
носхь ее нисдровергнухь, хо имъ неч-Ьмъ ее замѣнихь. У рево-
людіи религіозной есхь эхохъ рычагъ и эха хочка олоры въ 
иде-ѣ любви, какъ власхи, въ иде-ѣ деркви, какъ царсхва. Рели-
гіозная революція — дред-ѣльная и окончахельная, нисдроверга-
ющая всякую человѣческую власхь, всякое государсхво въ его 
лослѣднихъ, мехафизическихъ основаніяхъ. 

Эхо хохъ малый камень, лушенный изъ пращи Божьей, ко-
хорый разбиваехъ въ прахъ глиняныя ноги Исхукана, въ видѣ-
ніи лророка Даніила. Эхо та малая искра, которая взрываехъ 
дороховой логребъ, такъ что не остается камня на вдмн-è. 
«Огонь дришелъ Я низвесхи на землю и какъ хомлюсь, чхобъ 
онъ возгорѣлся». Будучи внухри себя величайшимъ лорядкомъ, 



властью, стройностью, теократія кажется извн-fe — величайшимъ 
бунтомъ, возмущеніемъ, анархіей. 

Одинъ изъ слушателей бесѣды старца Зосимы съ Иваномъ 
Карамазовымъ, русскій атеистъ и либералъ, вспоминаегь слова, 
сказанныя ему въ Парижѣ, вскор-fc послѣ Декабрьской револю-
ціи, однимъ французомъ, очень вдіятельнымъ лидомъ, сне то 
что сыщикомъ, a въ родѣ управляющаго цѣлою командою по-
литическихъ сыщиковъ»: 

«Мы собственно этихъ всѣхъ соціалистовъ-анархистовъ, без-
божниковъ, и революціонеровъ, не очень-то и опасаемся; мы 
за ними слѣдимъ и ходы ихъ намъ извѣстны. Но есть изъ нихъ, 
хотя и ыемного, нѣсколько особенныхъ людей: это въ Бога в-è-
рующіе и христіане, a вт> то же время и соціалисты. Вотъ этихъ-
то мы больше всѣхъ опасаемся, это страшный народъ. Соціа-
лисгъ-христіанинъ страшнѣе соціалиста-безбожника». Слова эти 
и тогда меня поразили, но теперь y васъ, господа, они мнѣ 
какъ-то вдругъ припомнились...» 

ссТо есть, вы ихъ прикладываете къ намъ и въ насъ видите 
соціалистовъ?—прямо и безъ обиняковъ спросилъ отецъ Паисійі. 

Вопросъ остался безъ отвѣта, a между тѣмъ это самый важ-
ный, все р-ішающій вопросъ для религіозно - общественныхъ 
идей Достоевскаго. Отв-ѣгь, впрочемъ, для насъ теперь уже 
ясенъ: конечно, старецъ Зосима, отецъ Паисій, Иванъ Карамазовъ 
и самъ Достоевскій, съ точки зрѣнія не только французскихъ 
и русскихъ сыщиковъ, но и гѣхъ, кого эти сыщики преслѣ-
дуюгь — опаснѣйшіе бунтовщики, революціонеры и анархисты. 
Красныя знамена политическихъ возстаній блѣднѣютъ передъ 
этимъ невиданнымъ ультра-пурпуровымъ цвѣтомъ религіозной 
революціи. Внутри, для вошедшихъ въ теократію—безконечная 
надежда, угѣшеніе, успокоеніе, a извнѣ—безконечный терроръ, 
хогъ страхъ, о которомъ сказано: «люди будутъ издыхать огь 
страха». Внутри—тишина, a извнѣ—буря. Внутри — послѣднее 
утвержденіе человѣческаго порядка въ порядкѣ Божескомъ, a 
извн-fe—самая анархическая изъ всѣхъ анархій. Разсказываютъ, 
будто бы иногда надъ воронкой чернаго крутящагося смерча 
появляется малое круглое отверстіе голубого неба: теократія — 



голубое небо надъ смерчемъ всесокрушающей религюзной ре-
волюціиП 

Такова послѣдняя сущносхь общесхвенныхъ идей Досхоев-
скаго, кохорую проглядѣли одинаково, какт> русскіе реакаіонеры, 
такъ и русскіе революціонеры, да и самъ онъ, если не прогля-
дѣлъ, хо не хохѣлъ видѣгь, боялся увид-Ьхь. По крайней мѣрѣ, 
сдѣлалъ вce, чхобы скрыхь охъ другихъ и охъ себя эхо слиш-
комъ язвихельное жало, прихупихь это слишкомъ осхрое осхріе. 

Вотъ одно изъ хакихъ пресхупленій: Иванъ Карамазовъ, съ 
лукавсхвомъ достойнымъ Великаго Инквизихора, ухверждаехъ, 
будхо бы переходъ государсхва въ церковь « н и ч ѣ м ъ не уни-
з и х ъ г о с у д а р с х в а , не о х н и м е х ъ ни ч е с х и , ни сла-

Г в ы е г о , к а к ъ в е л и к а г о г о с у д а р с х в а , ни с л а в ы в л а -
f с х и т е л е й е г о » . Эхо значихъ: волки будухъ сыхы и овцы 

ц-ѣлы. Эхо и есхь поклоненіе Хрисха Князю міра сего за славу 
земныхъ царсхвъ, ха ѵдочка діавола, на кохорую попалось все 
исхорическое хрисхіансхво. 

ссПалъ, палъ Вавилонт., великая блудница, сдѣлался жили-
щемъ бѣсовъ и пристанищемъ всякой нечисхой и охврахихель-
ной пхицѣ, ибо яросхнымъ виномъ блудодѣянія своего она на-
поила вс-Ь яароды. Захо въ одинъ день придухъ на нее казни, 
смерхь и плачъ, и голодъ, и будехъ сожжена огнемъ. похому 
чхо силенъ Господь Богъ судящій ее. И восплачухъ, и возры-
даюхъ о ней цари земные, блудодѣйсхвовавшіе и роскошесхво-
вавшіе съ нею, когда увидяхъ дымъ охъ пожара ея, схоя издали 
охъ схраха мученій ея и говоря: горе, горе хебѣ, великій городъ, 
Вавилонъ, городъ крѣпкій, ибо въ одинъ часъ пришелъ судъ 
хвой. И сильный Ангелъ взялъ адмень, подобный большому 
жернову и повергъ въ море, говоря: съ такимъ стремленіемъ 
повержен-ъ будехъ Вавилонъ, великій городъ, и уже не будехъ 
егоз. Таково окончахельное пораженіе, предсказанное Государсхву 
въ посл-ѣдней борьбѣ его съ Церковью. Революціонеры, вѣру-
ющіе въ эхо предсказаніе, конечно, опаснѣе, революціоннѣе, 
чѣмъ невѣрующіе. 

Вс-Ѣ ошибки Досхоевскаго происходяхъ охъ хого, чхо онъ 
вовсе не опредѣяяехъ с и л ы с о п р о х и в л е н і я , кохорое Го-



сударсхво оказываехъ церкви. Эта сила сопрохивленія равна 
всей жизненной сил-ѣ Государсхва: жизнь Церкви — смерть Го-
сударства, жизнь Государства—смерть Церкви. 

гПовѣрьте, что мы не только абсолютнаго, но болѣе или 
менѣе даже законченнаго государства еще не видѣли. Все эмб-
ріоны». Эти загадочныя слова изъ предсмертнаго дневника До-
схоевскаго указываюгь на какой-то глубокій и скрытый ходъ 
мысли. Ежели огэмбріонамъг охд-Ьльныхъ исхорическихъ госу-
дарствъ суждено развиться въ единое Государство будущаго, 
«законченное и абсолютное», то не есть ли оно предсказанный 
въ Апокалилсисѣ, гВавилонъ великій, мать блуднидамъ и мерзо-
стямъ земнымъя—та всемірная монархія, ложная теократія, цар-
с т в о , к а к ъ ц е р к о в ь , сь которою см-Ьшиваехся иногда y 
Достоевскаго теократія исхинная, ц е р к о в ь , к а к ъ ц а р с т в о . 

Тогда же, когда осуществится, какъ исхорическая реальность, 
при конд-ѣ всемірной исторіи, но до конца міра, эхо «абсодют-
ное государсхво», осуществится и «абсолюхная церковь», абсо-
люхная, религіозная общественность, хоже, какъ историческая 
реальность, какъ царство на земл^ѣ, «городъ возлюблешшй», 
гстанъ святыхъ». И между этими двумя царствами, опять-таки 
здѣсь же, на земл-ѣ, при конц-із всемірной исторіи, но до конца 
міра, произойдегь послѣдняя борьба. 

«Антихрисгъ дридетъ и станетъ на безначаліиэ, въ том-ь же 
предсмерхномъ дневникѣ своемъ говоригь Досхоевскій. Это не 
совсѣмъ точно. Антихрисгь придетъ, выйдегъ изъ «безначалія», 
анархіи, но станетъ не на безначаліи, a на единоначаліи, едино- , 
державіи, самодержавіи. Антихристъ будетъ послѣдній и вели-
чайшій самодержедъ, самозванецъ Христа. И въ эхом-ъ смыслѣ 
всѣ историческія самодержавія, всѣ историческія государства 
холько зародыши, «эмбріоньі» апокалипсическаго государства, 
самодержавія Антихриста. 

Антихристъ—самозванецъ, ложный царь, ибо единый исхин-
ный царь — Хрисхосъ. Въ послѣдней борьбѣ Государсхва съ 
церковью и дроизойдехъ ха бор^ба ложнаго Царя съ Исхиннымъ, 
Звѣря съ Агндемъ, о кохорой сказано: «они (самодержды, 
слуги Анхихрисха) передадухъ силу и власхь свою Зв-ѣрю. Они 



будугь вести брань съ Агнцемъ, и Агнедъ побѣдитъ ихъ, ибо 
Онъ есть Гослодь гослодствующихъ и Царь царей». 

Или хеокрахическое сознаніе еще не рождалось, и тогда 
тщетно «буди, буди» старца Зосимы и Достоевскаго: будетъ то, 
что было,—безъисходйое смѣшеніе церкви сь государсхвомъ. Или 
же это сознаніе уже родилось, и тогда въ немъ начинается 
послѣдняя брань Агнца со Звѣремъ. И остріе меча Христова, 
лоднятаго для этой брани, есть дервое лророческое слово вели-
кой русской религіозной революціи, слово, недаромъ идущее 
іименно отъ насъ, учениковъ Достоевскаго: государство — огъ 

«^ІАнтихриста. 
Какъ могъ Достоевскій не лроизнесхи эхого слова, какъ 

могъ онъ скрыхь свою величайшую истину величайшею ложью, 
свою религіозную революцію — лолитическою реакціею, лицо 
святого мятежника, старца Зосимы,—личиной дроклятаго насиль-
дика, Великаго Инквизитора; какъ могъ онъ лринять царство 
діавола, за царство Божіе! 

Церковь какъ царство—это «есхь великое лредназяаченіе 
п р а в о с л а в і я » , такъ отецъ Паисій сводихъ къ исторической 
реальности адокалилсическое «буди, буди» своего учихеля. 

Вохъ главное зэблужденіе Достоевскаго, исхочникъ неодо-
лимаго схраха, кохорый засхавлялъ его скрывахь довое лидо 
свое подъ веххою личиною, вливахь новое вино свое въ мѣхи 
веххіе. Ояъ думалъ или хохѣлъ думахь, чхо его религія—лраво-
сдавіе. Но исхинная религія его, если еще не въ сознаніи, хо 
въ глубочайшихъ безсознахельныхь лереживаніяхъ, вовсе не 

J лравославіе, ле исхорическое хрисхіансхво, ни даже хрисхіансхво 
I вообще, a хо, чхо за хрисхіансхвомъ, за Новымъ Зав-Ьхомъ,— 
! Алокалилсись. 

Неразрѣшимое лрохиворѣчіе земного и небеснаго, ллохскаго 
и духовнаго, Охчаго и Сыновняго—хаковъ предѣлъ х р и с х і а н -
с х в а , х о л ь к о х р и с х і а н с т в а . Окончахельное разрѣшеніе 
эхого прохиворѣчія, послѣднее соединеніе Охца и Сына въ 
Дух-Ь — хаковъ лред-ѣлъ Апокалилсиса. Охкровеніе Св. Духа— 
свяхая длохь, свяхая земля, свяхая общесхвенносхь — хеокрахія, 
церковь, какъ царсхво не холько небесное, но и земное, испол-



неніе апокалипсическаго чаянія: мы б у д е м ъ ц а р с т в о в а т ь 
н a з е м л і,—связаннаго съ чаяніемъ евангельскимъ: д a б у д е т ъ 
в о л я Т в о я на з е м л ѣ , к а к ъ на неб-fe. 

Я не буду повторять зд-Ьсь того, что говорилъ о святой плоти 
много разъ, можетъ быть, смутно и преждевременно, но всегда 
съ надеждою, что сказанное мною принадлежигь не мн-fc одному, 
a намъ вс-ѣмъ, идущимъ къ церкви Іоанновой и больше всего, 
первому изъ насъ, Достоевскому. Напомню только нѣкоторыя 
точки соприкосновенія нашего сь нимъ. 

Чтобъ изъ низости душою 
Могь подняться человѣкь, 
Съ древней Матерью-Землею 
Онъ вступи въ союзъ навѣкъ. 

Вт. этой затверженной Дмитріемъ Кдрамазовымъ пѣсн-ѣ Еле-
взинскихъ таинствъ слышится тоска всего язычества. всего чело-
вѣчества, отъ Эллинства до Возрожденія, отъ Возрожденія до 
современной Европы, о святой землѣ, святой плоти. «Богоро-
дица что есть, какъ мнишь?»—спрашиваегъ кто то въ «Б^сахъэ 
одну странниду, сосланную въ монастырь на покаяніе: «Богоро-» 
дица есть Великая Мать, сыра-земляя, отвѣчаегь странница/ 
Древняя мать сыра-земля, Великая Матерь Елевзинскихъ таинствъ 
есть въ то же время кновая земляг подъ новьшъ небомъ, о 
которой сказано въ Апокалипсисѣ «и увид-Ёлъ я новое небо и 
новую землю». Тутъ незапамятно—древнее, прошлое сливаегся съ 
будущимъ, утренняя заря міра съ вечернею, Книга Бытія съ 
Апокалипсисомъ. «Братья мои, оставайтесь вѣрными землѣ». 
«bleibt mir der Erde treu», эху заповѣдь Ничше, который самъ не 
зналъ, кого проповѣдывалъ вт> образ-ѣ «Діониса Распятаго» 
повторяетъ и старецъ Зосимъ. «Люби повергаться на землю и 
лобызать ее. Землю цѣяуй и неустанно, ненасытимо люби, ищи 
восторга и изступленія сего. Омочи землю слезами радости твоея 
и люби сіи слезы твои. Изступленія же сего не стыдись, дорожи 
имъ, ибо есть даръ Божій, великій и немногимъ дается, a из-
браннымъ». «Не люби земного, люби небесноег,—таковъ завѣтъ 
христіанства, только христіанства. гЛюби земное въ небесном-ь, 
люби небесное въ земномъ»,—таковъ завѣгь религіи Св. Духа— j 



Св. Плоти. И послѣ видѣнія Каны Галилейской, новаго брачнаго 
пиршесхва, гдѣ сшремудрый Архихриклинъ воду въ вино пре-
вращаетъ, въ вино радости новой»,— Алеша исполнилъ зав-ѣхъ 
старца Зосимы: сшовергся на землю; не зналъ, для чего обни-
маехъ ее, не давалъ себѣ отчеха, почему ему хакъ неѵдержимо 
хотілосъ ц-ѣловахь ее, ц-Ьловать ее всю; но онъ ц-ѣловалъ ее, 
ллача, рыдая и обливая своими слезами и изсхупленно клялся 
любихь ее, любихь во в-іки вѣковъ... Палъ онъ на землю сла-
бымъ юношей, a всхалъ хвердымъ на всю жизяь бойцомъ». 

Бойдомъ для какого боя? Не для начинающагося ли великаго 
боя Государсхва съ Церковью, не для великой ли русской и все-
мірной религіозной революдіи? 

Хрисхіансхво есхь по преимущесхву охкровеніе единой лично-
схи Богочеловіческой; вохъ почему подлинная свяхосхь хрисхі-
анская есхь по лреимущесхву свяхосхь личная, внухренняя, уеди-
ненная, безъобщесхвенная; и вохъ почему хакъ безплодны всѣ 
попыхки включихь въ хрисхіансхво обхцесхвенносхь, кохорая есхь 
начало множесхвенносхи, по сущесхву своему, если не прохиво-
рѣчивое, хо прохивоположное началу единсхва, началу личносхи. 
Не въ хрисхіансхво, a холько въ религію Троицы, Всѣхъ Трехъ— 
Божеской Множесхвеныосхи, охкрывающейся въ Божеск.омъ 
Единсхвѣ — включаехся и человѣческая множесхвенносхь, сово-
купносхь личносхей, свяхая общесхвенносхь; холько въ религію 
Свяхой Земли есхесхвенно включаехся и всемірное соединеніе и 
усхроеніе людей наземлѣ, церковь, какъ царсхво. Въ хрисхіансхвѣ 
дерковь есхь царсхво небесное—безземное, духовное—безплохное; 
въ религіи Св. Духа церковь есхь дарсхво небесно-земное, 
духовно-плохское, не хольк.о невидимо, мисхически, но и видимо, 
исхорически реальное. Эхо—исдолненіе Трехьяго Завѣха, вошіо-
щеніе Трехьей Идосхаси Божеской. Ибо, хочно хакже какъ 
Первая Ипосхась Охчая водлохилась въ мірѣ дриродномъ, дочело-
в-ѣческомъ, въ космосѣ, и Вхорая Сыновняя—въ Богочеловѣкѣ, 
Трехья Ияосхась Духа вошюхится въ Богочеловѣчесхв-ѣ. 

Вохъ чхо значихъ для насъ эхо пророчесхво Досхоевскаго: 
.«Церковь есхь во исхину царсхво и опредізлена дарсхвовахь и 
івъ кондѣ своемъ должна- явихься, какъ царсхво, на всей земл-ѣ». 



Мы ничего не прибавляемъ отъ себя къ этому пророчесхву, мы 
холько завершаемъ его, доводимъ до схепени нашего религіоз-
наго сознанія и повторяемъ вм-ѣсхѣ ст> Досхоевскимъ, первымт, 
пророкомъ Св. Духа, Св. Плохи: «Gie и буди, буди.» 

Таково лидо и такова личина его; лицо дрохиводоложно 
личин-Ь. Личина—дравославіе, самодержавіе, народность; лидо— 
преодол-ѣніе народности—во всечеловѣчносхи, дреодолѣніе само-
державія — въ хеокрахіи, преодолѣніе православія — въ религіи / 
Св. Духа. 

Иногда кажется, что такая же, какъ y Достоевскаго, прохиво-
положность лица личинѣ сушествуегъ и y всей Россіи и что 
русская революдія есхь ничто иное, кдкъ срываніе личины сь 
лица. Объ этомъ неоткрывшемся лидѣ, объ этой неродившейся 
идеѣ говоритъ и Достоевскій: «Будущая самосхояхельная русская 
идея y насъ еще не родилась, a холько чреваха ею земля ужас-
но и въ схрашныхъ мукахъ гоховихся родихь ее». Если бы эха 
идея заключалась въ православіи, самодержавіи, народносхи, хо 
ей бы и рождахься нечего. Но лереживаемыя нами муки рево-
люціи, ді>йсхвихельно похожи на схрашныя муки какихъ-хо ро-
довъ, кажехся, не холько русскихъ, но и всемірныхъ; не одна 
Россія, но и вся Европа, вся земля есВеликая Махь сыра земля» 
въ наши дни хочно хакъ же, какъ во дни Рождесхва Хрисхова, 
«чреваха ужасно», ужасно беременна. И можетъ быхь, недаром-ь 
первый пристѵггъ рождающихъ болей происходихт. именно въ 
Россіи. Досхоевскій думалъ, чхо всемірная революція, кохорой 
онъ ждалъ, кохорую звалъ,—начнехся въ Европѣ и окончихся 
въ Россіи. «Соціалисхы, — говорихъ онъ,—бросяхея на Европу, 
и все. схарое рухнехъ. Волна разобьехся лишь о напгь берегь». 
Происходитъ обрахное: волна поднялась охъ нашего берега, и 
еще неизв-ѣсхно, разобьехся ли объ Европу или Евроду разо-
бьегь. 

Ежели мѣра народа—государсхвеяносхь, хо можно бы охча-
яхься въ Россіи: она всегда выказывала и хеперь больше чѣмъ^ 
когда-либо, поразихельную бездарносхь въ творчествѣ государ-і 
схвенныхъ формъ, Послѣ хысячел-ѣхнихъ усилій создахь чхо-ни-' 
будь похожее на полихическ.ое хѣіо, создала, вмѣсхо хѣла, приз-



ракъ, чудовищную химеру, и чтобы ей очнухься отъ эхого 
бреда, нужны почти дредсмертныя судороги. Вѣдь казалось же 
и Досхоевскому, что весь самодержавный, «пехербургскій деріодъ 
русской исторіи вогь-вогь поднимется вмісхѣ съ лехербург-
скимъ хуманомъ и разлехихся какъ сонъ». Абсолютная монархія-— 
застывшій терроръ. обледѣнѣлая анархія; и русская революдія 
слишкомъ часхо—только «русскій бунхъ безсмысленный и без-
пощадный», по слову Пушкина,—хаже анархія. 

Но, можетъ быть, въ эхомъ нашемъ лослѣднемъ отчаяніи о 
государствѣ Россійскомъ—наша первая надежда на русскій на-
родъ. Не дохому ли эхохъ народъ по преимущесхву безгосудар-
ственный, анархическій, что онъ по преимуществу религіозно-
общественный, теокрахическій? Не потому ли _оказался онъ ха-
кимъ бездарнымъ въ хворчесхвѣ государсхвенномъ, чхо истинное 
дризваніе его—создать не мертвый механизмъ государсхва, эхого 
«Автомата», «Искуссхвеннаго Человѣка», Homo Artificialis, ло 
выраженію Гоббса,—a живое гѣло Церкви. Богочелов-ѣчесхва? 
И въ яеухолимой хоскѣ русскаго народа о грядущемъ царѣ-Мес-
сіи, соединихелѣ лравды земной съ лравдой небесной, не зак-
лючаехся ли, хохя и безсознательное и уродливо искажеяное 
исхорическою д-ізйсхвихельносхью, но, въ идеальномъ судхесхв-ѣ 
своемъ, додлинное хеокрахическое чаяніе? 

Донынѣ, во всемірной исхоріи, ни одинъ великій народъ не 
жилъ безъ государсхва: донын-ѣ быхь въ исхоріи значихъ быхь 
въ государствѣ. Всѣ лолыхки выйхи изъ государсхвеняосхи кон-
чались или хѣмъ, чхо народъ погибалъ, дорабощался другими, 
болѣе государсхведно крѣлкими народами, или черезъ револю-
цію яереходилъ охъ одного мен-ізе къ другому болѣе совершен-
ному, болѣе государсхвенному государсхву. 

Подвергнехся ли Россія эхой общей исхорической учасхи 
народовъ: найдегъ ли, наконецъ, свою государсхвенносхь въ 
своей революдіи или логибнехъ охъ своей анархіи, умрехъ въ 
«схрашныхъ мукахъ родовъ»? 

Во всякомъ случаѣ, наша безконечная религіозная надежда— 
хольк.0 въ нашемъ безконечномъ долихическомъ охчаяніи: холько 
хамъ, гд-ѣ кончаехся абсолюхная государсхвенносхь, начинаехся 



абсолюхная религіозная общественность. Мы над-ѣемся не на 
государственное благололучіе и долгоденсхвіе, a на величайшія 
б-Ьдствія, можегь-быть, гибель Россіи, какъ самосхояхельнаго 
политическаго тѣла и на ея воскресеніе, какъ члена вселенской 
Церкви, Теократіи. «Если с-ѣмя не умрегь, хо не оживехы, 
эхо исхина какъ для отдѣльныхъ личносхей, хакъ и для цѣлыхъ 
общесхвъ, цѣіыхъ народовъ. 

Одно изъ двухъ: или Апокалипсисъ—ничхо, и тогда все 
хрисхіансхво — ничхо. Или за историческою д-ѣйсхвихельносхью 
есхь иная, высшая, не меігіе, a болѣе реальная дѣйствитель-
носхь апокалипсическая. За государсхвенносхью есхь иная, высшая 
и опяхь іаки не менѣе. a бол-ѣе реальная общесхвенность теок-
рахическая. И выйхи изъ исхоріи, изъ государсхвенносхи еще 
не значихъ погибнухь, перейхи въ ничхожество, a можегь-быхь, 
значихъ лерейхи изъ одного бытія въ другое, изъ низшаго 
изм-ѣренія въ высшее, изъ плоскосхи исхорической въ глубину 
ашжалипсическую. 

Мы и над-Ьемся, что русская революція, сдѣаавшись религі-
озною, будехъ началомъ эхого выхода. 

Только въ подвигѣ вольнаго схраданія (інадо страданіе при-
няхь», завѣхъ самого Досхоевскаго), вольной смерхи полихичес-
кой для воскресенія хеокрахическаго можехъ заключахься хо 
свсеслуженіе челов-Ьчесхвуг, въ которомъ видѣлъ Досхоевскій 
призваніе Россіи; въ эхомъ и холько въ эхомъ смыслѣ русскій 
народъ можехъ сдѣяаться інародомъ—богоносдемъг. 

«Сіе и буди, будиг. 
A если эхо будехъ, хо, несмохря на всѣ свои заблужденія, 

Досхоевскій окажехся все-хаки исхинный пророкъ. 
И здѣсь, на эхой грозно-хоржесхвенной хризнѣ, угохован-

ной ему самой исхоріей, не нашъ слабый голосъ, a голоса кВели-
кой Русской Революціи», голоса громовъ человѣческихъ, въ ко-
хорыхъ уже слышахся громы Господни, да споюхъ ему вѣчную 
славу. 

Д. М е р е ж к о в с к і й . 



СФИНКСЪ БЕЗЪ ЗАГАДКИ. 
ОФОРТЪ ОСКАРА УАЙЛЬДА. 

Какъ-хо днемъ, я сидѣлъ передъ Café de la Paix, гляд-ѣлъ 
на потертый блескъ парижской жизни и дивился той причудливой 
данораггіЬ роскоши и нищехы, которая развертывалась передо 
мной. Вдругъ услыхалъ я, чхо кто-то громко произнесъ мое имя. 
Я обернулся и увидалъ лорда Мёрчисона. Мы не видались почти 
десять л-ѣтъ, со дней проведенныхъ вмѣсхѣ въ коллэджі, такъ 
что я искренно обрадовался, увидавъ его снова, и мы сердечно 
поздоровались. Въ Оксфордѣ мы съ нимъ были болыними 
друзьями. Я его очень любилъ—онъ былъ такъ красивъ собой, 
такого веселаго нрава, такъ благороденъ. Мы всегда говорили, 
чхо онъ былъ бы мил-ѣйшимъ челов-ѣкомъ, если бъ холько не 
было y него схрасхи всегда говорихь правду. Впрочемъ, думаю, 
эхо холько усиливало наше благогов-ѣніе передъ нимъ. Теперь 
я нашелъ его значихельно измѣнившимся. Онъ казался озабо-
ченньщъ, смущеннымъ, словно въ чемъ-хо неувѣренным-ь. Эхо не 
могло быть отъ современнаго скепхицизма, хакъ какъ Мёрчисонъ 
былъ «хори» до мозга костей, и хакъ же свяхо вѣрилъ въ Пяхи-
книжіе, какъ и въ Палаху Пэровъ. Поэхому р-ѣшилъ я, чхо 
тутъ причиной женщина, и спросилъ: не женагь-ли онъ? 

— «Я недосхахочно постигь женщинъ», охвѣхилъ онъ. 
— Но, дорогой Джеральдъ,—сказалъ я,—женщины созданы 

для того холько, чхобы ихъ любихь, a не посхигахь. 



a н ъ-Р нссельбергъ. „Зиыа". (Изъ ышги Е. ѴвіЬалгвв. Almanact), 



— « я не могу любить тамъ, гд-ѣ не могу дов-ѣрять»,—возра-
зилъ онъ. 

— Кажется, вы что-то уже испытали въ этой области, 
Джеральдъ. Разскажите же мн-ѣ въ чемъ дѣло. 

— ссПро-ѣдемся куда нибудь, — сказалъ Мёрчисонъ, — здісь 
слишкомъ много людей. Нѣтъ, только не желтую коляску, ка-
кого угодно цвѣта, только не желтую. Вотъ— возьмемъ темно-
зеленую». 

И нѣсколько минутъ сггустя мы катили бульваромъ по на-
правленію къ Мадлэнъ. 

— Куда мы по-ѣдемъ?—спросилъ я. 
— «Куда хотите. По моему—въ Restaurant des Bois; мы там.ъ 

можемъ иообѣдать и вы разскажете мвгіЬ свою жизнь». 
— Я сперва хотѣпъ бы узнать ваілу, — сказалъ я. — Разска-

жите же вашу таинственную пов-Ьсть. 
Онъ досталъ изъ кармана небольшой кожаный бумажникъ, 

отд-ѣланный серебромъ, и протянулъ его мн-ѣ. Я раскрылъ его. 
Въ немъ была фотографія женшины: красивая откинутая на-
задъ головка, кажушаяся особенно-прекрасной благодаря боль-
шимъ неопредѣіеннымъ глазамъ и распущеннымъ волосамъ. Она 
имѣда видъ ясновидящей и была од-ѣта въ дорогіе м-ѣха. 

— «Что вы скажете объ этомъ лицѣ? Кажется ли оно вамъ 
искреннымъ?» 

Я внимательно его разсматривалъ. Оно показалось мнѣ ли-
цомъ челов-ѣка, хранящаго какую-то тайну; хорошую или дур-
ную—сказать я не могъ. Красота его была красотой словно со-
тканной изъ многихъ тайнъ, красотой внутренной, a не тѣлесной; 
a мшюлетная улыбка на устахъ казалась слишкомъ тонкой, 
чтобы быть д-ѣйствйтельно ласкающей и нѣжной. 

— иНу, что вы скажете?» 
— Это—Джоконда въ соболяхъ,—отвѣтилъ я,—разскажите 

же, чхо вы о ней знаете. 
— «Не теперь, посл-ѣ обѣда»,—и онъ заговорилъ о другомъ. 
Какъ только слуга принесь кофе и папиросы, я напомнилъ 

Джеральду его обѣщаніе. Онъ всталъ, дрошелся раза два по ком-
натѣ, потомъ опустился в-ъ кресло и разсказалъ мнѣ слѣдующее: 

в-ьсы. 4 



кОднажды подъ вечеръ, часовъ въ пять, шелъ я по Бондъ-
Стриту. Была сграшная сумятица экипажей и дюдей, такъ что 
еле можно было пробиваться впередъ. Около самаго тротуара 
стояла маленькая желтая двумѣстная коляска, привлекщая, яе 
помню почему, мое вниманіе. Когда я съ ней поравнялся, вы-
глянуло изъ нея личико, которое я ваыь только что показалъ. 
Оно меня тотчасъ же обворожило. Всю ночь и весь слѣ-
дующій день не переставалъ я объ немъ думать. Я бродилъ 
вверхъ и внизъ по проклятой улиц-ѣ, заглядывалъ въ каждый 
проѣзжающій экипажъ, и все ждалъ желтую двум-ѣстную ко-
ляску. Но увидать вновь прекрасную незнакомку мн-ѣ не удалось, 
и, въ концѣ концовъ, я рѣшилъ, что она пройо-напросто мнѣ 
приснилась. 

Недѣлю спустя я обѣдалъ y мадамъ де-Ростэль. Обѣдъ 
былъ назначенъ въ восемь часовъ, но въ половинѣ девятаго мы 
все еще ждали кого-то въ гостиной. Наконецъ слуга доложилъ: 
лэди Алрой. Это была та дама, которую я такъ тщетно разыс-
кивалъ. Она медленно вошла въ гостиную и была подобна 
лунному лучу на сѣдыхъ вершинахъ. Кль моей великой радости 
мнѣ пришлось вести ее къ столу. Каю> только мы с-ѣли, я 
замѣтилъ ей, безо всякой задней мысли: «Мн-Ѣ кажется, лэди 
Алрой, я васъ какъ-то мелькомъ видѣлъ въ Бондъ-Стритѣ.» 
Она вся поблідігіэла и тихо сказала: гРади Бога, не говорите 
такъ громко, насъ могугь подслушать.» Мой неудачный дебютъ 
немало смутил-ъ меня, и я отважно пустился въ пространное 
разсужденіе о франдузскомъ остроуміи. Она говорила очень 
мало, все гімъ же мягкимъ музык.альным.-ъ голосомъ, и какъ 
будто все безпокоилась, не подслушиваетъ ли кто-нибудь. Я 
тутъ же въ нее влюбился, страстно, безумно, a неодредѣленная 
агмосфера загадочности, когорая ее окружала, лишь сильніе 
разжигала мое любопытство. При прощаніи — она вскор-ѣ по 
ок.ончаніи обѣда ушла—я спросилъ y нея разрѣшенія посѣтить 
-ее. Она на мгновенье заколебалась, оглянулась н-ѣгь ли по бли-
.зости кого-нибудь, и загѣмъ сказала: 

— Пожалуйста; завтра въ безъ четверти пять. 
Я попросилъ мадамт. де-Ростэль разскдзать мнѣ о ней все, 
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чхо она знаетъ, но я добился холько того, чхо она—вдова и вла-
дѣетъ хорошенькимъ домикомъ въ Паркъ-Лэйнѣ. Когда-же всев-fe-
дующій болтунъ сталъ защищать диссерхацію на хему о вдовахъ. 
какъ наиболѣе приспособленныхъ, по пережихому оішху, къ 
брачной жизни,—я всталъ и распрощался. 

На сл-ѣдуюшій день я былъ, аккурахно въ назначенный часъ, 
въ Паркъ-Лэйнѣ, но ыігіз сказали, что лэди Алрой вышла, Раз-
строенный, не зная что дѵмать, я направился в-ь клубъ и, послѣ 
долгихъ размышленій, напнсалъ ей письмо съ просьбой, позво-
лить мн-fe поішхахь счастье въ другой разъ. ІІрошло дня два, и 
я получилт, нѣсколько строісь съ извіщеніемъ, что она будехъ 
дома въ воскресенье въ четыре часа, и слтЬдующій необычайный, 
неожиданный постскриптумъ: «Пожалуйсха больше не шішихе 
мнѣ; при свиданіи объясню Вамъ причиныг. Въ воскресенье она 
меня приняла и была очаровахельна, но когда я прощался, она 
попросила меня, еслибъ мнѣ пришлось ей чхо-нибудь наг^ісать, 
адресовать свои дисьма хакъ: М-ссъ Ноксь, почтовый ящикъ 
книжной торговли Уайхэкера, Гринъ-Стригь. «Есхь причины, по 
кохорымъ я не могу получать письма y себя дома». 

Я сталъ бывать y нея довольно часто, но никогда не поки-
дала она этой ахмосферы загадочности. Иногда приходило мнѣ 
въ голову, чхо она во власти какого-нибудь мужчины, но она 
казалась столь неприступной, чхо эху мысль нельзя было не ох-
бросихь. Да и .трудно было мнѣ прійхи къ какому-нибудь опре-
д-ѣленному выводу или рѣшенію, такъ какъ лэди Алрой была 
похожа на одинъ изъ гѣгъ удивительныхъ крисхалловъ, которые 
можно видѣть въ музеяхъ и кохорые ю прозрачны, то, черезъ 
мгновенье, совсѣмъ мутны. Наконецъ я рѣпіился сд-Ьлахь ей 
предложеніе; я окончахельно измучился, усталъ отъ этой безпре-
станной таинственности, кохорую она требовала охъ всѣхъ моихъ 
посѣщеній и охъ хѣхъ двухъ-хрехъ писемъ, которыя я р-ѣшился 
послахь ей. Я написалъ ей въ книжный магазинъ, прося при-
няхь меня въ слѣдующій понедѣльникъ въ шесхь. Она согла-
силась, и я былъ на седьмомъ небѣ. Я былъ просхо ослѣпленъ 
ею, несмохря на всю загадочносхь, окружавшую ее (какъ я хогда 
думалъ), или именно вслѣдсхвіе эхой загадочносхи, (каіеь я ду-



маю теперь). Впрочемъ, ігкгь!.. Я любилъ въ ней женщину, 
только женщину. Загадочное, таинственное раздражало меня, 
сводило меня съ ума. Ахъ! зачѣмъ случай нахолкнулъ меня на 
сл-іздыЬ 

— Такт> вы охкрыли хайну?—спросилъ я. 
— «Боюсь, что—да. Но рѣшайхе сами. Насхупилъ понедѣль-

никъ. Я позавхракалъ y дяди и въ чехыре часа былъ на Мэ-
райльбонъ-Роодѣ. Дядя, какъ вы знаехе, живехъ y Ридженхсъ-
Парка. Мнѣ надо было къ Пикадилли и, чхобы сокрахихь путь, 
я пошелъ рядомъ хрязныхъ переулк.овъ. Вдругъ я увидѣлъ пе-
редт> собой лэди Алрой, въ гусхой вуали, идущей очень бысхро. 
У послѣдняго дома въ переулкѣ она осхановилась, поднялась 
на пару схупенекъ, y двери досхала ключъ, охперла и вошла. 
«Вотъ хдѣ тайна», сказалъ я себѣ, и осмотрѣлъ снаружи домъ. 
Онъ походшгь на одинъ изъ хѣхъ, въ кохорыхъ сдаюхся комна-
хы. На подъ-ѣздѣ лежалъ плахокъ, оброненный ею. Я поднялъ 
его и спряхалъ въ карманъ. Захѣмъ схалъ раздумывахь: чхо 
предприняхь? Я пришехъ къ выводу, чхо не имѣю никакого 
права ее высл-ѣживахь и охправился въ клубъ. 

Въ шесхь часовъ я былъ y нея. Она лежала на кушехкѣ, въ 
капохѣ изъ серебряной парчи, засхегнухомъ парой чудныхъ лун-
ныхъ вдмней, кохорые она всегда носила. Она "была шгѣнихельна. 
«Я хакъ рада, чхо вы пришли», сказала она, «я цѣлый день не 
выходила никуда». Пораженный, я усхавился на нее въ упоръ, 
досхалъ изъ кармана плаіокъ и прохянулъ его ей. сВы эхо 
сегодня похеряли на Кёмноръ- Схритѣ, дэди Алрой» — сказалъ 
я совсѣмъ спокойно. Она посмохріла на меня въ ужасѣ. но 
плахка не взяла. «Чхо вы хамъ д-ѣлали?» — спросилъ я. — «Ка-
кое имѣехе вы право меня объ эхомъ разспрашивахь?»—«Право 
челов-ѣка, кохорый васъ любихъ; я сегодня пришелъ просихь ва-
шей рукиіа Она закрыла лицо руками и разразилась слезами. 
«Вы мн-è должны сказахь все!» насхаивалъ я. Она всхала, посмохрѣла 
мнѣ въ лицо и сказала: «Мнѣ нечего сказахь вамъ, лордъ Мёр-
чисонъ.»—«Вы сь кімъ-хо видзлись хамъ, вохъ гдѣ ваша хай-
наЬ Она поблѣднѣла, «Я ни съ ісѣмъ не видѣлась хамъ.»— 
«Скажихе же мнѣ правду!» молилъ я.—«Я вамъ ее сказала!» Я 



былъ внѣ себя, я сходилт, съ ума. Не помню, чхо я ей тогда 
наговорилъ; должно быть чхо-хо ужасное. Наконецъ я б-ѣ-
жалъ изъ ея дома. На слѣдуюіцее утро я получилъ отъ нея 
письмо, но вернулъ его нераспечаханнымъ и въ хохъ же день 
уѣхалъ въ Норвегію съ Алленъ Колвилемъ. Когда же, м-ѣсяцъ 
спустя, я вернулся, то первое, что мігѣ бросилось въ глаза въ 
«Морнингъ-Постѣ», было объявленіе о смерти лэди Алрой. Она 
просхудилась въ театрѣ и дней через-ъ цять умерла отъ воспа-
ленія легкихъ. Я удалился изъ свѣха. Какъ безумно я ее лю-
бшгь! Господи, какъ я любилъ эху женщинуЬ 

— A вы не были на той улицѣ, въ хомъ дом-fe? — спро-
силъ я. 

— вгКаісь-же. Я отправился вскорѣ на Кёмноръ - Стригь. Я 
не могъ непойхи: меня мучили сомнтЬніяі Я постучался, и крайне 
приличная на видъ, пожилая особа отперла мнѣ. Я спросилъ, 
не сдаются-ли y нея комнахы. <гДа, — отв-Ьхила она, — вогь пе-
редняя комнаха сдаехся. Уже хри мѣсяца какъ дама, снимав-
шая ее, не являехся». — «Не она ли эхо?» — спросилъ я и 
показал-ь ей кархочку лэди Алрой. — «Она самая. Когда же 
она придегь?» — «Дама эха умерла», охвіхилъ я. — гНе мо-
жехъ быть!» вскричала схаруха, <Юна была моей лучшей 
съемщицей. Она плахила цѣлыхъ хри гинеи въ недѣлю холько 
за хо, чхобы изрѣдка приходихь и посидѣхь въ комяагк»— 
<гОна здѣсь всхр-ѣчалась съ кѣмъ нибудь?» спросилъ я. Но сха-
руха стала увѣряхь меня, чхо лэди всегда бывала одна, и никхо 
не приходилъ къ ней <гНо чхо же она хухъ дѣлала?» восклик-
нулъ я.—«гПросто сидѣла въ комнахѣ, чихала книжки, иногда 
пила здѣсь чай», — Я не зналъ, чхо на эхо отвѣхить, далъ 
схарух-ѣ золохой и ушелъ. A теперь, чхо вы объ эхомъ ска-
жехе? Думаехе-ли, чхо схаруха сказала правду?» 

— Ув-ѣренъ въ эхомъ. 
— кТаісь зачѣмъ же нужно было ходихь худа лэди Алрой?» 
— Дорогой Джеральдъ, ЛЭДЙ Алрой была просхо женщиной 

съ маніей къ хаинсхвенному. Она снимала комнаху, чхобы до-
схавляхь себѣ удовольсхвіе ходихь худа подъ гусхой вуалью и 
высхавляхь себя героиней какого-хо романа. У ней была схрасхь 



къ загадочному, но сама она была не болѣе кахъ сфинксь 
безъ загадки. 

— аВы такъ думаете?» 
— Я въ этомъ твердо убѣжденъ. 
Лордъ Мёрчисонъ снова досталъ бумажникъ, раскрылъ его 

и сталъ пристально разглядывать портретъ, 
«УдивительноЬ закончилъ онъ. 

Пер. М. Л и к і а р д о п у л о . 



ПАМЯТЙ ГЕНРЙХА ГЕЙНЕ. 
Къ 50-лѣтію со дня смерти. 1856—17 февраля—1906, 

„Порой мнѣ кажется, будто море—сама душа моя; икакъ въ морѣ 
есть скрытыя подводныя растенія, которыя только въ мигъ расцвѣта 
всплываютъ на поверхность и въ мигъ увяданія снова опускаются 
на дно, — такъ иногда изъ глубины моей души всплываютъ чудные 
цвѣты и благоухаютъ, и сіяютъ, и исчезаютъ опять"... 

Да, онъ былъ, какъ морѳ, измѣнчивое, вѣчно новое, то бурно 
клокочащее, то. зѳркально-ясное, отражающеѳ и синее небо, и тем-
ныя тучи, и сѳребряныя звѣзды, и кровавый закатъ. Этого нѳ могли 
понять тѣ, для которыхъ нѣтъ вышѳ добродѣтели, какъ вееь вѣкъ. 
стоять все на томъ же славномъ посту и упорно глядѣть въ одну'точку-
Онъ видѣлъ передъ собой „дали всѣхъ дорогь"; рядомъ съ ликомъ 
Христа перѳдъ нимъ выростали мрачныя черты Антихриста, и чѣмъ 
усерднѣе ему указывали на Одного, тѣмъ ярче ему рисовался Дру-
гой. Онъ нѳ могъ закрывать глаза, не могъ молчать, нѳ ыогъ отво-
рачиваться, какъ иныѳ, болѣѳ благоразумные. Онъ долженъ йылъ 
высказатьея весь. Его кажущаяея „раздвоенность* на самомъ дѣлѣ— 
единетво; однимъ взоромъ онъ охватывалъ дисгармонію міра. и мяг-
коѳ сердце ѳго етрадало отъ этой дисгармоніи. Познать гармонію, 
единство и въ этой міровой дисгармоніи ему нѳ было еуждено; для 
этого нужно быть Гёте, свѣтлымъ одимпійцемъ, „котораго природа 
создала, желая узнать, какъ онъ выглядить". (Слова Гейнѳ). 

Онъ никогда не могъ итти съ толпой; его всегда тянуло къ вѣч-
ной правдѣ свергнутыхъ кумировъ. „Я никогда не любидъ вась, 
боги! Противны мнѣ греки, a римлянъ я ненавижу, но священнымъ 
состраданіѳмъ полнится моя душа, когда я вижу васъ тамъ, въ вы-
еотѣ, покинутыхъ, рѣющихъ мертвыми тѣнями"... A когда свобода 
за которую боролся и ояъ, стала общимъ лозунгомъ, и музы полу-
чили строгій приказъ „стать маркитантками свободы или прачками 
хриетіано-германской нащональности", онъ создалъ евоего „Атта 
Тролля", „послѣднюю свободную лѣеную пѣснь романтики". 

A „ояи" называли его измѣнникомъ. Они не знали, какъ онъ-
страдалъ. Они не видѣли, какъ сердце его обливалось кровью, когда 



онъ возноеилъ топоръ надъ кумиромъ, которому нѣкогда молился. 
Они не видѣли, какъ онъ въ Луврѣ упалъ къ ногамъ благословен-
ной богини Красоты, „и плакалъ такъ горячо, что даже камни должны 
были бъ проникнуться состраданіемъ". Они видѣли только ирониче-
скую гримасу, которою онъ озадачивалъ ихъ въ концѣ какого-ни-
будь нѣжнаго лирическаго изліянія, и нѳ замѣчали етрадальческой 
черты въ этой гримасѣ, не понимали, что онъ смѣется нѳ надъ ними, 
не надъ ихъ ,святымичувствами"—что ему до нихъ?—a надъ самимъ 
собою, надъ своими легковѣріемъ и легкомысліемъ, которыя такъ 
легко обмануть, и за которыя приходитея такъ дорого расплачи-
ваться. 

Онъ былъ ученикомъ романтиковъ, и хотя послѣ и хвалилея 
тѣмъ, что „убѣжавъ изъ школы, поколотилъ евоихъ учителей", въ сущ-
ности вею жизнь оставался романтикомъ. Только въ сферѣ грезъ и 
волшебства онъ чувствовалъ себя вполнѣ счастливымъ; „сновидѣ-
ніями" онъ назвалъ пѳрвый отдѣлъ своего перваго сборника сти-
ховъ и „виртуозомъ сновидѣнія" онъ остался и въ послѣднихъ 
своихъ строфахъ, посвященныхъ милой „Мопсііѳ", просіявшей свѣт-
лымъ лучемъ въ душномъ мракѣ яматрацной могилы". 

Es trâamte mir von еіаег Sommernacht, 
Wo bleich verwittert, in des Mondes Glanze, 
Bauwerke lagen, Reste alter Pracht, 
Ruinen aus der Zeit der Renaissance... 

Ho греза y него всегда мѣшалась съ дѣйствительностью- Онъ 
видитъ сонъ, но онъ сознаетъ, что это только сонъ- Грубые звуки 
реальнаго міра мѣшаются съ чудными мелодіями мечты. Онъ поэтъ 
нѳ сна, a пробужденія,—пробужденія тяжелаго, мучительнаго... 

Иногда, правда, и ему казалось, что онъ созданъ именно длк 
этого реальнаго міра- Тогда онъ называлъ евою поэзію только „свя-
щенной игрушкой" и требовалъ, чтобы на гробъ его возложили 
мѳчъ, ибо онъ былъ честнымъ борцомъ з а освобожденіе. Тогда онъ 
восклицалъ: „Мы устроимъ царство небесное здѣсь на землѣ. Здѣсь 
достаточно хлѣба для всѣхъ людей, a небо мы можемъ ітрѳдоетавить 
ангѳламъ и воробьямъ". Но онъ съ ужаеомъ открещивалея отъ кон-
етитуціонализма Луи-Филиіша, раехаживавшаго въ круглой шляпѣ 
и съ зонтикомъ подъ мышкой по улидамъ Парижа и надѣвавшаго 
особую грязную перчатку, чтобы пожимать руки лавочникамъ и ра-
бочимъ,—равно какъ и отъ якобинства Бёрне и его товарищей съ 
ихъ громкими фразами и сквернымъ табакомъ. И этого ему не 
проетили. 

Загадка для современниковъ, онъ остаѳтся загадкой и для насъ. 
Вго не подвести подъ критичеекій аршинъ, никакого ярлыка на него 



не наклеишь. Гибкій, подвижной, онъ вѣчно выскальзываѳтъ изъ рукъ. 
Полвѣка прошло со дня его смерти, a онъ всѳ тотъ же: яркій, ма-
нящій, дразнящій, неотразимый. й какъ полвѣка тому назадъ, во-
кругъ нѳго кипитъ борьба. Хороши его враги, хороши и друзья. 
Одни бросаютъ въ нѳго грязью за то, что онъ не былъ филиетѳ-
ромъ. Другіѳ изъ кожи лѣзутъ, силясь доказать, что онъ былъ еа-
мымъ благонамѣреннымъ филистеромъ и всѣ взводимые на него 
попреки—клевета. A онъ съ олимдійскихъ высотъ смотригь на нихъ 
и улыбаетея своей мягкой, етрадальчеекой, загадочной улыбкой. й 
эта улыбка какъ будто говоритъ: „ 0 чемъ вы епорите? Вѣдь я ска-
залъ вамъ, кто я. Я море — измѣнчивое, безпокойное. Вамъ не раз-
гадать, откуда идутъ его волны и куда онѣ уходятъ. Вамъ не про-
никнуть въ глубину, г д ѣ зарождаются чудные цвѣты, внѳзапно 
появляющіѳся на поверхности. И нѳ нужно вамъ этого. Любуйтесь 
безконечностью водной повѳрхности, переливами красокъ, внимайтѳ 
шуму волнъ, ударяющнхъ другъ о друга, вдыхайте свѣжій ароматъ 
солѳной влаги—чѳго вамъ еще?..а 

А р т у р ъ Л ю т е р ъ . 

P. S. Юбилей Гейне нашелъ живой откликъ въ нѣмецкой повремен-
ной литературѣ. „Litterarisches Echo" насчитываѳтъ болѣѳ 50-ти жур-
нальныхъ и газѳтныхъ статей, поевященныхъ памяти поэта. Аль-
фрѳдъ Керръ выпустилъ воззваніѳ ко всѣмъ „мужамъ и юношамъ, 
призваннымъ убить филистеровъ" — воздвигнуть поэту памятникъ 
въ вѳличайшѳмъ нѣмѳцкомъ городѣ: „Нужно привѣтетвовать умер-
шаго пѣвда мірового города (Weltstadtsânger), восхвалить борца, 
увѣнчать смѣющагоея". Jleo Вѳргъ („Vossische Zeitung") проводитъ 
интересную параллѳль мѳждуГѳйнѳ н Ницше. И;Поридкій („Zeitgeist"), 
на рядѣ искусно подобранныхъ примѣровъ, показываѳтъ, какъ раз-
норѣчивы сужденія „перѳдовыхъ" критиковъ всѣхъ направленій о 
доэтѣ . Г. Фридѳманъ („Frankfurter Zeitung") ііодчеркиваетъ раз-
двоенность натуры Гейне, основанную на разладѣ между личностью 
и міросозерцаніѳмъ. М. Г. Конрадъ („Miinchener Nachrichten") ви-
дитъ въ Гейне типичнаго семита-ѳвропейца. А. Вейленъ („Neue Freie 
Presse") опубликовалъ два неизданныхъ раньше письма Гейне къ 
Генриху Лаубѳ. Оба написаны весной 1850 года и, между прочимъ' 
говорятъ о переворотѣ въ религіозныхъ воззрѣніяхъ поэта, совер-
шившемся въ годы его послѣдней болѣзни. Неутомимый „Неіпѳ-
Forscher" Густавъ Карпелесъ въ той жѳ „Neue Freie Presse" и въ 
„Zeitgeist" помѣстилъ рядъ писемъ друзей Гейне,—Гурауэра, Фарн-
гагѳна и др.—сообщающихъ кое-какія небезынтересныя детали для 
характеристики поэта. На нѳиепользованныхъ раньше архивныхъ 
матеріалахъ оенована интересная статья проф. Людвига Гейгера 



„Гейне и Меттернихъ" („Zeit"). Любопытны „Личныя воспоминанія 
о Гейнѳ" французскаго ггисателя Филиберта Одебрана (Audebrand) 
въ „Zeit" и статья Поля Бурже о вліяніи Гейне на французскую ли-
тературу. Много новаго для характеристики молодого Гейнѳ и исто-
ріи его яервой любви даютъ опубликованныя Эрнстомъ Эльстеромъ 
въ „Deutsche Rundschau" выдержки изъ переписки Гейне съ другомъ 
его юности Штраубе. Мюнхенскій художественньій еженедѣльникъ 
„Jugend" посвятилъ весь евой JM? 7 памяти Гейне. Здѣеь на первомъ 
планѣ статья того же Эльстера „Завѣщаніѳ Гейне", a затѣмъ идутъ 
стихотворенія и статьи Александра фонъ Бернуса, Рихарда Ш а у к а л я 
и др. Наконецъ, „ВіЫіоgraphisches Institut" въ Лѳйпцигѣ готовитъ 
второе, дополненное и иеправленное изданіѳ сочинѳній Гѳйнѳ, подъ 
редакціей Эрнста Эльстера, еумѣвшаго ужѳ пѳрвсе изданіѳ сдѣлать 
образцовымъ и незамѣнимымъ для всякаго, кто серьезно интере-
суется произведеніями великаго поэта. 

A л. 



СОВРЕМЕННАЯ ГРЕЧЕСКАЯ ЛИТЕРАТУРА. 
II. 1905 годъ. 

Надо замѣтить, что положеніе книги и пѳчати въ Греціи очень 
незавидноѳ. Современяые греки книгъ почти совеѣмъ не читаютъ, a 
еели читаютъ, то почти исключительно иноетранныя. Конѳчно, при-
чина веѳ та-же—вопроеъ о яаыкѣ. Кому охота рыться казсдую хш-
нуту въ „толковыхъ* словаряхъ. A до поелѣдняго времени книга 
издавали тодысо ученые профессора, да разные „благородные" ннса-
тѳли, получавшіѳ прѳміи за „очшденный" языкъ. Ееди же находшшеь 
отважные, не „еубсидируемьіе" писатели, то онн рѣшались на издажіе 
не иначе, какъ обезпечивъ себя предваритеяьно подпиедой ереди 
родныхъ и знакомыхъ. Такимъ. образомъ ' грежи нѳ прнвыкали къ 
книгѣ. -Этому отчасти виной неимовѣрный ростъ и жирокое раепро 
страненіѳ газѳтъ. Стоитъ тодько указать, что въ однихъ Аѳннахъ 
съ 150 тысячами жителей, выходить около пятнадцати ежедневныхъ 
изданій съ общимъ тиражемъ, превоеходящимъ численность населѳ-
нія; да почти каждый провинціальный городокъ имѣѳтъ свою газету-

Создаваѳмый газетами ускоренный темпъ жизни не даетъ прн-
витьея даже журналу, котороыу не подъ силу посдѣвать з а трвбова-
ніями еовременности. Поэтому н журналовъ въ Греціи крайнѳ мало. 
й з ъ нихъ нееомнѣнно первое мѣето сохраняеть ,>П a н a ѳ и н е а" 
(Hav«&rjvcua.), по освѣдомленности, по внѣшности и по содержанію 
мало уступающій западнымъ еобратьямъ. Опрвдѣленнаго положенія 
въ литературныхъ и, главныьгь образомъ, лиягвиетическихъ течѳ-
ніяхъ „Панаѳинеа* не занимаетъ, но все-жѳ тяготѣетъ къ „центру", 
т. ѳ. пѳчатаѳтъ произведенія на „смѣшанномъ" языкѣ, давая врѳмѳ-
нами мѣсто представителямъ „крайныхъ" теченій. За нимъ вторымъ 
идетъ еженедѣльный „Нумасъ" (0 Nov/iâ;), орг&нъ „психаристовъ", 
отличающійся—какъ всѣ „крайніе" органы,—значительной яетерпн-
мостью. Третій врѳмѳнникъ, выходящій веѳго второй годъ, и заслу-
живающій нѣкоторой доли вниманія„Акритаеъ", {Axçkaç), собралъ 
вокругъ себя небольшую группу „молодыхъ", стремящихся отдѣ-
литься отъ существующихъ и укрѣпившихся направлѳній и создать 
свою собствѳнную „школу". Въ этихъ трехъ изданіяхъ, да въ не-



многихъ, обыкновенно нѳ болыпе дееяти, книгахъ и еосрѳдоточи-
ваѳтся все то, что даетъ міру за годъ греческая литература. 

Принимая это во вниманіе, можно сказать, что литератуное твор-
чѳетво 1905 года было сравнительно богатымъ. Конечно, лучшѳ все-
го—етихи. Въ душѣ каждаго современнаго грека, нѳ емотря на всѣ 
меркантильныя и часто уродливыя внѣшнія стороны ѳго характера, 
—живетъ поэтъ. Это, можетъ быть, просто даръ золотого солнца и 
лазури неба, подъ которыми онъ родится. Стихотворетво къ тому 
же первоѳ освободилось отъ традицій и условности. Реакдія противъ 
ложноклассицизма заставила поэтовъ обратиться къ народу, къ его 
епоеу, a потомъ къ тайникамъ своего „я". 

Интереснѣѳ и даровитѣѳ всѣхъ—К. П а л а м а с ъ . Взявъ иеход-
ной точкой своего творчѳства Соломоса и народную поэзію, онъ 
сумѣлъ использовать этотъ богатый матеріалъ для вьгработки своего 
собствѳннаго міросозерцанія, наломинающаго мѣстами ясный панте-
измъ Шелли. И еели въ ^Пѣсняхъ моей родины" (1886) еще сказы-
вался пѳреживаемый грѳческой литературой пѳреломъ, a въ „Гла-
захъ моей души* (1892) — вліяніѳ лирики Гюго и парнассдевъ, то 
ужѳ въ циклѣ „Могила" (на смерть любимаго ребѳнка) вырисовы-
вается настоящій Паламасъ, давшій теперь „Недвижную жкзнь" ( Н 
'Aaâkevzr} Zmrj. АЩѵа. 1905), въ которой, влрочемъ, мыелитель начи-
наѳтъ брать вѳрхъ надъ поэтомъ. (Кромѣ „Недвижимой жизни" въ 
лоелѣдніѳ два года онъ далъ ѳщѳ драму „Трисевгенія", сборннкъ 
критическихъ очѳрковъ „Гдк/і/шта", и, въ „Нумасѣ", не мало отрыв-
ковъ изъ готовящихся къ пѳчати работъ). 

Около года тому назадъ появилась въ Аѳинахъ небольшая, 
изящно изданная книга: Э р м о н a с ъ—„0 Жизни." ('Eqixovaç. Tijç Zwfjç.— 
A&tfva 1904). Имя автора было совершеняо неизвѣстно даже въ самыхъ 
освѣдомлѳнныхъ кругахъ. Но три десятка своеобразныхъ „сонетовъ" 
безъ риѳмы, въ дятнадцатисложныхъ стихахъ, въ которыхъ сквозь 
вліяніѳ Китса, французскихъ парнасцевъ и англійскихъ прерафаэли-
товъ, чувствовалось самостоятельноедарованіе, нѣсколько отрывковъ 
въ дрозѣ и дрекрасный дѳрѳводъ „Иплолита" Эврипида—сразу при-
влекли всѳобщеѳ вниманіѳ. Узнали, что подъ псввдонимомъ „Эрмонасъ" 
скрывается молодой поэтъ живущій въ далекихъ глубинахъ Индіи. 
Только что вышедшій, второй сборникъ Эрмонаса „Арго" Ç H 'А$у<Ь. 
— A&rjvcc 1905) показываѳтъ какихъ огромныхъ усдѣховъ достигъ 
поэтъ за одинъ годъ, и заставляѳтъ быть увѣреннымъ, что, какъ 
только онъ окончательяо освободится отъ вліянія учителей, онъ 
займетъ дочетное мѣсто въ первыхъ рядахъ новогречеекой поэзіи. 

Другой молодой поэтъ, С. С к и п и с ъ , своей книгой S i l e n t i i 
D i s s o l u t i o (1903) напомнившій намъ лервые шаги нашѳго рус-

каго „дѳкадѳнства", выпустилъ въ 1905 г . „комѳдію въ етихахъ", 



яВремени Оборотъ" (2. 2хсщ. 'OTvçoç тшѵ Sîqwv —'A&fivac. „Ахріха^ 
1905), начало цѣлаго дикла „Семи Печатей". Эта неболыпая сцеяка 
„для маріонетокъ за бѣлой занавѣской", напоминающая временами 
„ІІотонувшій колоколъ" Гауптмана, временами слегка „Святую 
кровь" 3 . Гиітіусъ, показываетъ, что автора ѳя мучаютъ и зани-
маютъ вопросы болѣе важные, болѣѳ нужныѳ, чѣмъ простая реформа 
орѳографіи. 

Къ сожалѣнію, такіѳ поаты, какъ М.» Малакасисъ, 1 Грипарисъ' 
Л . ГГорфирасъ—не дали въ отчетномъ году ничего новаго. 

Новогреческая проза свелась за послѣдніе годы почти ясклю-
чительно къ короткому разсказу, эскизу. И, нужно отдать сггравед-
ливоеть, нѣкоторыѳ достигли въ этой области почти совершенства. 
Среди нихъ безусловно выдѣляется А. П a п a д і a м a н д и с ъ, соче-
тавшій въ себѣ довольно своеобразяо импрееіониста съ крайнымъ 
реалистомъ. Къ сожалѣнію, черпая свои сюжѳты иеключительяо изъ 
народнаго быта и придавая своему творчеству елишкомъ узісую, 
чисто мѣстную окраску,—Пападіамандисъ остается понятньгмъ для 
однихъ только грековъ. З а нимъ близко, то-жѳ пользуясь міромъ 
греческой деревни, идутъ Э ф т а л і о т и е ъ и К а р к а в к г с а -
Послѣдній въ своемъ новомъ томикѣ „А р х е о л о г ъ* (A. KaçxcSkça. 
'0 'ÂQx«lokôyoç.~'A&ijva 1905) занялся рѣшеніемъ вопросовъ связан-
ныхъ съ душевной драмой греческой души. Бол-ье общепонятны, 
болѣѳ „европейцы" Г . К с е н о п у л о , Н. Э п и с к о п о с т у л о , К . 
Ѳ е о т о к и с ъ , П. Н и р в а н а с ъ . Иаъ нихъ Ѳ е о т о х и е ъ , напеча-
тавшій раныпе въ „Тэхни" повѣсть „Страсть", навѣянную Ницшѳ и 
Шоггегауеромъ, нынѣ въ своихъ мелкихъ разсказахъ такжѳ обра-
тился къ народному быту; К с е н о п у л о — гречеекій Чеховъ—въ 
„провинціальныхъ разсказахъ"не безъ дарованія изображаетъ неелож-
ную жизнь, несложныя искадія мелкой буржуазіи. Несомнѣнно любо-
пытенъ Н. Э п и с к о п о п у л о , въ своей драмѣ „Одинокія души" 
(на мотивъ картины Бернъ-Джонса „Король Кофетуа"), въ „лири-
ческой повѣсти"—„Пѣснь Пѣсяей", и въ „Вечернихъ Расзказахъ" 
останавливающійся передъ великой загадкой Любви и Смерти. Бо 
наиболѣѳ интереенымъ изъ всѣхъ современныхъ греческихъ прозаи-
ковъ долженъ быть признанъ П. H и р в a н a с ъ. Полныя евоеобразной 
прелести „Сказки" (изъ которыхъ нѣкоторыя перевѳдены на руескій 
языкъ) емѣнились въ отчетномъ году томикомъ:—„Забытое, ушѳд-
шее...", небольшими разсказами, напоминающими по стилю и ма-
нерѣ Кнута Гамсуна. Изъ нихъ нельзя обойти молчаніемъ недавно 
напечатанные въ „Панаѳинеа" и „Акритасѣ" — „Сонъ Жизни" и 
„Въ горахъ". 

1905 годъ далъ н два романа, родныхъ по существу, если не по вре-
мени и мѣсту дѣйствія. Первый—„Жизнь и любовь въ одиночествѣ" 



(Ч?ѵхщг). xl ayant] arrj цоѵадса.—Paris 1905), дринадлежитъ П с и х а -
p и c y, жоторый, въ дромежутокъ между лекціями и изыеканіями въ 
области лингвистики, находитъ время, чтобы заняться и чистымъ 
творчествомъ. „Исторія новаго Робинзона" — таковъ подзаголовокъ 
романа, но онъ скорѣе долженъ былъ бы называться: „Исторія но-
выхъ Дафниеа и Хлои". Псяхарисъ въ этомъ романѣ, напоминаю-
щемъ извѣстный разсказъ Дефо, занимается, главнымъ образомъ, 
психологіей своѳго героя, заброшеннаго на пустынный островъ Ти-
хаго океана, Санта Клара, заставляя ѳго пѳреживать всѣ стадіи 
превращѳнія Homo sapiens въ проетого хищнаго звѣря, затѣмъ, вводя, 
вмѣсто „Пятницы" молодую дѣвушку, спасшуюся отъ кораблекру-
шенія, развертываѳтъ передъ читателемъ трогательную, чистую 
идиллію робкой любви двухъ существъ, поставленньіхъ волей судебъ 
япо ту сторону" жизненныхъ условностей илицемѣрныхъ кривляній, 
такъ называемой, цивилизаціи. Книга Психариса переведена уже на 
французскій и нѣмедкій языки. Не менѣѳ интересенъ былъ бы и ро-
манъ-идиллія К с е н о п у л о „Красная Скала", напечатанный въ 
„Панаѳинеа", если бы авторъ не такъ ужъ сентиментальничалъ. 

Въ своей статьѣ о новогреческомъ тѳатрѣ („Вѣсы" 1905 № 2), 
П. Нирванасъ указалъ, что еели въ Греціи ѳжегодно пишѳтся весьма 
значитѳльное число драматическихъ сочиненій, то за все время 
существованія новогречѳской литературы можно указать лишь на 
произведенія Паламаса, Камбисиса, Ксенояуло и Эфталіотиса, какъ 
имѣющія извѣстную цѣнноеть. Къ этому краткому спиеку 1905 годь 
можѳть добавить два имени:—Д. Тангопуло и 3 . Фитилиса. Если 
Фитилисъ въ „Безъ Пристани" (Z. ФѵтІХт]. Ж%о)? 'AzooyuZ/u, АЩѵсс 
1905) занятъ вопросами общей и личной морали, къ Гредіи лрямого 
отношенія не имѣющііми, то Тангопуло, съ дѳрвой драмой котораго 
„Живые и Мертвые", наши читатели ужѳ знакомы, знаменуѳтъ собою 
начало новаго періода вь еовременной греческой литературѣ: стрѳ-
мленіе непосрѳдствѳнно, путемъ творческаго слова, разрѣшить 
мучитѳльную дилемму тяготѣющую надъ Греціей: кѣмъ должны 
быть грѳки—„дотомками эллиновъ" или „дросто греками", „мертвы-
ми" или „живыми"? И если вчера Тангопуло еще рисовалъ намъ 
борьбу двухъ дротивоположныхъ течѳній гречѳской жизни, то се-
годня, въ „Блудномъ Сынѣ" (0 "Автос,.— АЦѵа 'Ехб. „Novuâ*. 1906) 
—онъ словно дредсказываетъ близкую побѣду „живыхъ" и возвра-
щеніе „блудныхъ сыновъ" на единственный вѣрный дуть къ сдасе 
нію чахнущей Греціи—къ разрыву съ дрошлымъ, какъ мѣриломъ 
настоящаго, и къ началу новой творчеекой, созидательной жизни. 
Приблизительно таковы же по основной мысли „Археологъ" K a р к а-
в и т e a и сборникъ философско-обіцественныхъ очерковъ C. P a м a c a 
—„Старое и новое" ( X Pauâ. Ta ш)Лк xccï rd хссіѵощуіа.—А&уѵа 1905). 



Въ заключеніе нельзя нѳ упомянуть о сильно возрастающемъ 
интерѳсѣ къ русской асизни и русской литературѣ, наблюдаемомъ за 
послѣдніе годы въ Греціи, что выразилось въ 1905 г . въ цѣломъ 
рядѣ пѳреводовъ русскихъ авторовъ. Такъ, кромѣ вышедшихъ 
отдѣльными книгами въ изданіи „Вибл. Маразли" — второго -,Сбор-
ника Русекихъ Разсказовъ" и ,,йсторіи русской литературы" Скаби-
чевекаго, въ разныхъ повременныхъ изданіяхъ были напечатаны: 
„Вишневый Садъ", „Чайка", „Дядя Ваня"—А. Чехова, „Бѣдные лю-
ди"—Достоевскаго, „Записки Охотника"—Тургенева, разсказы: Че-
хова, Андреева, Ѳедора Сологуба, Горькаго, Короленко и др. 

Н. Л я к і « р д о п у л о . 



ВЫСТАВКА «МІРА ЙСКУССТВА». 

Самой интерееной и лучшей изъ всѣхъ открытыхъ въ наетоящее 
врѳмя въ ІІетербургѣ выставокъ является организованная 0 . П. Дя-
гилевымъ художественная выставка „Міра Искусства". За этогово-
ритъ не только имя устроителя, но и такія имена участвующихъ въ 
ней художииковъ, какъ Бакстъ, Врубель, Головинъ, Малявинъ, Со-
мовъ, Сѣровъ. Кромѣ старыхъ, въ этомъ году выдвинулось много 
новыхъ художниковъ, талантливыхъ и интересныхъ: Анисфельдъ, 
Павелъ Кузнецовъ, Николай и Василій Миліоти, Ульяновъ и др. И 
не смотря на то, что раньше эти художники не имѣли ничего об-
щаго съ выставками „Міра йскуества", именно они-то преимуще-
ственно и положили своими новыми произвѳденіями на нынѣшнюю 
выставку типичный отпѳчатокъ всѣхъ устраиваемыхъ Дягилевымъ 
выставокъ: отпѳчатокъ нѳожиданной новизны и талантливости. На 
первый взглядъ такое мнѣніе можетъ показаться парадокеальнымъ. 
Между тѣмъ, по моему, это несомнѣнно такъ. 

Искусство—живоѳ существо, оно — растеніе, пускающее съ каж-
дымъ годомъ все новые и новые побѣги. Искусетво постоянно те-
четъ, никогда нѳ застываетъ и никогда не застынетъ. Дягилевъ, 
хорошо это понимающій и чутко слѣдящій за всякимъ искреннимъ 
иеканіѳмъ новыхъ формъ, — всѳгда первый y насъ показывалъ на 
евоихъ выставкахъ талантливыя проявленія этихъ поисковъ новыхъ 
ередствъ для выраженія вѣчнаго. Его выставки всегда были новыми 
сказками о новой краеотѣ. И на нынѣшней выетавкѣ объ этой но-
вой красотѣ пьітаѳтся разсказать цѣлый рядъ новыхъ талантливыхъ 
молодыхъ силъ, собранныхъ Дягилевымъ подъ кровлей „Міра й с -
кусства". 

Пусть не подумаѳтъ читатель, что такое мнѣніѳ о „новыхъ" осно-
вано на забвевіи прежнихъ столяовъ „Міра Искусства". Я ничуть 
нѳ хочу сравнивать Сомова и Сѣрова, Врубеля и Бакста съ моло-
дыми силами, — величинами ещѳ не опредѣлившимися. И подобно 
тому, какъ миѳологическихъ существъ дѣлятъ обыкновенно на боговъ 
и героевъ, такъ и художниковъ хотѣлось бы мнѣ здѣсь .раздѣлить 
на старыхъ художниковъ,—„боговъ", имѣющихъ каждый свой пьеде-



сталъ, свои аттрибуты, свои маленькіе недостаткн — каприаы, и но-
выхъ художниковъ,—„героевъ", борющихся за новую, свою собствѳн-
ную красоту, ими окончательно ещѳ не завоеваннѵю. „Боги" были 
въ своѳ время „героями"; они искали, боролись и побѣждали. Каж-
дый иаъ нихъ открылъ наконецъ свою красоту и былъ переселенъ 
на Олимпъ, И теперь почти всѣ они спокойно разсказываютъ намъ 
увлекательныя, но старыя, милыя сказки, каждый о евоей красотѣ. 
Они спокойны на своихъ тронахъ и я первый клад} на ихъ алтарь 
свои цвѣты. „Герон"—молодые—алтарей нѳ имѣютъ, но кое-кто изъ 
нихъ навѣрное заслужитъ себѣ со временемъ и алтарь и цвѣты, 
если только нѳ собьется съ дороги или нѳ остановится среди пути. 
Покамѣстъ ж ѳ всѣ они еще борются, ищутъ, бьются, горятъ. И я съ 
радостью гляжу на ихъ бнтвы. 

М а л я в и н ъ выетавилъ большоѳ полотно „Вихрь", — бабы въ 
экстазѣ пляски. Картина вызываетъ конечно въ болыпинствѣ пу-
блики нареканія за взятый художникомъ старый сюжетъ. Но въ 
сюжетѣ ди, въ бабахъ ли дѣло? Ничуть нѳ о бабахъ разсказываетъ 
онъ во всѣхъ своихъ картинахъ. Какъ мнѣ уже приходилось выска-
зываться раныпе „сюжетъ" Малявина гораздо глубжѳ. Стихійное 
чередованіе ярко-красочныхъ пятенъ, огненноѳ ликоваяіе краснаго, 
пунцоваго, жѳлтаго, синяго, зеленаго, сизаго, цѣлый вихрь этихъ 
красокъ, хаосъ этихъ тоновъ—вотъ сюжетъ Малявина. Бабы же и 
пляска ихъ—лишь прекраеный и очень подходящій фонъ для tлавной 
его темы, лишь предлогъ для талантливаго разсказа о стихійныхъ 
размахахъ природы. Еели жѳ говорить о бабахъ, то пляшутъ онѣ 
дѣйетвительно увлекательно: раеплясались и не остановятся, одер-
жимыя могучимъ ритмомъ. Какъ пламя взвиваются пунцовыя, жѳл-
тыя одежды, вьются платки, блестятъ глаза, сверкаютъ улыбки, зубы 
и среди этого внхря пляски, какъ тишина въ вихрѣ водоворота,— 
остановившійся экстатическій взоръ, окаменѣлоѳ лицо одной изг пля-
шущихъ. Впрочѳмъ, съ техничѳской стороны лицо это нажется мнѣ 
менѣе совѳршенньшъ, чѣмъ остальныя. Оно какъ то слишкомъ „сдѣ-
лано". Лицо же пляшущѳй на первомъ планѣ, въ лѣвой части картиньі, 
—прекрасно своей грубойэкзальтаціей. й здѣсь стихія,—стихіяритма. 

Изъ всего выставленнаго С ѣ р о в ы м ъ наиболѣе нравится мнѣ 
„Купаньѳ". Ослѣпительный блескъ полуденнаго солнца на волнахъ, 
на лоенящейся шерсти лошади, мокрое тѣло мальчика, — все это 
передано съ тонкішъ мастерствомъ, для Сѣрова, впрочемъ неудиви-
тельнымъ. Къ запечатдѣнію такихъ явленій, какъ едва уловимыѳ 
солнечные блики, онъ подходитъ гѳніально просто,—мазокъ, другой 
и загорѣлось еолнце на полотнѣ. И хочется сказать: въ иекусствѣ 
кратчайшій путь между мечтой и ея воплощеніемъ есть красота. 

Прекрасѳнъ тройной портретъ работы Г о л о в и н а . Онъ е д в а л и 
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нѳ лучшій изъ всѣхъ имѣющихся на выставкѣ портретовъ. Третья-
ковская галлерея сдѣлала дѣнноѳ пріобрѣтеніе, купивъ его. Хорошъ 
также эскизъ Головина къ „Призракамъ" Ибсена. 

Въ картинахъ Г р a б a р я много непоередственнаго чутья при-
роды. Онѣ говорятъ о бодромъ, одинъ разъ въ годъ охватывающемъ 
человѣка чувствѣ весеннѳй радости, о радостныхъ солнечньіхъ лу-
чахъ, о врывающемея въ окна вмѣстѣ съ теплымъ вѣтромъ запахѣ 
цвѣтовъ, разсказываютъ о чудесахъ, какія дѣлаетъ съ вѣтвями 
иней, о красотѣ лѣсныхъ енѣжньіхъ ризъ, о бодрящей крѣпоети мо-
роза. Лучшія картины—„Иней" и „Хризантемы". Въ пѳрвой, между 
прочимъ, удивительно своеобразна техника. 

Четыре картины К о р о в и н а подъ общимъ названіемъ „Парижъ", 
также „Этюдъ зала"—пожалуй лучше прочихъ вещей этого худож-
ника. Въ его картинахъ есгь какая то грязноватость колорита и 
излишняя небрежность рисунка:слишкомъ м а л о с в о б о д н а я н е -
брежность. 

В а к с т ъ въ этомъ году очень равнообразенъ и, какъ всегда, 
очень интересенъ. Его яІІортретъ Андрея Бѣлаго" притягиваетъ 
своей одухотворенностью. Облекающій духъ покровы сняты, оста-
влено лишь самое необходтаое для воплощенія духа- И кажется — 
косниеь художникъ портрета еще — и улетучится очарованіе, оста-
нется лишь очень сходный съ дѣйствительностью обликъ. „Портретъ 
Дягилева" съ еидящей въ глубинѣ комнаты етарухой-няней напи-
еанъ, конечно, мастерски, такъ же, какъ изящный портретъ 3 . Н. 
Мережковской, но въ нихъ нѣтъ того подъема, съ какимъ сдѣланъ 
опиеанный выше портретъ. ІІрекрасная и очень оригинальная кар-
тина съ громадной, чието Бакстовской вазой на первомъ планѣ, 
названная художникомъ „Автопортретъ", смѣло задумана и смѣло 
выполнена. „Подсолнухи подъокномъ" непріятно написаны: какая то 
излишняя жесткость линій и что-то (къ удивленію) „мюнхенское" и 
залежалое. Этой картины, a также нѣкоторыхъ изъ висящихъ ря-
домъ съ нѳй пейзажей нѳльзя и сравнить съ рисунками Бакста, 
въ которыхъ онъ такой мастеръ. 

У Ю о н а привлекаетъ „Зима" и чудесный рисунокъ яОкно". 
Лучшія вехди Р ы л о в a — эскизъ къ картинѣ „Зеленый шумъ" и 
пастель „Сумерки", гдѣ чутко схваченъ момѳнтъ надвигающейся 
ночи. Л о к к ѳ н б е р г ъ и Я в л е н с к і й оба искренно ищутъ краеоч-
ной правды и, пожалуй, первый чаще находитъ ее, чѣмъ второй. 
У Локкенберга хорошъ мотивъ „На Яновскомъ конномъ заводѣ", y 
Явленскаго—пейзажъ съ дорогой на первомъ планѣ (ЗМ5 832). 

Изъ десятка иллюетрацій Б и л и б и н а къ изданію „Сѣверные 
женскіе нарядьГ и къ Пушкинекой сказкѣ „0 царѣ Салтанѣ* — вы-
дѣляются послѣднія, прекрасно стилизованныя и указывающія на 



тонкое пониманіе художникомъ старыхъ японскихъ гравѳровъ, оео-
бенно знаменитаго Хокусая. Въ риеункѣ, изображающемъ бочяу 
въ волнахъ, сильно сказываѳтся вліяніѳ мотивовъ изъ Хокуеаевой 
„Mangua". Новмѣстѣ съ тѣмъ, художникъ такъ ловко всѳ это „оби-
либилъ", что въ кондѣ концовъ 0 японцахъ и забываешь. 

Какъ жалко, что А л е к с а н д р ъ Б е н у а прислалъ на выставку 
не лучшія свои вещи. Все же изъ Версальекихъ видовъ очень хо-
роши: „Salon Français", „Терраса Латоны", „Зима въ Версалѣ"; хо-
роши также виды Брѳтани, оеобенно „Marée montante". Съ обыч-
нымъ для Бенуа проникновѳніемъ едѣланы иллюстраціи къ Пуш-
кинской „Шковой Дамѣ". 

Сильный талантъ Л a н c e p е высказался въ этомъ году въ двухъ 
ггрекрасныхъ историчеекихъ картинахъ: „Императрица Елизавета 
въ Царскомъ Селѣ" и „Пѳтербургъ въ ХѴІП вѣкѣ". Эскизъ къ пер-
вой изъ нихъ, пожалуй, непосредетвеннѣе и глубжѳ, чѣмъ сама кар-
тина, едѣланная съ удивитѳльнымъ мастеретвомъ. Вторая же вещь 
особенно хороша. Интересно схваченъ не только моментъ эпохи, 
когда среди пустынныхъ болотъ, подъ угрюмымъ небомъ выросло 
одинокое громадное зданіе, но и весь унылый пейзажъ, оеобенно 
тоскливый въ этоть вѣтренный день. 

C о м о в ъ поражаѳтъ на нынѣшней выставкѣ неожиданной кра-
сотой евоей изысканно задуманной фарфоровой группы „Влюбден-
ные". Вся внѣшняя красивость старинныхъ цѣнныхъ фарфоровыхъ 
игрушекъ сочеталаеь здѣсь съ утонченной внутренней, духовной, 
чисто Сомовской красотой, — красотой слегка пессимистической, съ 
легкимъ налетомъ ѳдва уловимой ироніи художника и надъ »Влюб-
ленными" и, можетъ быть, дажѳ надъ самимъ собою. Акварели Со-
мова „Зима", „Осень", „Сидящая молодая женщияа" и всѣ другія 
хороши по обыкновенію. Прекрасѳнъ „Фейерверкъ* — одна изъ луч-
гаихъ картинъ на выставкѣ. 

Тонко чувствунщій городъ Д о б у ж й н с к і й далъ въ этомъ 
году цѣлый рядъ меланхолическихъ разсказовъ о Петербургѣ. Онъ 
отыскиваетъ красоту не только въ воспоминаніяхъ прошлаго, въ 
этихъ зеленыхъ стильныхъ домикахъ, въ стариныхъ, торжествен-
ныхъ зданіяхъ Гатчины и Петербурга былыхъ временъ, но и въ строѳ 
ніяхъ окруженнкго фабричуными трубами современнаго города- Онъ 
разсказываетъ о скучныхъ улицахъ, о пустынныхъ стѣнахъ, о го-
родскихъ садикахъ, тянущихся овоими чахлыми дерѳвцами къ небу, 
о дворахъ-колоддахъ- Красота есть в с ю д у,—нужно лишь умѣть ее 
добыть. И Добужинскій добываетъ ее и талантливо запечатлѣваетъ 
въ своихъ поэтически-тусклыхъ разсказахъ, безнадежныхъ, какъ 
стѣны Петѳрбургскихъ шестиэтажныхъ домовъ. Въ частности, испол-
ненные имъ для народнаго изданія „Петербургъ" рисунки „Алексан-



дровская колонна" и „Фонтанка" очень интересны съ точки зрѣнія 
графики. Въ нихъ синтетичность линій доведена чуть ли не до сте-
пени формулы. Это впрочемъ дѣлаетъ рисунки пестрыми. Всть что-то, 
несовершенноѳ и въ очень тонкомъ по замыслу „Окошкѣ парик-
махера". Такой мотивъ y Добужинскаго можѳтъ выйти куда лучшѳ и 
изьіеканнѣе, чѣмъ это сдѣлано художникомъ. Очѳвидно, онъ былъ 
занятъ этой вещью или с л и ш к о м ъ м а л о , или с л и ш к о м ъ 
M н о г о. И то, и другое въ одинаковой мѣрѣ вредно отражается на 
результатѣ творчества. Зато съ иетиннымъ чувствомъ мѣры сдѣ-
лана прекрасная акварель „Старый домикъ", a такжѳ пастель-элегія 
„Домикъ въ Петербургѣ". Двѣ эти вещи наиболѣе совершенное изъ 
всего выставленнаго Добужинскимъ въ этомъ году. 

Какъ всѳгда, очень хороши гравюры на деревѣ О с т р о у м о -
в о й-JI е б ѳ д ѳ в о й . Лучшая—«Фьезоле". Такія же гравюры Ф a л и-
л ѳ ѳ в a здачительно уступаютъ вещамъ талантливой художницы. 

Домѣщенные въ особой комнатѣ мяогочиелѳнные эскизы и кар-
тины М у с а т о в а показываютъ этого слшпкомъ рано умершаго ху-
дожника, какъ тонкаго, своеобразнаго колориста и чуткаго поэта 
прошлаго. Много элегичеекаго во всѣхъ этихъ старинныхъ барскихъ 
усадьбахъ, романтическихъ бесѣдкахъ, паркахъ со скользящими по-
аллеямъ видѣніями прошлаго—женщинами въ костюмахъ сороковыхъ. 
годовъ („Призраки", „Паркъ. погружается въ тѣнь", „Встрѣча y ко-
лонны"). В.ъ. большинствѣ картинъ Мусатова обаятельна нѣжность и 
вмѣстѣ съ тѣмъ значительность колорита. Въ этомъ отношеніи такъ, 
хорошъ, напримѣръ, небольшой наброеокъ „Балконъ": чуется какая-то 
прозрачная музыка въ этихъ блеклыхъ, свѣтлыхъ тонахъ, въ пятнахъ 
оееннихъ листьевъ, въ туманной дали блѣдной поляны и рѣки. 

Кромѣ портрета артистки Книпперъ, знакомаго Пѳтербургу по . 
выставкѣ въ Тавричеекомъ дворцѣ, У л ь я н о в ъ далъ интересный 
эскизъ „Принцесеа". Въ нѳмъ есть какая-то милая условность, но 
вмѣетѣ съ тѣмъ и что-то непріятное. 

Ѳ е о ф и л а к т о в ъ выетавшгь всего двѣ небольшихъ картины и 
судить по нимъ о красочныхъ качествахъ этого интереенаго гра-
фика пока. трудно. Смѣлы архитектурные рисунки Н о а к о в с к а г о , 
своеобразны эскизы декорацій С а п у н о в а , хорошъ „Розовый кустъ" 
и оеобенно „Модный магазинъ" Л а р і о н о в а . 

Л и н д е м а н ъ въ этомъ году разнообразнѣе; однако нельзя не-
пожалѣть, что художница оставила свою прежнюю технику: точную. 
и ясную. Въ ея аквареляхъ, такъ жѳ, какъ въ аквареляхъ Л у г о в -
с к о й, естьинтимность, несмотря на явную y обѣихъхудожницъ нѳувѣ-
ренность въ рисункѣ, Лучшая акварель Луговской—„Зачиталась". 

Впервые, кажется, выставляющій свои вещи молодой художникъ. 
А н и с ф е л ь д ъ интенсивно ощущаетъ краски. Его лѳгенды: „Во-



сточная" и „Буддійская", a также большой эскизъ „Фонтанъ"—ничто 
иное, какъ сказки о чудееахъ глубокихъ тоновъ: алаго, синяго» 
изумрудно-зеленаго и желтаго. Много поэзіи и фантастики. 

Талантливый І І а в е л ъ К у з н е ц о в ъ выдѣляется изъ числа 
молодыхъ художниковъ своѳобразной красотой своихъ блѣдныхъ кар-
тинъ-видѣній. Онъ грѳзитъ кистью, мечтаетъ на иолотнѣ. Умираю-
щіѳ или только нарождающіѳся образы, образы внѣ жизни, внѣ точно 
опредѣлѳнныхъ законовъ, съ приблизительными очертаніями, елѳ 
выступающими изъ розовато-голубого тумана — вотъ его сфера. Эти 
нежизнѳнныѳ образы художникъ связываѳтъ съ жизнью при помощи 
красоты. Ея мистическій ароматъ чуется и въ „Радости утра", и въ 
„Голубомъ фонтанѣ", и особенно въ „Утрѣ"—лучшей вещи Кузнецова. 

Какъ утонченный колористъ выдѣляется H и к о л a й M и л і о т и. 
Подобно Кузнецову, Миліоти изображаетъ нѳ предметы, a свои ви-
дѣнія. Первый разсказываетъ о мечтахъ, о томъ, ч т о д о л ж н о 
б ы т ь , второй—о сновидѣніяхъ, о томъ, ч т о б ы л о . Мечты по боль-
шей части чищѳ, чѣмъ сновидѣнія; въ еновидѣніяхъ всегда больше 
зѳмного, чѣмъ въ далѳкихъ отъ зѳмли мѳчтахъ. У Миліотн чув-
ствуютея сны то безгрѣшно-небесные, прозрачныѳ „(Rosa mystica", 
„Fragment de panneau", „Звонъ"), то земные, манящіе своѳй пре-
красной порочностью („Fête galante", „Kermesse", „Leda", «Les ga-
lants"). Онъ припоминаетъ эти сиы и разсказываетъ о нихъ отрыви-
стымъ языкомъ изыеканныхъ красочныхъ пятѳнъ. 

Сказочное, необычное находитъ себѣ выраженіѳ также и y В а-
с и л і я M и л і о т н. Въ его неболыпихъ вещахъ, своеобразныхь по 
манерѣ и по кояориту, сквозитъ утончѳнный эстетизмъ. Много фан-
^астичеекаго въ „Сказкѣ", хороши: „Телемъ", „Diurne", „Erotique". 

Подъ конецъ хочется сказать о В р у б е л ѣ , о самомъ цѣнномъ 
для меня художникъ. Его дерзкій геній сказывается далеко не во 
всѣхъ имѣющихся на выставкѣ вещахъ. Кое-что можно было бы и 
не выставлять подъ кощунствѳнныя замѣчанія праздно-слоняіощейся 
толпы. Конечно, хороши его портреты и нѣкоторые эскизы, прекра-
сенъ по тонамъ маленькій набросокъ прѳжнихъ лѣть, изображающій 
группу лидъ подъ деревьями, но лучшѳе на нынѣшней выставкѣ это 
двѣ акварели: „Ангелъ" и „Серафимъ", который „перстами легкими, 
какъ сонъ" касается зеницъ Пушкинскаго „Пророка". И еще боль-
шая картина „Ангелъ"—съ кадильницей и мечомъ. Она хороша своей 
мрачной торжѳственностью: точно громадные самоцвѣтные каменья 
горятъ вокругъ блѣднаго, "экстатически - серьезнаго нежизненнаго 
лица... Акварели же прекраены по своеобразной, одному Врубелю 
свойственной манерѣ письма. Видно какъ съ каждымъ смѣлымъ 
штрнхомъ высѣкался огонь красоты изъ кремня природы. 

К о н с т . С ю н н е р б в р г ъ . 



ВЕЧЕРА СОВРЕМЕННОЙ МУЗЫКИ. 

і . 

„Вечера Совремевной Муаыки" всегда дредставляютъ исключи-
тельный интересъ для музыкальной интеллигендіи столицы. 

Первый ( X X I V ) Вечеръ Современной Музыки, сезона 1905—6 г. 
состоялся 6-го ноября, въ день высшаго напряженія ноябрьской за-
бастовки. Улицы были пусты и темны, движенія почти не было, ма-
газины наглухо заколочены бѣлыми досками, групиы подозритель-
ныхъ личностей виднѣлись на дерекресткахъ въ перемежку съ 
казачьими патрулями; мощный рѳфлекторъ Адмиралтейства тщетно 
боролся съ зіяющей чѳрнотой Невской „перспективы". Между тѣмъ 
слушателей собралось большѳ, чѣмъ на многихъ и многихъ пре-
дыдущихъ вечерахъ, хотя ггервый В. G. М. былъ менѣе интере-
сенъ, чѣмъ елѣдующіе. Еромѣ коллективной сюиты комдозиторовъ 
„русской школы" для струннаго квартета „Пятницъ", гдѣ „милѣе" дру-
гихъ „сдѣланы" „Мазѵрка" А. Лядова и „Полька", сочиненная А. Гла-
зуновымъ, Н. Соколовымъ и А. Лядовымъ; кромѣ холодновато-краси-
выхъ произведѳній А. Глазунова: „ Т е т а con variazione" для квартета 
съ мастерскимъ пользованіѳмъ дерковными тонами и блѳстящѳй 
„Темы съ варіаціями" для фортепіано, 6-го ноября были исполнены 
„Helvetia"— три изящныхъ фортепіанныхъ вальса V. d'Indy и коло-
ритная екрипичная соната ор. 4 Volkmar Andreae. Со свѣжѳй ду-
шистой музыкой этого швейцарскаго композитора Петербургъ позна-
комился впервыѳ. 

На второмъ (28 ноября) и третьемъ (16 января) Вечерахъ С. М., 
a также на квартѳтномъ вечѳрѣ 5 фѳвраля, былъ исполненъ цѣлый 
рядъ вѳщей выдающагося значенія. Изъ менѣе крупныхъ назовемъ 
романсы И . Покровскаго: „Холодно. Тихо" и „Вѣлые кони", оба 
скомданованные хорошо, далѣо, романсы В . Сенилова: „Der Tod" и 
„Барельефъ", болѣѳ или мѳнѣѳ „вагнеризованные"; изящное, но 
непритязатѳльное „Quartettmo" В . Погожева и, ваконедъ, „Petit© 



suite pour piano" A. Медема, къ сожалѣнію, не встрѣтившая въ пуб-
ликѣ того сочувствія, какого она, по всей справедливости, заслу-
живаетъ. Такія оригинальныя и граціозныя миніатюры, какъ „Mar-
che grotesque", „Nocturne", „Interlude", это — блестки подлиннаго 
мастерства, свидѣтѳльствующія объ истинномъ художественномъ 
темпераментѣ'автора. Двѣ пьесы А. Скрябина, „Poème satanique" op. 
36 и „Valse* op. 38 не прибаЕляютъ новыхъ лавровъ къ вѣнку этого 
замѣчательнаго композитора. Скрябинъ—одинъ изъ немногихъ, про-
шедшихъ черезъ горнило русской школы почти безъвредадлясвоей 
хрупкой, утонченной индивидуальности. Но для него есть опасность 
другого рода: кажется иногда, что продолжительныя занятія въ об-
ласти „экстраполяціи" Шопена, a въ послѣднее время и Листа, 
такъ упорно*маскируютъ музыкальную личность автора только по-
тому, что она болѣе хрупка, даже болѣе слаба, чѣмъ это кажется 
сначала. И поэма и вальсъ—произведенія очень капризныя, нервныя, 
изысканныя до крайности; вездѣ судорожные порывы безвольной, 
души къ идеаламъ силы и сверхчеловѣчности, но побѣда ускольза-
етъ изъ слабыхъ рукъ; отсюда трагическія противорѣчія, демонизмъ, 
доходящій въ поэмѣ чуть не до звукоподражательнаго инферналь-
наго хохота. 

„Poème pour Violon" Э. Шоесона—вещь, въкоторой стремленіе ав-
тора къ виртуознсму скрипичноыу стилю, къ счастью, не помѣшало 
ему заняться въ то же время выполненіемъ самыхъ еерьезныхъ 
музыкальныхъ намѣреній. Несмотря на значительныя техническія 
трудности, поэма подкупаетъ своимъ благороднымъ, воавышеннымъ 
лиризмомъ, который лріобрѣтаетъ особенвую мягкость. благодаря 
склонности композитора къ средневѣковымъ тональностямъ. Задумчи-
вая, грустная муза Шоссона, имѣющая іто-то общее съ музой Чай-
ковскаго, давно уже стяжала себѣ заслуженную популярность во 
Франціи, хотя „пророкомъ" Шоссонъ не можетъ быть не только въ 
своемъ отечеетвѣ, но и ни въ какой другой странѣ, знакомой съ 
родоначальньшъ иеточникомъ новѣйшей французской музыки, съ 
произведеніями Ц. Франка, этого геніальнаго полуфранцуза, полу-
фламандца, чье вліяніе несомнѣнно чувствуется и въ импреесіонист-
ской кисти К. Дебюсси, и въ бурномъ „помелѣ" Дюка (L'apprenti 
du sorcier) . Что жѳ касается исполненной на третьемъ Вечерѣ C. М. 
„Pièce en si mineur" pour 2 pianos Guy Ropartz, то позволительно co-
мнѣваться, чтобы музыканты, знающіе Франка, могли найти въней 
значительныя самостоятельныя достоинства. 

ІІзъ произведеній Дебюсси на третьемъ В. C. М. были даны два 
романса, „Colloque sentimentale", „Le Rêve" и наквартетномъ вечерѣ 
Налбандьяна—квартетъ ор. 10. Дебюсси — импрессіонистъ чистой 
воды. ІІолучивъ богатое и разнообразное духовное наслѣдство отъ 



Франка, Дебюсси, сообразно влеченіямъ своей художественной на-
турьі, отказался отъ дальнѣйшей разработки въ глубину получсн-
ныхъ сокровищъ. Онъ пренебрегъ дальяѣйшей „конденеаціей''музы-
кальныхъ образовъ, оставилъ третье измѣреніе и весь свой мате-
ріалъ разбросалъ отдѣльными блѳстящими дятнами на плоскости. 
Эффектъ получился поразительный. Безъ всякихъ точекъ опоры, 
безъ фундамента, безъ цемента Дебюсси создалъ своего рода „япон-
скій", безперспективный стиль въ музыкѣ. У нѳго та ж.е симплифи-
кація, та же эфігрность, тотъ жѳ „фантастическій реализмъ", что y 
Хокусая или Хиропшге. Пріемами почти элементарными, каковы, 
напр., параллелъныя квинты и еептимы, гармоніи, основанныя на 
цѣлотонной гаммѣ, К. Дѳбюсси создаетъ изъ ничего цѣлые міры, 
очаровательные, колеблющіѳся, изыеканно-неуловивше. йнтереено, 
что въ квартетѣ, г д ѣ волей-неволей ариходится имѣть дѣло съ по-
лифоническими задачами, Дебюсси не чувствуетъ себя такъ свободно, 
какъ въ фортѳпьянныхъ и вокальныхъ вещахъ. И, несмотря на все 
остроуміе квартетнаго scherzo (Assez vif) и мистическую романтику 
andantino, со странной „русснфицированной" второй темой, надо 
считать болѣе характерными для творчества Дебюсси оба вышеяаз-
ванные романса, которые стоятъ наравнѣ съ лучшими его вдохнове-
ніями: „Пелеасомъ" „Фавномъ", „Эстампами" и пр. Но европѳецъ, 
повидимому, не можетъ долго бѳзнаказанно витать въ обаятельной 
атмосферѣ „японизма". Нужны выходы къ другимъгоризонтамъ. Но 
Дебюсси ихъ не находитъ и поэтому прибѣгаетъ къ средствамъ, само-
убійственнъімъ для художника. Въ дослѣднихъ вехцахъ Дебюсеи уже 
сказывается отсутствіе новыхъ пріемовъ и свѣжихъ мыслей, ориги-
нальноеть грозитъ превратится въ рутину. A г д ѣ застой, тамъ „de-
cadence" въ худшемъ смыслѣ этого слова. 

Мнѣ осталоеь сказать еще нѣсколько словъ о музыкантѣ, имя 
котораго, за исключеніемъ посѣтителей В . С. М., едва ли извѣстно 
кому-нибудь, о М. Кузминѣ . Да1 впрочемъ, музыкантъ ли онъ, 
этотъ самый недостижимый изъ композиторовъ? У Кузмина нѣтъ 
напечатанныхъ музыкальныхъ дроизведеній (кромѣ 2—3 раннихъ 
романсовъ), но я имѣлъ возможность яознакомиться съ нѣкоторыми 
его произведеніями, сверхъ тѣхъ Александрійскихъ пѣсенъ, которыя 
были исдолнены на второмъ Вечерѣ С. М. и возбудили такоеедино-
душное негодованіѳ публики и критики. Я знаю, что Кузминъ пи-
шетъ не только музыку, но и крайне интересные, стильные стихи, 
вѣрнѣе, онъ пишетъ вокальную музыку на свои же стихи. И все же 
я вторично спрашиваю себя, музыкантъ-ли онъ? Современныя дро-
извѳдѳнія Кузмина „несоизмѣримы" ни съ какими другими вещами 
какихъ угодно авторовъ. Въ одномъ я увѣренъ, одяако: что находя-
щіе въ его мѵзыкѣ дроблески геніальности, по всей вѣроятности, 



впадаютъ въ меныпее преувеличеніе, чѣмъ отрицающіе всякую воз 
можность уразумѣнія основныхъ „принциповъ'' его технияи. 

п. 

Четвертый (XXVII) вечеръ С. М. состоялся 20-го февраля. 
Max Reger - Abend, вотъ — краткое, но выразительноѳ заглавіе на 
его программѣ. Новый геній гѳрманской музыки слишкомъ новъ и 
вѳликъ, чтобы ставить его рядомъ съ прочими, хотя бы самыми яр-
кими, совремеяными художниками звуковъ. Это поняля и уетроители 
В. С. М., ради Регера яе задумавшіеся разнообразіе, подчасъ даже 
пѳстроту своихъ программъ принести въ жертву художѳственной 
цѣльности впечатлѣнія. 

20 февраля вниманію слушателей были предложены слѣдующія 
капитальныя вещи: серенада для флейты, скрипки и альта (ор. 77 а), 
вторая скрипичная соната (in Pis шоіі, ор 84), варіаціи съ фугой на 
тему Баха (ор. 81) для фортепьяно и варіаціи съ фугой на тему 
Бетховѳна для 2-хъ роялей (ор. 86). 

Что сказать о дивномъ маетѳрствѣ, о нѳизсякаѳмой стяхіи твор-
чѳскаго воображѳнія, которая непрерывными звуковыми лучами 
окутывала переполненный публикой залъ въ теченіи болѣе, чѣмъ 
двухъ чаеовъ? Какъ писать солнцѳ въ упоръ? Въ какихъ словѳсныхъ 
краскахъ можно разсказывать Регера, все время стоящаго на Пами-
рахъ „абсолютной" музыки, музыки an und fur sich? При всей 
трудности характѳриетики Регера цо существу, къ тому жѳ и нѳвы-
полнимой въ предѣлахъ настоящого письма, надо сказать, однако, 
нѣсколько словъ о ѳго наружности. Если, нѳсмотря на органическую 
цѣльность произведеній Регера, отважиться на „вивиоекцію" ихъ, то 
передъ взоромъ изслѣдователя прѳжде всего вѳздѣ открываются 
мощные, „материковыѳ" слои классичѳскаго музыкальнаго міровоз-
зрѣнія. Это не традидіи школы, не скучная эрудиціонная рутина, но 
живая ассимиляція всѳй „подпочвьі" классицизма, яркое развитіе 
самой психіи его, новая и высокая вѣха ва томъ, для многихъ еще 
„сухомъ", пути. гдѣ завоевали себѣ бѳзсмертіе Бахъ, Бетховѳнъ, 
Брамсъ. Конечно, „классическіе" романтики Герм&нін, Шуманъ и, въ 
особенности, Вагнеръ,не пропши для Рѳгѳра безслѣдно. но и здѣсь 
онъ—только продолжатель, нигдѣ и никогда нѳ поступающійся са-
мимъ собой въ пользу чужихъ авторнтетовъ. 

Въ исполненнойна февралъехомъ вечерѣ „Серенадѣ" чувствуетс-я 
классицизмъ почти Гайднскаго типа. Все свѣтло и прозрачно, но 
свѣтъ преломляется вь многогранной личности автора и даетъ въ 
пѳрвомъ Allegro и въ Andante con variazioni ослѣпительные эффекты 



гармоническихъ и ритмическихъ блесковъ. Варіадінна темы Ветхо-
вена и В а х а —сплошнаа оргія звуковъ, гдѣ не знаешь чему болѣѳ 
удивлятьея: „усовершенствованной" тѳхникѣ клаесиковъ или расто-
чительной роскоши авторской фантазіи. Но еели вы захотите от-
дохнуть отъ головоломнѣйшей контрапунктики Регера, то не раз-
считывайте на тѣ его вещи, гдѣ мастеръ эмансипируетея даже отъ 
имъ самимъ переработанныхъ, но все же чужихъ идей. Соната Ре-
гера взамѣнъ полифоническихъ даетъ такіе необычные „симфониче-
скіе" моменты, что не даромъ Регера прославили sui generis рево-
людіонеромъ- Острые ритмы, выпуклыя те.мьі, сверкающія гармоніи— 
всѳ даетъ музыкѣ какую-то странную активность, дѣйетвенность. 
Здѣсь нѣтъ мѣста „безпартійнымъ" 'слушателямъ! За или противъ! 
„Оскорбленіе дѣйствіемъ" или дѣйствевноѳ же восхожденіе на кра-
теръ клокочущаго вулкана! Впрочемъ, здѣсь уже область творчества 
по существу и граниды „критики". 

Какъ отнеслась публика къ Регеру? Точно сказать трудно, но 
сравнительно съ прошлогоднимъ опытомъ тѣхъ жѳ В. С. М., „равно-
дѣйствующая" мнѣній, довидимому, склонилась влѣво-

Въ заключеніе—два елова объ иеполнитѳляхъ на В. С- М. Остав-
ляя въ сторонѣ случайныхъ „гастролеровъ", большею частью пѣв-
цовъ и пѣвицъ, исполненіе которыхъ далѳко нѳ всегда стояло на 
надлежащей высотѣ, мы назовѳмъ постоянныхъ и дѣятельныхъ ху-
дожниковъ-иеполнителей, которымъ, видимо, дорого самое дѣло.Сюда 
относятся квартетисты Налбандьянъ, Гебенъ, Мошковскій и Микла-
шёвскій, піанистъ А. Мѳдемъ, піанистки Венгерова, Высотская, ІІо-
лоцкая-Емцова. Изъ пѣвцовъ хорошимъ интѳрпретаторомъ романсовъ 
й. Покровскаго явился басъ П. Страховъ. 

в. к. 



в ъ х и . 
III. ЧОРТЪ И ХАМЪ. * 

Трудно оцѣнивать и судить шісатедя, кругъ дѣятельноети ко-
тораго ѳщѳ не завершился. Ыы совертенно иначе относимся къ „Вер-
тѳру", чѣмъ тѣ, кто были современниками его перваго появленія и 
нѳ знали, что Гете напишегь двѣ части „Фауста" и „Западно-Во-
сточный Диванъ". Первыя сочинѳнія Ницше, его ,Рожденіѳ Трагедіи" 
или „Веселая Наука* получили совѳршенно новый смыслъ, послѣ того, 
какъ ііоявилиеь рѣчи Заратустры. Фетъ, затепливъ „Вечерніѳ Огни", 
озарилъ и преобразилъ неожиданнымъ и проникновенныыъ свѣ-
томъ свои юношѳскія подражанія Гѳйнѳ и Мюссѳ. Подобно этому, 
каждая новая книга Д. С. Мережковскаго объяеняетъ намъ, его со-
врѳменникамъ, прѳдыдущія, каждая новая фаза его міропониманія 
расширяетъ, углубляѳтъ, оемысливаѳтъ болѣе раннія. 

При бѣгломъ взглядѣ, Д. Мережковскій кажется однимъ изъ са-
мыхъ непоелѣдовательныхъ писателей. Въ первомъ сборникѣ свонхъ 
стиховъ (1888 г.) онъ—ученикъ Надсона, гражданскій поэгь, пѣвѳцъ 
милосердія, заступникъ уяиженныхъ и оскорбленныхъ. Въ „Новыхъ 
Стихотвореніяхъ" (1895 г.) онъ—декадѳнтъ, бодлэріанецъ, поклонникъ 
Эдгара По, проповѣдникъ грѣха.Въ „Вѣчныхъ Спутникахъ" (1899 г.) 
и „Юліанѣ Отступникѣ" (1899 г . ) онъ—язычникъ, испытывающій, не 
смотря на всѣ оговорки, какую-то непобѣдимую брезгливость къ 
христіанству, къ галилейству. Въ изслѣдованіи о „Толстомъ и До-
стоевскомъ" (1900—2 г.) и въ эпосѣ о „Петрѣ и Алексѣѣ" (1905 г.) онъ 
даетъ самую убѣдительную проповѣдь христіанства, какая когда-либо 
была написана на русскомъ языкѣ. Въ своихъ послѣднихъ произведе-
ніяхъ онъ выступаѳтъ уже съ суровой критикой религіи,' остановив-
шейся на Хриетѣ, на одномъ только Второмъ Ликѣ, нѳ проходящей 

* Д. М е р е ж к о в с к і и . Гогсаь и чортъ. Иэсіѣдованіе. Киигоиздатеіьотво 
„Скорпіонъ". Мск. 1906. Д. 1 р. 80 к. 

Д. М е р е ж к о в с к і й . Грядѵщіи Хамъ. Чеховъ и Горькій. Изд.М. Парож-
кова. Спб. 190(5. Ц. 1 р. 25 к. 



ч ѳ р ѳ з ъ , с к в о з ь него къ Духу. Нѣтъ, кажется, такой точки зрѣнія 
на которой не стоялъ бы Мережковскій, нѣтъ такого философскаго 
міровоззрѣнія, котораго бы онъ не загцищалъ со страстноетью и 
убѣждѳнностью. 

Еще очень недавно Мережковекій всенародно каялея въ своихъ 
заблужденіяхъ, бичевалъ себя съ какимъ-то аскетическимъ сми-
рѳніемъ. „Я тѳперь сознаю, писалъ онъ, какъ близокъ б ы л ъ к ъ А н -
тихристу, какую страшную еилу его притяженія испыталъ на еебѣ, 
когда бредилъ о грядущемъ папѣ-кесарѣ , царѣ-священникѣ, какъ 
предтечѣ Христа-Грядущаго. Но я благодарю Бога за то, что про-
шелъ зтотъ соблазнъ до конца". Признаніѳ, конечно, соблазнит^ль-
ноѳ для учениковъ Д. Мережковскаго. Ученіе начинаетея съ вѣры, 
но какъ повѣрить въ слово учителя, если онъ свои недавнія убѣж-
денія объявляетъ соблазномъ. Невольно колеблешься какъ же 
принимать ѳго новую проповѣдь? Нѳ объяснитъ ли онъ черезъ годъ, 
или чѳрезъ два и вотъ это ученіе о вѣрѣ „черѳзъ" Христа, о религіи 
Святой Троицы — „етрашной силой Антихристова притяженія"? У 
напгахъ"критиковъ стало уже общимъ мѣстомъ обвинять Д. Мереж-
ковскаго въ томъ, что всѣ его проповѣди—лишь минутныя увле-
ченія „новыми" словами, можетъ быть искреннія, но глубоко не пе-
рѳжитыя, скорѣе надуманныя, чѣмъ выросшія органичѳски. 

Однако, стоитъ нѣсколько пристальнѣе всмотрѣться въ смѣну 
міросозерданій Мѳрѳжковскаго, чтобы увидѣть въ нихъ какъ разъ 
противоположное При всѣхъ частныхъ противорѣчіяхъ, въ раз-
витіи его идей есть необыкновѳнная стройность, какая - то ма-
тематическая логичность. Постепенный ходъ ѳго мысли хочется 
изобразить въ формѣ идѳально - правильной кривой, каждый от-
рѣзокъ которой опредѣляетъ ее всю. Когда эта кривая будетъ вы-
черчѳна до конца, мы увидимъ, что всѳ, казавшеѳся уклоненіемъ съ 
пути, было лишь выполненіемъ строгаго закона, раскрытіѳмъ единой 
незыблѳмой формулы. Слышавъ религіозную проповѣдь Мѳрежков-
скаго, начинаешь понимать, почему въ первой его квигѣ стояли 
эпиграфы изъ Святого Писанія, казавшіеся столь неумѣстными тамъ, 
почѳму еборникъ вСимволы" открывался стихотвореніемъ я Богъ а . 
Узнавъ ученіе Мѳрѳжковскаго о Христѣ Грядущѳмъ, о Христѣ Славы 
и Оилы, видишь, что это ученіѳ съ необходимостью включаетъ въ 
себя, какъ нѳобходимую часть, язычеетво. Наконецъ, послѣ критики 
Мережковскаго историческаго хриетіанства, оправдываешь отношеніѳ 
къ я галилейству" его первыхъ книгъ. Отъ позитивизма и позитявной 
морали—къ возвѳличѳнію своѳго я, къ „человѣкобожѳству"; отъ язы-
чѳскаго культa личности—къ мистическому, къ „богочеловѣчеству"; 
отъ религіи Христа Пришѳдшаго, къ ученію о Христѣ Грядущѳмъ и 
далѣѳ къ рѳлигіи Святой Троицы, къ Церкви Іоанновой — все это 



одинъ путь, неизмѣнно устремленный впередъ, въ которомъ есть 
неожиданные переходы, но нътъ нигдѣ поворота назадъ, 

Мережковскій напоминаетъ, что Гоголь считалъ главнымъ дѣ-
ломъ своей жизни одно: „какъ выставить чорта смѣшньімъ". Но 
пменно это дѣло оставалось всегда главнымъ и для самого Мерѳж-
ковскаго, при всѣхъ перемѣнахъ его убѣжденій. Чортъ, по опредЬ-
ленію Мережковскаго, это—воплощеніе „смѳрдяковскаго духа", „ла-
кей" по природѣ, вѣчная „срединность" и „сѣрость", „безсмертная 
пошлость людская". II нѳустанныѳ перѳходы Мѳрежковскаго изъ 
одного стана въ другой объясняютея прежде всѳго тѣмъ, что вѳздѣ 
видѣдъ онъ торжѳство своего иеконнаго врага. Онъ нѳ могъ нѳ 
почувствовать властнаго его присутствія и въ средѣ русскихъ либе-
раловъ -позитивистовъ, которые въ концѣ 80-хъ годовъ заволаки-
вали своѳй зѳленоватой плѣсенью чуть не всю „интеллигентную* 
жизнь Россіи;—и y декадентовъ, быстро изготовившихъ прочныѳ и 

- дешевые шаблоны для повседневнаго употреблеяія;—и въ Религіозно-
Филоеофскихъ собраніяхъ, гдѣ собирались свѣтскія дамы, „интерѳ-
сующіяся" религіей, и важпые іереи, снисходящіе къ интеллигенціи;— 
и на митингахъ всякихъ прогрессивныхъ партій, гдѣ всѣмъ вмѣняет-
ся въ обязанность быть похожими другъ на друга. И, конечно, еслн и 
еще разъ, въ новыхъ ученикахъ своихъ, Мерѳжковскій вновь увндитъ 
знакомый ликъ Чорта, харю Хама,—онъ опять возьмѳтъ свой стран-

ическій посохъ и нѳ побоится ещѳ и ещѳ „новаго" пути. 
Чортъ ѳсть вѣчная половинность, полу-вѣра, полу-знаніе, полу-

иекусетво. Поэтому борьба съ Чортомъ начинаетея борьбой за пол-
• ноту, за цѣльность, за истинную вѣру, з а истинную науку, за истин-

ное искусство. Здѣсь второе дѣло, которому никогда нѳ нзмѣнялъ 
Мерѳжковскій: ѳго культурное строительство. Отвѳргая бывшнхъ со-
ратниковъ, отрекаяеь отъ нѳдавнихъ алтарей, Мережковскій оставллея 
веегда вѣренъ вѳликому (хотя и малому числомъ) масонству людей 
ІІСТИННОЙ культуры, вѣренъ алтарю, на котороыъ рааныя вѣка пи-
сали разныя надпиеи: „эллинизмъ", „возрожденіе", „просвѣщеніе", 
„знаніе"... И какъ членъ зтой общиньі, Мережковскій всегда былъ н 
остается, можѳтъ быть противъ своей волн, союзннкомъ тѣхъ, кто 
понялъ и оцѣнилъ сдѣланное въ концѣ прошлаго вѣка такими знаме-
ноносцами, какъ Ницше, Ибсенъ, Мэтерлинкъ, Уайльдъ... „Ежели по-
слѣдняя дѣль христіанства—пишѳтъ самъ Мережковскій * —не дѣло 
одного личнаго спасѳнія, но и спаеенія всеобщаго, всечеловѣческаго, 
котороѳ достигается въ процесеѣ всемірнаго развитія, то нельзя не 
признать, что послѣдній идеалъ Богочеловѣчества достижимъ только 
черезъ идеалъ всѳчеловѣчества, т.-е. идеалъ вселенскаго, всѣ наро-

* Грядущій Хаыъ, стр. 113. 



ды объединяющаго просвѣщенія, вселенской культуры". Этому иде-
алу „вселенской культуры" Мережковскій не переставалъ служить 
ни на одной изъ стадій своего развитія. 

И въ этомъ емыелѣ Мережковскій—одинъ изъ немногихъ y насъ 
писатѳлей для взрослыхъ. Въ Россіи особѳнной заслугой считается 
быть популяризаторомъ ужѳ кѣмъ-то когда-то еказанныхъ истинъ, 
и всѣ писатели (какъ всѣ журналы съ „Міромъ Божіимъ" во главѣ ) 
стремятся писать „для самообразованія*. Ири всей почтенноети этой 
педагогичеекой задачи, ревностное выполненіѳ ея всѣми просто 
уничтожило бы еущеетвованіѳ русекой литературы. Мережковскій 
одинъ изъ двигателей, a не распроетранителей, онъ ставитъ вопро-
сы, a нѳ повторяетъ старые отвѣты, онъ писатель — европейекій, a 
не мѣстный, руескій. Книги Мережковскаго—для всего человѣчества, 
для всѣхъ вѣковъ, a не для узкаго, опредѣленнаго круга, потому 
что говоритея въ нихъ о томъ, что важно для каждаго человѣка, 
когда бы онъ ни жилъ. И веѣ критики и всѣ оппоненты Мережков-
скаго, роковымъ образомъ оказываясь неспособными стать съ нимъ 
рядомъ, напасть на него лицомъ къ лицу, всякій разъ только рѣзчѳ 
выставляли его значеніе, какъ говоряшаго что-то новое, ещѳ ни-
кѣмъ не сказанное. 

Въ заглавіи двухъ послѣднихъ книгъ Мережковскаго стоятъ слова 
Чортъ и Хамъ- Это два разныхъ имени одного и того жѳ общаго 
намъ, съ Мережковскимъ, врага: срединности, пошлоети, некультур-
ности. Вотъ почвму, какъ бы мы, глаголамыѳ декаденты, нѳ отно-
силиськъ у б ѣ ж д ѳ н і я м ъ Мѳрѳжковскаго, принимая ѳговѣрованія 
и его доводы или отвергая и оепаривая ихъ,—мы всегда сознаемъ 
себя, если не соратниками, то союзниками съ нимъ. Мы часто гово-
римъ слова, дротпвоположныя его словамъ, даже враждебныя ему, 
но мы п о н и м а ѳ м ъ и принимаемъ его. Напротнвъ, слишкомъ мно-
гіе, которыѳ на словахъ казались близкими ему, (напр., прежніѳчлены 
Религіозно-Философскихъ собраній), бѳзнадежно были чужды ему по 
Духу, и нѳ было y нихъ съ нимъ ничего общаго, кромѣ словъ. Мы, въ 
нашей враждѣ , можѳмъ гдѣ-то, въ какихъ-то дальнѣйшихъ путяхъ, 
нашихъ и ѳго, ещѳ сойтиеь еъ нимъ. Т ѣ — никогда не могли дажѳ 
разелыхать его рѣчь, хотя думали, что стоятъ рядомъ съ нимъ шш 
y ногъ его. 

A в p e л і й. 



ОБЪ ЭСТЕТИЛЕСКОМЪ НИГИЛИЗМЪ. 
И. Ѳ. Анненскій. «Книга отраженій» СПб. 1906. 

і. 

Въ этой книгѣ гдѣ то говорится о „коршунѣ Промеѳея". Очень 
это выразительно для автора. Всѣ говорятъ ГГрометѳй, a онъ—Про-
меѳей. Никто ему не указъ. Онъ захочетъ,—наішшетъ утонченнѣйщій 
essai 0 Бальмонтѣ (стр. 213), захочетъ— сочинить суконнѣйшую 
статью о суконнѣйшемъ ІІисемскомъ (75—111). То посвятитъ Чехов-
скимъ „еестрамъ" стихотвореніе въ прозѣ -прелестное стихотвореніе 
(169), то побрюзжитъ насчетъ „современной драмы настроеній съ ея 
мелькающими въ окнахъ свѣчами, завываніями вѣтра въ трубѣ, 
кашляющими и умирающими на еценѣ" (стр. 83). Захочѳтъ — и, на 
зависть Скабичевскому, отдастъ десять страницъ „характериетикѣ" 
Ананія Яковлева изъ „Горькой Судьбины", a захочетъ, — и выкрик-
нетъ:—„Сумасшедшій это, или это онъ, вы,я? Почемъ я знаю? Оставьте 
меня. Я хочу думать. Я хочу быть одинъ", (стр. 37). Капризенъ очень 
г йАнненекій. Трудно съ нимъ будетъ г-ну А. Б . изъ „Міра Божьяго", 
Кто онъ,—декадентъ, толстовецъ, члемь партіи правового порядка? 
A темы г. Анненскаго! — Музыкаленъ ли гѳній Толстого? — 

•ІКакъ отразилась болѣзнь Тургенева на его „Кларѣ Миличъ"? — ІІа-
[раллель мѳжду королемъ Лиромъ и Гоголевекимъ „Носомъ".—Винь-

' ' етка на сѣрой бумагѣ къ „Двойнику" Достоевскаго. — Красочныя^ 
отвлеченныя, оксиморныя и перепѣвныя сочетанія y К. Д . Бальмонта. 

' Воистину Промеѳей-этотъ г . Анненекій. И радъ онъ этому и 
кокетничаетъ этимъ. 

H. 

Книга его—интимнѣйшее созданіе въ области русекой критики. 
• Это даже не книга, a листки изъ запиеной книжки, записки изъ под-
. полья. й . Ѳ. Анненскій—это такъ необычно въ руеекой критикѣ! — 
І ничего не доказываетъ, ни еъ чѣмъ не споритъ, ни съ кѣмъ не 
I полемизируетъ. Онъ просто отмѣчаетъ на поляхъ любимыхъ книгъ 
^ свои впечатлѣнія, свои мечты, евои догадки, свои завѣтнѣйшія, по-



рою неуловимыя мыели— мысли подпольнаго человѣка.—„Я человѣкъ 
больной, я злой человѣкъ" •- всялой своей строісой говоритъ онъ— 
„непривлекательный я чѳловѣкъ". Думаю, что y него „болитъ пе-
чень". Очень болитъ. Въ книжкѣ евоей онъ пишетъ только о люби-
мыхъ своихъ писатѳляхъ, но посмотрите, какъ терзаетъ, онъ этихъ 
любимыхъ- Какъ радуется, какъ потираетъ онъ руки, открывая, напр., 
что свѣтлая повѣсть о Кларѣ Миличь порождена предсмертньши 
страданіями и что въ мукахъ зачатъ развеселый Гоголевскій „Ноеъ". 

0 „Господинѣ Прохарчинѣ" онъ такъ и признается:—„Я л ю б л ю 
(замѣтьте это л ю б л ю!) и до сихъ поръ пѳречитывать эти чадныя, 
молодыя, но ужѳ такія н а с ы щ ѳ н н ы я м у к о й страницы, г д ѣ 
у ж а с ъ ж и з н и исходитъ изъ ея реальныхъ воздѣйствій" и т . д . 

Этюдъ г . Аннѳнскаго о „Власти Тьмы*—чуть ли не самое злоѳ 
и самое желчыоѳ, что было сказано о Толстомъ. И тѣмъ злѣѳ самоѳ 
это злоѳ, что вытекаетъ оно изъ восторженнаго:—„Въ чьѳй дѣятель-
ности было болѣе дѳрзанія? Чей анализъ былъ глубжѳ и безстраш-
нѣе? — Но не будемъ закрывать г л а з ъ на ц ѣ н y этого дерзанія и 
этого'.мужеетва. Сквозь Митрича я вижу нѳ ересіарха, я вижу и нѳ 
реалиста - хѵдожника. Я вижу одно глубокое отчаяніе. Вотъ она 
черная бездна провала, поглотившая всѣ наши иллюзіи: и героя, и 
науку, и музыку... и будущее... и, етрашно сказать, что еще погло-
тившая..." (126 стр.). 

Какъ подпольный чѳловѣкъ радовался своей зубной боли, такъ и 
г . Аннѳнскій радуется, когда настигнетъ y Достоевскаго „бездны 
ужаса нѳ только въ екверныхъ анекдотахъ, но даже въ приключе-
ніяхъ подъ кроватью въ жанрѣ Поля де-Кока" (стр. 46). Ликуетъ, 
злорадствуѳтъ, ибо относится къ этимъ безднамъ не какъ къ жур-
нальнымъ схемамъ, a какъ къ еобственнымъ страданіямъ. У него, 
повторяю, дневникъ. 

іп. 

До сихъ поръ журнальная критика была и парламентомъ, и уни-
; вѳрситетомъ, и рѳволюціонной баррикадой. Тепѳрь—критика будетъ 
| подпольѳмъ. Теперь, когда для баррикадъ найдены Московскія улицы, 
' a для парламента—Таврическій дворецъ, критика, наконѳдъ-то мо-

жетъ уйти къ себѣ въ подполье и освободиться отъ тяжелыхъ оковъ 
свободолюбія. Больше ужъ ей не придется брать свой журнальный 
вавдализмъ критеріѳмъ для твореній вѳликаго и мудраго народа. 

Теперь, чуть придѳтъ свобода,—a она придѳтъ черезъ годъ, че-
ірезъ пять, — конецъ этому владычѳетву гг . Протопойовыхъ, Скаби-
|чѳвскихъ, Богдановичей, — и какъ ихъ ещѳ зовутъ. Пустьчсебѣ они 
идутъ въ парламентъ, но что же имъ дѣлать въ иекусствѣГДо сихъ 



поръ имъ некуда было идти—и они поневолѣ всѣ свои ііарламентскіе 
дебаты о лошадныхъ и безлошадныхъ вели нодъ видомъ критики 
Фета или Достоевскаго. 

Теперь критикѣ нужно подполье. Тамъ иекусетва яѳ дѣлаютъ 
лозунгомъ политической борьбы. Тамъ страдаютъ искусствомъ, ра-
дуются искусству, тамъ— 

A thing of beauty is a joy for ever. ( K e a t s ) . 

Порою его тамъ отражаютъ. И вотъ „книга отраженій". ІІѳрвая 
книга будущаго подполья. 

Въ поддольи знаютъ тайну самоцѣльнаго духа. Утилитаризма / 
тамъ чуждаются, какъ и въ подпольи Достоевскаго. И о Бальмонтѣ 
тамъ знаи>гъ, что „Son influence sur notre jeune littérature a deja 
été considérable. Elle ira tous les jours grandissante. S a l u t a i r e ? 
N é f a s t e ? Q u ' i m p o r t e ! E l l e u o u s a p p o r t e d e n o u v e l l e s 
m a t i è r e s à p e n s e r , d e n o u v e a u x m o t i f s d e v i v r e " . 

A выше этихъ nouvelles matières да nouveaux motifs не знаетъ 
лодпольный нигилизмъ ничего- Такъ же какъ и встарину, подполье 
бунтуетъ противъ бентамовской таблицы умноженія. Длянего—при-
зывъ къ столу болыпе хлѣба и колоколъ выше колокольни. Духовное 
творчеетво является вещью въ себѣ—вотъ скрытый постулатъ под-
полья. Для него „въ этомъ и лежитъ эЗЬіогъ широкаго развитія еилъ 
человѣческаго духа въ области эстетической, a также и ея з а -
к о н ѣ й ш а г о с а м о д о в л ѣ н і я " (стр. 18). 

A что выше всѣхъ nouveaux motifs — выше и колокола, и коло-
кольни—подполье яе знаетъ. Въ подпольи темно и душно. * 

К о р н ѣ й Ч у к о в с і і й . 

* Конечно, я взялъ г. Анненскаго въ ядеадъноъгь его направженіи. Мнѣ 
кажется, что критнка доіжна брать писатеая не въ его отклоненіяхъ оть себя, 
а, напротивъ, въ его прибшжекіягь къ себѣ. Я зяаю, нервозность т. Анненскаго 
часто фаіыпива, его паѳосъ поддѣлеяъ, интимный стихь его чаето переходитъ Л 
въ вуіьгарный. Многое произвольно и не оправдываетея даже формои, которую 
онъ отвоеваіъ себѣ. Знаю я также, что не все y него отъ Промеѳея, a кое-что 
и отъ Мережковскаго. То, напр., послышится ,,Гогодь и чортъ", то „Тоястой и 
ДостоевскіМ". A нижемѣдующая цитата развѣ не вся оиа изъ МихаМловскаіо: 
„Въ ученіи Тоістого есть одно недоразумѣніе иля, можетъ быть, противорѣчіе, 
дипгь ылюзорно прикрытое: это ученіе, ждущее отъ іюдей смиренія, само 
основано на гордынѣ. Кто смѣетъ встать между мною ж моей правдоі? Богь во 
мнѣ и нигдѣ боіѣѳ". Вое это я прекрасно вижу, яо лытаюсь достичь ішсатела 
въ его ХЕГКѢ, A не въ его лнцѣ, въ утверждѳніи, a не въ отрицаніи его духа. 

к. ч. 
въсы. 6 



0 КНЙГАХЪ. 

I. КРИТИКА. 

EMILE DESPAX. L a M a i s o n d e s G l y c i n e s . 1 8 9 9 - 1 9 0 5 . Ed. 
Mercure de France . Paris. 

Co времени появленія „Maison de l 'Enfance" г . Ф. Грэга, сбор-
ника стихотвореній, увѣнчаннаго Академіей, многія другія книги 
въ своихъ заглавіяхъ стали наивно повторять это слово „maison". 
И если даже названіе измѣнядось y иныхъ, то y всѣхъ было явно 
желаніе понравиться этой Академіи, такъ неожиданно озаботившейся 
освятить своимъ офиціальньгаъ сочувствіемъ нѣкоторыхъ новыхъ 
поэтовъ. Я говорю „нѣкоторыхъ4 и „новыхъ" въ емыслѣ ново-
прибывшихъ. Дѣло въ томъ, что, кажется, существуетъ безмолвное 
и некрасивое согласіе между иными поэтами изъ „оппортюнистовъ" 
съ одной стороны, и университетскими консерваторами и другими 
представителями старой школы романтиковъ и парнасцевъ съ дру-
гой,—соглашеніе въ томъ, что, признавая Верлэна, Мореаса, де-Ренье 
и, отчасти, Верхарна, они етараются убѣдить (и дѣлаютъ видъ, что 
сами въ это вѣрятъ), будто этц „нѣкоторые"—являются естествен-
нымъ слѣдствіемъ всего поэтическаго движенія столь самопроиз-
вольнаго, могучаго и сложнаго, послѣднихъ двадцати лѣтъ. Умыш-
ленно, или благодаря роковой неспособности пояять и продолжить 
это движеніе, они избираютъ тѣхъ поэтовъ или тѣ части въ произ-
ведѳніяхъ этихъ поэтовъ, которые лишь нѳзначительно удаляются 
отъ творческой манеры романтиковъ и парнассцевъ. Рѣшившись 
такимъ образомъ на компромиссъ, они въ то же время вооружились 
всей энергіей нѣмой реакціи противъ тѣхъ писателей, имена кото-
рыхъ звучатъ какъ смертный приговоръ для этой клаки. Между тѣмъ 
это враждебное молчаніе вѣрнѣе веего показываетъ, что ихъ нѳ 
покидаетъ мысль о тѣхъ людяхъ, которые создали и продолжаютъ 
истинную эволюцію, поззія:—это Маллармэ, Г. Канъ, Вьеле-Гриффинъ, 
представители всимволизма", и я—самъ, стоящій во главѣ „Научной 
Поэзіи". 

Книга Э.мкля Деспакса будетъ тожѳ коронована Акадѳміей и по 



той же ярдчинѣ, какъ и книги гг . Грэга и J L Ларгьѳ . Эти троѳ, 
въ самомъ дѣлѣ , могутъ служить оправданьемъ для дыльнаго г. Фагэ, 
заявившаго недавно, что онъ ждѳтъ возрожденія „романтической 
школы" * . Каждый изъ нихъ дебютировалъ обращеніемъ къ Виктору 
Гюго, y котораго они, еели и нѳ заимствовали столь желаннаго 
гѳнія, придающаго движеніѳ его языку и ри-тму, то вполнѣ переняли 
всѣ поэтическіе пріѳмы. Влрочемъ, болѣе ловкій г . Грэгъ вдох-
новлялся, хотя и въ нѳболыпихъ дозахъ, Верлэномъ и де-Ренье, 
еочетая все это въ своихъ отрывочныхъ поэмахъ со „свободнымъ 
стихомъ" Кана. Не погнушался онъ лозаимствовать иныя вдохно-
вѳнія, расширившія его „духовный міръ", и y меня самого. Онъ нѳ 
забылъ также „Les Bucoliques" графини дѳ-Ноайль. Его романтизмъ 
эклектиченъ и дипломатичѳнъ. Г. Ларгье,. вѣнчающій самъ себя 
тѣми лаврами, что въ большомъ изобиліи растутъ въ его собствен-
ныхъ поэмахъ, объявляетъ, изъ евоей дровинціи, что „съ послѣдними 
школами и символизмомъ случилось то же, что бываетъ съ исчез-
нувшей луной" и что „пришелъ конецъ Научной Поэзіи". Я, которому 
не лриходится отрицать никого, такъ какъ никто мнѣ не мѣшаетъ, 
я уже говорилъ на эткхъ странидахъ, съ безпристрастіемъ о всемъ 
прекрасномъ и искренномъ, что я нашелъ' въ книгахъ гг . Грэга и 
Ларгье. Я одинаково буду говорить о томикѣ г. Э. Дѳспакса, кото-
рый тоже изъ искреннихъ ** . 

Въ лидѣ г . Э. Деспакса мы ветрѣчаемъ поэта очень искренно 
влюблендаго въ Красоту,—но его чувствованіѳ Красоты нѳ освобо-
дилось отъ класеическихъ восдоминаній о Элладѣ и Римѣ . Даже 
тогда, когда онъ открываѳтъ евою душу и свой разумъ для предме-
товъ жизни его окружающей, доэма его живетъ въ атмосферѣ древ-
нѳй и какъ бы разрѣженной и совремеяна въ ней лишь благородная 
мѳланхолія, которая оттѣняѳтъ контуры его видѣній. Онъ самъ 
говоритъ о себѣ:— 

* По поводу однои лжтературноі анкеты, о которои мы ѳще будемъ говорить 
подробнѣе: La littérature contemporaine. — Georges Le Cordoimel et Charles 
Vellary. Mercure de France. 

** Замѣчу, что мнѣ приходится дѣлать надъ собой усиліе, допуская что эта 
кяига, какъ, впрочемъ, всѣ еовременныя книт етжховъ, ееть лить «Сборннкъ» 
разрознежныхъ поэмъ, не спаянныхь одноі направіяющей идееи, a вызванныхъ 
сіѵчаино пришедшимъ вдохновеніеиъ; лично я понимаю книгу лишь единую 
и сдитную, и даже только одно произведеніе, теорію ж нримѣръ котораго почти 
всѣ поэты шоего поколѣиія принялн съ одиааковымъ усшпемъ... Но, конечно, я 
не наетаиваю на этомъ требованіи, ибо наши «моюдые поэты» врядъ яи болѣе 
способны создать своѳ единство, чѣмъ пересоздать міръ въ себѣ самжхъ, въ 
своей сдишкомъ противорѣчпвой совѣсти. 



Mon désir, comme un arc est tendu vers la vie. 
Mais la flèche, aux doigts gourds de l'archer, fut ravie 

Et l'arc se tend en vain... 

Эта романтическая меланхолія, которая можетъ быть названа 
родственной дѳ-Виньи, хотя порою и превращается къ захватываю-
щую нѣжность Родѳнбаха,—безспорно прекраена и человѣчна и мы 
по праву назвали Деспакса иекреннимъ поэтомъ. Столь жѳ искрѳнѳнъ 
онъ въ своемъ поэтичеекомъ ремеслѣ, и въ творчѳствѣ ѳго нѣтъ 
ничѳго неожиданнаго, но зато и ничего небрѳжнаго и слабаго. В с ѣ 
иеточники старой стихотворной мѳтрики знакомы ѳму и владѣетъ 
онъ ими съ увѣренностью и ловкостью поразительными, но что 
касается Ритма, то, кажется, онъ и нѳ подозрѣваетъ всѳго того, что, 
(весьма различное, впрочемъ) говорили объ нѳмъ Г . Канъ и я. Въ. 
атомъ отношеніи книга г. Деспакса—родъ любопытнаго анахронизма, 
и могла бы быть изданной болѣе дваддати лѣтъ тому назадъ, до 
нашего великаго движѳнія, оевободившаго Ритмъ. Бстествѳнно, что, 
подобно тому какъ въ формѣ стиха, г. Б. Дѳспаксъ окаываются 
отсталымъ и въ содержаніи своихъ поэмъ. Онъ нѳ имѣетъ ни-
какого понятія о пріемѣ творчества, основанномъ на тонкихъ ана-
логіяхъ, открытомъ Символизмомъ, и ѳщѳ менѣѳ—объ ѳдинѳніи Чело-
вѣка со Вселенной черѳзъ исканія синтѳза отношеній, составляющія 
прѳдметъ „Научной Поэзіи". Тѳмы г . Деспаксъ это явѣчно-лирическіе 
мотивы",которыми довольствуѳтоя г. Грэгъ икоторыѳ неутомимо пе-
рѳпѣваетъ, съ привлѳкатѳльнымъ своѳобразіѳмъ, г. Десиаксъ. И вотъ. 
почему, на мой взглядъ, такъ прѳкрасна, несмотря на образы рим-
скихъ поэтовъ, жгучая и вѣчно-вздрагивающая человѣческой дрожью^ 
поэма, озаглавлѳнная „Invectives". Встрѣчаются и другія подобныя 
вещи, напримѣръ: „Art profond" и болыпая часть краткихъ размыш-
леній, разбросанныхъ по книгѣ, подъ заглавіемъ „Soir". Мнѣ нра-
вится еще, и серія (напоминающая Вьѳле-Гриффина), озаглавлѳнная 
„Airs de France" , въ которой Деспаксъ, поэтъ оеобенно сентименталь-
ный и нѣжный, нашелъ иоистинѣ восхитительныя варьяціи нашихъ 
старинныхъ пѣсенокъ и хороводовъ, которыми перемежаютея наив-
ныя дѣтскія слова и которыя не забываются съ лѣтами. 

$ чувствую, что г. Деепакеъ не двинется дальше и не еможетъ 
вдругъ, отбросивъ свои литературныя воспомйнанія, сдѣлаться са-
мимъ собою въ Жизни. Тогда онъ узналъ бы, какъ онъ далекъ отъ 
Нея и отъ поэтической Мыели, ведомой впередъ, несмотря на реак-
цію, своей скрытой и глубокой Силой. Однако, повторяю, Деспакеъ. 
искрененъ, и этимъ самымъ заслуживаетъ нашего полнаго уваженія. 

René Gb il. 



ALGERNON CHARLES SWINBURNE. S é l e c t i o n s from his 
Poetical Works. Chatto & Windus. Eleventh. Ed. 1906. 6/6. 

Нигдѣ ханжество и лицемѣріѳ англійскаго Хама не сказывается 
сильнѣе, чѣмъ въ этихъ вылизанныхъ и вычищенныхъ Sélections изъ 
великихъ титановъ англійской поэзіи. Все, что есть лошлаго, без^ 
личнаго, поередетвеннаго въ данномъ поэтѣ преподносится читателю 
въ качествѣ и з б р а н н ы х ъ его твореній, a самоѳ выразительное, 
самое выпуклое и рельефное—боязливо укрываѳтся подальше отъ без-
цвѣтныхъ очей Mrs Grundy *. Байронъ безъ Д о н ъ-Ж y a н a, Шелли 
безъ С е n с і, Уитманъ безъ C h i l d r e n o f A d a m—вотъ ея идеалъ, 
которому стараются угождать издатели. Въ лежащей передъ нами 
книгѣ облыганъ и обокраденъ одинъ изъ величайшихь поэтовъ. Это 
— наиболѣѳ популярное изданіѳ Суинбёрна, именно потому, что въ 
немъ нѣтъ ничего Суинбёрнскаго. Здѣсь поэтъ меныле веего является 
собою. Истинный Суинбёрнъ—это пьяный, бредовой восторгъ передъ 
жизнью, восторгъ, доходящій до боли, до слезъ, это неудержимыя, 
безконечныя ііѣсни, гдѣ въ богатую гирлянду епледись всѣ цвѣты, 
всѣ звѣзды, всѣ радуги, всѣ благоуханья жизни,—пѣсни неслыхан-
наго дерзновенія, изступленнаго порыва. Истинный Суинбѳрнъ—это 
Врубель въ стихахъ, но только еще пьянѣе, только еще дерзновен-
яѣе. Онъ весь вылился въ первой молодой своей книжкѣ Ро е m s 
a n d B a l l a d s , г д ѣ нечеловѣческой красоты образы и видѣнія не-
сутся предъ очами въ какомъ-то безумномъ ураганѣ — безъ линій, 
безъ контуровъ, въ ослѣпительномъ сверканіи красокъ. Истинный 
Суинбёрнъ только тамъ, только въ этихъ твореніяхъ. И потому-то 
издатель „избранныхъ* его вещей—не далъ ня одной строчки изъ 
этого цикла. Потомъ, въ дальнѣйшемъ творчествѣ—какъ это веегда 
бываетъ—поэтъ осозналъ себя, осозналъ свое жизнеощущеніе, и сдѣ-
лалъ его логической системой, сдѣлалъ его философіей. И, какъ 
STO всегда бываетъ, жизнеощущеніе его отяжелѣло, стихи его стали 
болѣе дидактичны, и сквозь осмотрительно выбранные образы, нѣтъ--
нѣтъ, да и проглянетъ схема. И потому-то издатель преподнесъ пу-
бликѣ наиболыпее количество этихъ послѣднихъ твореній. A такъ 
какъ въ глубинѣ души публикѣ этой чрезвычайно хотѣлось бы, 
чтобы всѣ ея поэты походили на Вордсворта или, по крайней мѣрѣ, 
на Тѳннисона, то въ Sélections видно стремленіе сдѣлать Суинбёрна 
послаще и попрцторнѣе. Такъ, большая часть етиховъ въ этомъ сбор-
никѣ посвящена дѣтямъ. Конечяо, это не тѣ идиллическія дѣти ан-
глійской поэзіи старыхъ дѣвъ, которыхъ хотѣлось бы видѣть Mrs 
Grundy, но во всякомъ случаѣ и они способны сдѣлать безумнаго, 
пьянаго жизнью Суинбёрна ручнымъ и благонравньімъ. Для Суин-

* Mrs Grundy—„княгиня Марьа Адексѣевна" анхжіискаго общества. 



бёрна дѣти—мистическое отраженіѳ нѳбееъ (но нѳ въ небесахъ здѣсь 
дѣло для Mrs Grundy), и онъ настойчиво, даже однообразно повто-
ряетъ эту идею во многихъ позднѣйшихъ своихъ стихахъ. Эти стихи 
принадлежатъ къ числу его слабѣйшихъ. Вотъ по-чѳму они и нашли 
себѣ пріютъ въ атой книжкѣ. 

Но, конечно, окончательно сдѣлать Суинборна Теннисономъ не 
удалось даже Mrs Grundy. Въ книжку проскользнули такія непре-
взойденныя творенія какъ H e r t h a , O f f s h o r e , A d y o m e n e , В y 
t h е N o r t h S e a. Ho o нихъ мы яадѣемся побесѣдовать особо—въ 
отдѣльной етатьѣ о Суинбёрнѣ. 

К. Ч y к о в с к і й. 

М. ХОДЫРЕВА. Н а м е к и и о б л и к и . Сказки. Спб. 1906. Ц. 1 р. 
Хочется г-жѣ Ходыревой заслужить званіе „декадентки", по всему 

видно, какъ пламенны ея симпатіи къ этому литературному тѳчѳ-
нію, но понятія о немъ y г-жи Ходыревой крайне элементарны и тро-
гательно наивны. Помѳньше простоты, побольше туманностей и 
тумановъ, луннаго свѣта, могильныхъ крестовъ, всякихъ несообраз-
ныхъ ужасовъ, — вотъ и выйдутъ еимволическія сказки, вотъ и со-
вершится желанное пріобщеніѳ къ „декадентству", простодушно ду-
маетъ она. Такъ и рисуѳтся ея образъ: на бутафорской скалѣ , вся 
закутанная въ тѳатрадьный плащъ, который непремѣнно падаетъ 
яживописными складками", стоитъ дама и въ непрестанномъ паѳосѣ 
вѣщаетъ всѣ рѣчи не простыя. Но увы! несмотря на всѣ ухящренЗя 
и завитки, несмотря на упорную погоню за небывалыми образами, 
воображеніе ея безпомощно плетется все по знакомымъ, ахъ, какимъ 
знакомымъ дорогамъ! И претендіозныя краеки, умѣстныя лѣтъ 10 
назадъ, когда онѣ могли вызвать хотя любопытетво, тепѳрь слива-
ются въ досадныя, давно и всѣмъ надоѣвшія пятна. Но что всего 
печальнѣе, — вмѣето „намековъ" и туманныхъ „обликовъ", что обѣ-
щаетъ заглавіемъ евоей книги г-жа Ходырева, каждая вещь ѳя есть 
ни что иное какъ самымъ старательнымъ образомъ вычерченная 
аллегорія. Вотъ напр. сказка — „Между двумя робберами". ~ Послѣ 
оживленной игры въ винтъ, въ комнатѣ, окутанной волнами табачнаго 
дыма, разговорились карты, брошенныя на столф. Тутъ и побѣдители 
и побѣжденныя. Всѣ волнуются и обсуждаютъ происшедшеѳ, но 
никто не можетъ понять, отчего въ одномъ лагерѣ пораженіе, a въ 
другомъ, отъ одного случайнаго хода, все склонилоеь къ побѣдѣ, 
будто сраженьемъ управляла чья-то недоступная пониманію воля. 
Старики—короли философетвуютъ, ихъ дамы беззаботно кокетни-
чаютъ, тузъ трефъ горько жалуется на „всеобщую несправѳдли-
вость". Однимъ словомъ, карты думаютъ и поетугіаютъ и безпомощны 
въ борьбѣ съ рокомъ ну, точь въ точь какъ люди. Кажется, все 
ясно,-это въ миніатюрѣ человѣческая жизнь. И такъ аллегорія до-



статочно топорна. Но г-жѣ Ходыревой этого мало. „Кто знаѳтъ", 
размышляетъ y нея червонный король, „можетъ быть тамъ, за этими 
темными тучами, тамъ, гдѣ сіяетъ золотое свѣтило, обитаютъ Суще-
етва совершѳнныя... Существа, превосходство которыхъ внѣ понима-
нія маленькихъ картъ... Великое Нѣчто управляетъ свѣтилами. Оно 
разумяо это вѳликое н ѣ ч т о " . И ужѳ еовсѣмъ въ заключеніе мораль: 
„Только имѣя подобную вѣру, можно безропотно переносить дальнѣй-
шее сущеетвованіе... Поэтому, возложивъ всѳ упованіѳ на Тѣхъ, Кто 
изъ ничтожнаго картона создалъ такія яркія фигуры, Кто въ цѣлой 
колодѣ не сдѣлалъ двухъ одинаковыхъ картъ,—слѣдуетъ терпѣливо 
переноеить в с ѣ испытанія, твердо вѣруя, что все имѣетъ свыше 
опрѳдѣленныя причины".-. Наидрагодѣннѣйшимъ перломъ всей кни-
ги можно ечитать сказку подъ заглавіемъ „Феликсъ". Такъ начинаетея 
она: „Кресты. . . К р е с т ы . . . К р е с т ы . . . Направо. •. Н а л ѣ в о . . . в е з д ѣ . . . 
Нѣмые, холодныѳ..." Дѣйствіе происходитъ на кладбищѣ, конечно, 
ночью. Туда приходитъ прекраеная дѣвушка дать обѣтъ безбрачія, 
чтобы не произвести на свѣтъ младенца, который и въ могилѣ будетъ 
проклинать мать за тѣ муки, какими терзаетъ жизнь каждое живое 
еущество. Изъ могилъ слышатся раздирающіе стоны. Стонѳтъ не-
давно похоронѳнная дѣвушка, голоситъ въ мрачномъ склепѣ „бога-
тый купецъ", плачетъ поэтъ. Страшно! Это было осенью. Вѳсной дѣ-
вушка опять приходитъ на кладбище, но уже въ другомъ настроеніи. 
Хочется любить! Но младенецъ должѳнъ явитьея особенный „небес-
ный малютка", чуждый земному горю. A какъ этого достигнуть? 
Кого жѳ полюбить? Вотъ идетъ она посовѣтоваться съ колдуньей. 
Колдунья, какъ водится, живетъ въ избушкѣ. Понимаетъ она дѣвицу 
съ полу-слова и обѣщаетъ привести мужа пригоднаго для не вполнѣ 
обычныхъ намѣреній красавицы. И привела колдуяья мужа. Онъ 
оказалея больнымъ какой-то „страшной" болѣзью. Лицо и тѣло y него 
—сплошная язва. Дѣвица въ ужасѣ , но дѣлать нѳчего: „еслн ѳй 
суждено поетупиться собствѳннымъ ечастьемъ, если укоры совѣсти 
нѳ дадутъ ей иначе покою,—она станетъ женою чудовища". 0 послѣд-
немъ дѣйствіи этой сказки какъ-то нѳ хочетея и говорить. Картон-
ные ужасы его раскрашѳны въ тонахъ Емельянова-Коханскаго, на-
шего незабвеннаго, доморощѳннаго декадента. Младенецъ рождаѳтея 
мертвымъ. Мораль опять ясна безъ словъ. Въ такомъ же родѣ и 
всѣ остальныя страницы книги,— нелѣпые, безвкуеные, ученически-
наивяые вымыслы досужей фантазіи г-жи Ходыревой. 

Н и н а П е т р о в е к а я . 

HERMANN HEJERMANS. A l l e r s e e l e n - Ein Spiel in 3 Acten. 
Egon Fleischel. Berlin 1906. 

Новая пьеса небезызвѣстнаго голандскаго драматурга Г. Гейер-
манса, появившаяея по-нѣмецки, вводитъ насъ въ жизнь неболыпой 



сельской общины, руководимой пасторомъ Нансеномъ. Въ бурную, 
дождливую ночь етучится въ^ѳго жилищѳ больная, измученная, берѳ-
мѳнная женщина. Она пріѣхала въ мѣстечко, желая навѣстить свою 
мать. Оказалось, что послѣдняя давно умерла. Нансенъ пріютилъ 
y себя странницу и, такъ какъ y нея начались роды, пригласилъ 
къ ыѳй врача и сидѣлку. Жѳнщина—Рита—разрѣшилась дочкой, 
которую Нансенъ поручаетъ прихожанкѣ, такъ какъ Рита по сла-
бости не въ состояніи кормить свое дитя. Мѣстная община, узнавъ, 
что пасторъ пріютилъ y себя беременную женщину, соетоящую въ 
незаконномъ бракѣ, приходитъ въ ужасъ. Все населеніе требуетъ 
нѳмедленнаго удаленія Риты, устраиваетъ сходки и демонстраціи 
противъ Нансена. Конечно, Нансенъ, понимающій иначѳ свои обязан-
ности, отказывается это сдѣлать. Тогда пасторъ соеѣдней общины, 
Бронкъ, доноситъ о происшедшемъ епископу и Нансѳна отрѣшаютъ 
отъ церковной службы. Мѳжду тѣмъ ребенокъ Риты, котораго при-
хожанка отказывается кормить, погибаѳтъ. Рита въ отчаяніи близка 
къ безумію. Въ это время, случайно, пріѣзжаетъ въ селеніе ѳя лю-
бовникъ. Онъ своѳй любовью успокаиваетъ ѳѳ. Послѣдняя сцена 
рисуетъ трогательную картину разставанія Риты и ѳя любовника 
съ Нансеномъ. Пьеса желаетъ обнаружить нееостоятельность христі-
анства, даже въ самыхъ лучшихъ носителяхъ ѳго. Нансѳнъ состра-
даетъ Ритѣ прежде всего въ надѳждѣ вернуть ее къ вѣрѣ . Но, когда 
онъ убѣждаѳтъ ее спасти свою душу и вернутьея на лоно дѳркви, 
Рита, бросаѳтъ ему слѣдующія слова: „Нетлѣнно - тѣло; оно перо-
ходитъ отъ родителей къ дѣтямъ; оно превращается въ цвѣтокъ 
и листъ и снова въ землю и дыханіе... Вспомни жизнь. Мы никогда 
нѳ жили. Долгіе, долгіе годы мы взирали ввысь, вмѣсто того, чтобъ 
обожать зѳмлю, по которой мы ходимъ. Какой долгій сонъ! Лишь 
тогда, когда земля со веѣмъ, что на нѳй нреемыкается, что на нѳй 
лишь терпимо, станетъ страной вѣчнаго солнца, когда исчезнетъ 
скудная нива и негодныя травы — тогда посмотримъ, что станется 
съ Богомъ". 

М. Э л ь в в н д ъ . 

Т а л а ш к и н о . Издѣлія мастерскихъ кн. М. К л . Тѳнишевой. 
Изданіѳ „Содружеетва". Петѳрбургъ. 1905. Цѣна 3 р. 

Въ прекраено изданной книгѣ двѣ статьи: Н. Рѳриха и Сергѣя 
Маковекаго. Первая,—„Воспоминаніѳ о Талашкинѣ",—служитъ вве-
деніѳмъ и носитъ отрывочный,' лирическій характеръ. „Въ сторонѣ 
отъ центровъ, внѣ барышей и разсчетовъ, творитея • большоѳ, хоро-
шѳѳ, краеивое," — такъ кончаѳтъ свои воспоминанія Рѳрихъ. Вторая 
статья поевящена описанію художѳствѳнныхъ издѣлій Талашкин-
скихъ мастерскихъ кн. Тѳнишѳвой, a такжѳ оцѣнкѣ дѣятѳльности 
руководящихъ работами художниковъ-- Малютина, Виновьева, Беке-



това, Рериха и др. Вотъ какъ характеризуетъ авторъ, между лро-
чимъ, Малютина, — художника, который, какъ извѣстно, являѳтся 
душою всего предпріятія. „Малютина можно „лринять" цѣликомъ, 
какъ поэта, какъ личность, какъ художественноѳ явленіе. Однако, 
чѣмъ внимательнѣе знакомишься съ его декоративными опытами и 
съ направлѳніемъ, которое онъ проводилъ въ маетерекихъ Талаш-
кина, тѣмъ болѣѳ убѣждаешься, что етоялъ онъ очень далеко отъ 
разрѣшенія сложной и опасной проблемы стиля. Малютинъ—само-
родокъ, настоящій русскій самородокъ, со всѣмъ хоропшмъ и плохимъ, 
свойственнымъ русекимъ самородкамъ, Большой тѳмперамѳнтъ, упря-
мая воля, нѳобузданная фантазія; въ нѳмъ удивительно дѣльно то, 
что яазываютъ художническимъ нутромъ. И при этомъ никакой дис-
циплины: полноѳ отсутствіе эстетичѳскаго воститанія, выдержки, 
чувства мѣры, культуры. Отсюда — нѳуравновѣшѳнноеть вкуса, не-
умѣніе довершать и заканчивать и какое то убѣжденноѳ пренебре-
женіѳ къ задачамъ техники и къ практическому смыслу искусства". 
Вггрочемъ, главная дѣль и интересъ книги—въ болыпомъ коли-
чествѣ (около 180) дрекрасно воспроизведенныхъ автотипическихъ 
снимковъ съ художественныхъ издѣлій, исполненныхъ въ Талашкин-
скихъ рѣзныхъ и етолярныхъ мастерекихъ по рисункамъ Малютина, 
Рериха, Врубеля, Головина, Зиновьева и др. Издѣлія керамической 
мастерской дрѳдставлевы двумя, тремя снимками. Очѳнь интересны 
стильныя вышивки рукодѣльныхъ мастерскихъ. Вышивки ѳти, вос-
продзведенныя въ краскахъ, a такжѳ акварели Агнессы Линдѳманъ— 
лучшее украшеніѳ этого изданія. 

Отдѣльно обращаютъ на еебя вниманіѳ етраницы, гдѣ С. Маков-
скій пытаѳтся выяснять водросъ о стилѣ. Говоря о лричинахъ на-
зрѣвшей въ Евродѣ и y насъ лотребноети въ новомъ художѳетвенномъ 
стилѣ въ сферѣ дрикладного искусства, авторъ останавливается на 
характерныхъ признакахъ этого стиля. Такими признаками онъ 
считаетъ: эклектизмъ, интимность, свободу формъ, a также ихъ на-
ціональный характеръ. — Новый стиль ведѳтъ свою родословную не 
отъ одного какого-нибудь стиля, но отъ многихъ, додобно тому, какъ, 
напримѣръ, стиль эпохи Возрожденія развился изъ классичеекаго 
искусства и готики. — Въ лротивулоложность старинѣ, центръ тя-
жести нашей роскоши яеремѣстился изъ цріемной въ рабочій каби-
НРТЪ, въ библіотеку, въ едалыпо, въ комнаты „жилыя". Заботы бо-
гатаго класса теперь—о красивыхъ мелочахъ, объ изящной простотѣ 
довседнѳвныхъ близкихъ дрѳдмѳтовъ, не о внушитѳльной декоратив-
ности домѣщеній. Вмѣетѣ съ неудобными дариками и чопоряыми 
движеніями ненужны стали и тяжелыя золотыя рамы, и громоздкіе 
канделябры, и швейцары съ булавами. Если до сихъ поръ они со-
хранились—это только анахронизмъ. За то безконечно разнообраз-



нѣе и утонченнѣе сдѣлалось отношеніѳ къ подробностямъ домашнѳй 
обетановки, къ уютности жилья. — Нѳ смотря на то, что въ наетоя-
щее врѳмя, подъ вліяніемъ культуры, внѣшніе національные признаки 
европейекихъ народовъ почти сгладилиеь, тѣмъ не мѳнѣе они не 
исчезли. Издѣлія Лялика, Гальяра, Фаллиза несомнѣнно—француз-
скіѳ по духу, тогда какъ Макинтошъ остается англичаниномъ, Ольб-
рихъ, Ванъ де Вельде, Мозѳръ — германцами, финляндскіе модерни-
сты — финлянддами. Въ Россіи жѳ, особенно выдѣляющѳйся своими 
внѣшяими національными чѳртами, новый стиль получилъ рѣзко 
окрашенный народный русскій характеръ.—Наконецъ, что касается 
вліянія на еовременную культуру индивидуалистическаго міровоз-
врѣнія, то оно сказалось и въ области художественной промышлен-
ІІОСТИ, гдѣ каждый художникъ стремится къ формамъ свободнымъ 
отъ всякихъ шаблоновъ, рамокъ и правилъ. Здѣсь авторъ совершен-
но правильно замѣчаетъ, что опирающѳеся на этотъ лринципъ сво-
боды творчѳство ые должно переходить въ простоѳ проявленіе личнаго 
своеволія, такъ какъ за зтой границей стиль теряетъ свои очертанія, 
свою убѣдительность и типичность. Однако, подойдя вплотную къ 
этому существенному для характеристики стиля вопросу, авторъ, 
къ сожалѣнію, тутъ останавливается и не проводитъ той чѳрты, 
которая въ области стиля отдѣлвноѳ в о л ь н о ѳ творчество отъ 
творчества с в о е в о л ь н а г о . 

К о н с т . С ю н н е р б ѳ р г ъ . 

Д ѣ л а III О т д ѣ л ѳ н і я СобственнойЕго ИмператорскагоВели-
чества Канцеляріи. Изданы подъ редакціей 0 . Сухонина. Спб. 1906. 

Полностью дѣла о Пушкинѣ, хранящіяся въ архивѣ Полиціи, пѳ-
чатаются въ первый разъ, но онѣ ужѳ давно были извѣстны изслѣ-
дователямъ и все существенно изъ нихъ обнародовано. Въ частности 
П . Ефремовъ, для своѳго послѣдняго изданія сочиненій ГГушкина, 
использовалъ всѣ эти дѣла, кромѣ одного (о позволеніи Гончарову 
расплавить статую Екатерины). Настоящѳе изданіѳ ни въ какомъ 
случаѣ не можетъ стать единственнымъ и объѳдиняющимъ пособіемъ 
для ознакомленія съ оффиціальной перепиской ІІушкина. Для изученія 
ея сущеетвуетъ д в а с о в е р ш е н н о о т д ѣ л ь н ы х ъ и с т о ч -
н и к а: во-первыхъ, архивъ III отдѣленія. гдѣ собирались подлянники 
писемъ Пушкина и копіи съ писемъ, адросованныхъ Пушкину, во-вто-
рыхъ, архивъ самого ІІушкина, гдѣ сохранились подлинники пи-
семъ, адресованныхъ ему, и чѳрновыѳ наброски его собствѳнныхъ 
пиеемъ. Чтобы . составить полное представленіе объ оффиціальной 
перепискѣ Пушкина, нельзя ограничиться докумѳнтами только 
того или другого происхожденія. Во-первыхъ, въ III отдѣлѳніи оета-
лись копіи не со всѣхъ пиеемъ, посланныхъ Пушкину Венкендор-



фомъ и его сподручниками (какъ съ другой стороны y Пушкина 
уцѣлѣли подлинники не всѣхъ писемъ, извѣстныхъ намъ по кодіямъ, 
оставшимся въ III отдѣленіи;. Во-вторыхъ, черновыѳ наброски Пуш-
кинскихъ писемъ часто значительно разнятся отъ охончательной 
редакдіи ихъ и содержатъ свѣдѣнія и поясненія, опущѳнныя впо-
слѣдствіи. Книга, изданная г. Сухонинымъ даетъ пока наиболѣе 
полный сводъ документовъ перваго источника; наиболѣе же полный 
сводъ документовъ второго источника данъ въ изданной нами книгѣ 
„Письма Пушкина и къ Пушкину" (Москва 1903). Оба изданія съ 
необходимостью пополняютъ другъ друга-

Научное значеніе книги г. Сухонина значитѳльно уменыпается 
небрежностью ея редакціи. Г. Сухонинъ, въ предисловіи завѣряетъ, 
что дѣла напечатаны имъ „съ сохраненіемъ орѳографіи", но это 
неправда. При самомъ бѣгломъ просмотрѣ бросаются въ глаза въ 
Пушкинекихъ пиеьмахъ формы, которыхъ онъ никогда не употреб-
лялъ (напр., „счастіе" вмѣсто „щастіе"). Иныя выраженія, про-
читанныя г. Ефремовымъ, г . Сухонинъ опускаетъ, какъ неразборчи-
выя. Не мало y г. Сухонина прямыхъ описокъ и пропусковъ (иногда 
цѣлыхъ строкъ), чтб совѳршенно не позволяѳтъ полагаться на точ-
ность даваемыхъ шъ свѣдѣній. Въ общемъ, въ одѣнкѣ труда г. Су-
хонина, мы вполнѣ приеоединяемся къ компѳтентяому мнѣнію г.П.Щ., 
высказанному имъ въ его редензіи въ журналѣ „Былое" (1906, J ^ 2): 
„Изданіѳмъ г. Сухонина, за неимѣніѳмъ другого придется пользо-
ваться, но отнюдь нѳ для какихъ-либо изелѣдованій и спеціальныхъ 
работъ: безчисленныя ошибки лишаютъ ѳго всякаго значенія". 

Съ внѣшней стороны издана книга отвратительно. 
в. в. 

II. БИБЛІОГРАФІЯ. 

Э н ц и к л о п е д и ч е с к і й С л о в а р ь . Дополнительный томъ, 
ч. 2-я (Гаагская конферендія — Еочубей). Брохгаузъ-Ефронъ. Спб. 
1906 г. 

Просмотрѣвъ литературныя статьи этого полутома, отмѣчаемъ 
нѣсколько дропусковъ и ошибокъ.; Стр. 534: Стефанъ Г е о р г е (а не 
Г е о р г ъ — George)-, стр. 616: „Саломея" драма Оскара Уайльда, a 
никакъ не О с к а р а В и л ь д а (въ крайнемъ случаѣ, при букваль-
ной транскипціи, Wilde = Вильде, a не Вильдъ); стр. 798: „Знамя" 
Н. Облеухова не „издается съ 1899 г.", a прекратилось въ томъ же 
1899 году, выпустивъ всего нѣсколько книжекъ; стр. 807: „Скорпіонъ" 
казваніе книгоиздательетва, a не какого-то „московскаго альманаха"; 
въ статьѣ о Реми де-Гурмонѣ не указанъ годъ его рожденія (1858); 



въ статьѣ о Р . Дэмелѣ не перечислены его произведенія, хотя бы 
важнѣйшія (кромѣ Zwei Menschen); въ статьѣ о Р. Г а г г а р д ѣ нѳ ука-
зано, что большинство его произвѳденій пѳреведено по-русски (какъ 
это указано въ статьяхъ о многихъ другихъ авторахъ);;"пропущены: 
Ф. Вьѳлѳ-Гриффинъ (хотя ѳсть не только Верхарнъ, но дажѳ Ф. Грегъ -
и Ш . Гѳренъ), Й. Конѳвской, А. Добролюбовъ (хотя ѳсть Вяч. Ива-
новъ) и Веръ-Гофманъ. 

П р о ц е с с ъ 1-го - м а р т а , 1881 года. Изданіе И. Балашева. 
С.-Петербургъ. Цѣна 80 коп. 

Книжка, изданная г. Балашовымъ, воспроизводитъ цѣликомъ 
судебное слѣдствіе 26—20 марта 18S1 г . по дѣлу объ убійствѣ Им-
пѳратора Алѳксандра II и заканчиваетея подробнымъ описаніемъ 
казни пяти цареубійцъ. Ничѳго новаго это изданіе не лрѳдставляетъ. 
Въ безпристраетномъ изложѳніи евидѣтелей ярко выступаетъ кро-
тость и благородство Алѳксандра II. Длинная рѣчь прокурора (H. В. 
Муравьѳва) напыщенна и цвѣтиста;вона далеко нѳ производитъ та-
кого впечатлѣнія, какъ наивныя показанія очевидцевъ (стр. 90—91). 
Любопытно, что одинъ изъ главныхъ участниковъ преступленія, но-
еившій своѳ право въ дулѣ рѳвольвера (стр. 33), ѳдва умѣлъ писать. 

Б о р п с ъ С а д о в с к о й . 

RUDIARD KIPLING. T h e y . Illustrated by P . H.Townsend. Mac-
millian a. C. Londn 1905. 6/3. 

Почти невѣроятно, что апостолъ джингоизма—въ то жѳ врѳмя 
авторъ этой книги, исполненный нѣжнаго мистицизма. Лучшій раз-
еказъ, давшій имя всему сборнику—первый. Воображѳніе слѣпой жен-
щины населило ея домъ любимыми дѣтьми; къ нѳй приходитъ че-
ловѣкъ, понимаюіцій еѳ, и слышитъ дѣтскіѳ голоса и видитъ образы 
дѣтей, прячущихся з а кустами сада лри его приближеніи. Киплингъ 
вновь, послѣ Метэрлинка, и совѳршѳнно иначѳ, чѣмъ онъ, проникъ 
въ тайникъ слѣпыхъ душъ. 

(L a E е ѵ п ѳ). 

RIDER HAGGARD. T h e r e t u r n o f S h e . Tauchnitz édition. 
Романъ, служащій продолженіемъ знаменитому роману „Она" 

(„She"), гіочти столь же увлекательный по сюжету, но написанный 
гораздо съ меныпимъ тщаніемъ и совершенствомъ. 

А. 

Д . МЕРЕЖКОВСКІЙ. Г о г о л ь и Ч о р т ъ . Изелѣдованіе. 
Обложка Н. Ѳеофилактова. Книгоиздатѳльство „Скорпіонъ". Мск. 
1906 г- Ц. 1 р. 80 к . , для подписчиковъ „Вѣсовъ" 1 р. 53 к. 



ВЪ ЖУРНАЛАХЪ И ГАЗЕТАХЪ. 

Эмиль Верхарнъ. 

Габріель Морей сохранилъ для почитателѳй Верхарна его образъ, 
какъ человѣка *. Вотъ эти страницы Морея. 

Какъ только осенній вѣтеръ развѣетъ послѣцніе опавшіе листья, 
поэтъ „Мятежныхъ Силъ" и „Свѣтлыхъ Часовъ" локидаетъ свой пріютъ 
въ Caillou-qui-bique, маленькой деревушкѣ, въ лѣеу, въ одной изъ 
южныхъ бельгійскихъ провинцій, около самой границы съ Фран-
діей, и поселяется въ своемъ зимнемъ жилищѣ, въ Сенъ-Клу, додъ 
Парижемъ. Послѣ мѣсядевъ трудолюбиваго одиночества среди при-
роды, прерывавшагося только нѣсколькими поѣздками къ друзьямъ 
(напримѣръ, въ Зоннѳншинъ, на берегу тихаго озера Лисъ, къ худож-
нику Эмилю Клаусу) или нѣсколькими днями отдыха на берѳгу Сѣ-
вѳрнаго моря, гдѣ-нибудь хорошенькомъ домикѣ Панна или Вестенде, 
среди сѣрыхъ дюнъ подъ постоянной яроетью безумно любимаго имъ 
вѣтра,—Верхарнъ чувствуетъ необходимость смѣшаться съ толпой, 
соприкоснуться вновь съ лихорадочной жизнъю болыпихъ городовъ, 
вздохнуть воздухомъ искусства, мысли, той напряженной работы, въ 
которой наслажденіѳ и пытка. 

Вся- жизнь, вся внѣшность, всѳ многообразіѳ громаднаго „города 
со щупальдами", каковъ Парижъ,—возбуждаютъ доэта, зажигаютъ 
его душу, очаровываютъ и вдохновляютъ его: ему все любопытно, 
онъ хочетъ веего, умѣѳть насладитьея всѣмъ. Онъ идетъ до грохо-
чущимъ улицамъ, сквозь движѳніе, сквозь крики, сквозь толкотню, 
пробѣгаетъ до заламъ музеевъ, выставокъ, бродитъ до прѳдмѣстьямъ, 
г д ѣ еверкаютъ до ночамъ высокіѳ фабричные корпуса, гуляетъ до 
набѳрѳжнымъ мимо разгружаемыхъ баржъ, изслѣдуетъ отдаледныѳ 
городскіѳ кварталы, изучаѳтъ молчаливыя пуетынныя, старыя зданія, 
ламятники, заглядываетъ въ витрины магазиновъ, охотно даетъ себя 
увлечь въ тотъ водоворотъ безумія, который съ утра до вечера 
кидитъ додъ стѳклянными кулолами унивѳреальныхъ магазиновъ, 
влюблѳнъ въ вокзалы желѣзныхъ дорогъ, въ ихъ длатформы, въ 
страшныя и сіяющія машины, до.бѣждающія дространства, въ желѣз-

* <L'Art Moderne» 1906, № 8. Новык, неизданный портрегь Э. Верхарна, по 
рисунку съ натуры Т. ванъ-Риссельберга, прпложенъ прж яастоящеыъ Jê <Вѣсовъ>. 



ныя архитектуры, во всю живописную неожиданность современной 
жизни, безстрашной и полной рѣзкихъ контраетовъ... И послѣ, вече-
ромъ, бредя образами, опьяненный движеніѳмъ и шумомъ, пресыщен-
ный впечатлѣніями, онъ возвращается на высоты бульвара Монтрту, 
откуда ему ещѳ видно за разсѣянными дѳрѳвьями прѳжняго парка 
ГГоцца, на который выходятъ его окна,—великое, безконечное свѣченіѳ 
того города, въ которомъ днѳмъ и ночьто работаетъ и гудитъ, вѣчно 
возрастающая еила Толпы, „мѣшающей въ глубинахъ улидъ свои 
ропоты, свои крики, свою яроеть, свою жизнь". 

Вокругъ яего, на етѣнахъ—залитыя солнцемъ картины, на пись-
менномъ столѣ и вездѣ на мебѳли — изящныя, любимыя бездѣ-
лушки, на полкахъ — прѳкрасныя книги, и всѳ вмѣстѣ образуетъ 
теплую, уютную среду какой то задушевности, привѣтливую гармо-
нію вещей, которымъ лривѣтствіѳ поэта придаѳтъ особое значеніѳ, 
особую духовную цѣнность; всѳ кругомъ словно возвѳличѳно и укра-
шено, словно получило какую-то напряженность, жакую-то востор-
женность отъ этого присутствія, отъ дружеской, лирической близо-
сти вѳликой души. И онъ здѣсь,—вотъ онъ проходитъ по комнатамъ, 
въ мягкихъ туфляхъ, въ красномъ суконномъ камзолѣ, съ шѳей 
повязанной бѣлымъ фуляромъ, съ трубкой въ рукахъ, которую онъ 
дѳржитъ почти такъ жѳ, какъ бывало Маллармэ... 

Очѳнь ясные глаза, блестящіѳ и подѳрнутые дымкой одновре-
мѳнно, съ кажущимиея ещѳ болѣѳ блѳетящими глазами и еще болѣѳ 
подернутыми дымкой сквозь стѳкло неизмѣннаго пененэ; лобъ нѳ 
очѳнь высокій, но очѳнь широкій, просторный, обширный—подъ спа-
дающими прядями нисколько нѳ вьющихся волосъ, русыхъ, но ужѳ 
посѣдѣвшихъ; черты лица чистыя, четко вырисованныя, никогда не 
бывающія нѳ одушѳвленными, съ волнистымъ подчѳркиваніемъ гу-
стыхъ и гибкихъ усовъ, въ которые веегда впутываѳтся и пцѣп-
ливается черный шнурокъ отъ пенснэ; спина согнутая, но могучаго 
склада; движенія увѣрѳнныя и точныя; жесты — опрѳдѣленныѳ, рѣ-
шитѳльныѳ, безповоротныѳ; ни въ пріѳмахъ, ни въ словахъ—никакой 
медлитѳльности; разговоръ поразительно острый и богатый, чару-
ющій мѣткостью мысли и наблюдательности, въ которомъ слова 
живутъ, создавая картины, открываютъ новые кругозоры, разговоръ 
стремитѳльный, съ репликами, вызывающими новыя мысли, съ нѳ-
-ожиданными выводами, съ восхитительными скачками, со вспышками 
вѳселости, со взрывами радости, когда вдругъ громко раздается 
смѣхъ,—свободно разливаѳтся и звучитъ мощно и дѣтски- сердѳчно; 
таковъ этотъ чѳловѣкъ, таковъ этотъ писатѳль, совѳршѳнно подоб-
ный своему творчѳству, нервный, всегда нѳожиданный, пламенный, 
«трастный, искрѳнній, мятежный, краснорѣчивый, непобѣдимый, ско-
рѣе человѣкъ дѣла, чѣмъ мечты! 



Да! Верхарнъ подобенъ своему творчеству! Развѣ его лиризмъ, 
это не лиризмъ дѣла и его поэзія нѳ поэзія дѣла? Развѣ нѳ даритъ 
надъ его творчествомъ неодолимая воля, дѣйствующая во внѣ, 
упорная и терпѣливая жажда побѣды,—побѣды до тѣхъ предѣловъ, 
до какихъ только возможяо,—жажда завоеванія сущаго, всѳго су-
щаго, жажда завоеванія черезъ познаніѳ самого себя, черезъ без-
мѣрное увеличеніѳ своихъ страданій, желаній, радостей, упоеній— 
завоеванія красоты, всей красоты природы и жизни! 

Э. Каррьеръ. (f въ мартѣ с. г.). 

Камилль Моклэръ, въ „Art et Décoration" (1908, февраль), разска-
зываетъ свои „Мысли о Э. Каррьерѣ". Стоящій одиноко въ современ-
номъ искусетвѣ, Каррьеръ словно ничего не слышалъ о импрессіо-
низмѣ. Его дредшественниками надо считать Рембранта и Веласкеса, 
но его нельзя сблизить ни съ кѣмъ изъ его еовременниковъ. Самоѳ 
большее можно подумать о Рикарѣ, о Уистлерѣ, но лишь затѣмъ, 
чтобы тотчасъ увидать, что дѣло идѳтъ болѣе о внѣшней аналогіи, 
объ отноеительномъ сходетвѣ на взглядъ, чѣмъ о еущественномъ 
отношеніи. Идеалъ Каррьера ограниченъ. Но его исключительный 
геній, еели и не разливается широко, то далеко идетъ въ глубину. 
Кажется, Каррьеръ избралъ своимъ приндипомъ, что сосредоточен-
ное созерцаніе одной точки во вееленной столь же и даже вѣрнѣе 
вѳдетъ къ проникновенію въ тайны вѣчныхъ законовъ, какъ и раз-
сѣянныя, всеобъемлющія порыванія души, жаждущей все постичь и 
охватить веѳ многообразіе формъ и явленій. Каррьеръ обладаетъ 
рѣдкой силой воли. Вмѣсто того, чтобы етремиться объять всѳ и, 
можетъ быть, оказаться поверхностнымъ, при внѣшнѳмъ блеекѣ, 
онъ заботится о томъ, чтобы отвергнуть все, что не кажетея ему 
существеннымъ. Вотъ почему онъ довольствуется очень немногими 
сюжетами. Не найдя въ мірѣ ничего болѣе обобщающаго и болѣе 
увлекающаго, чѣмъ тайна лица своей жены, своихъ дѣтей, нѣкото-
рыхъ изъ евоихъ современниковъ — онъ удовольствовался этими те-
мами и выразилъ въ нихъ всѣ свои общія идеи о ликѣ жизни. Онъ 
избралъ, какъ обычную обстановку евоихъ образовъ, — тѣнь, но это 
лишь потому, что она вѣрнѣе, чѣмъ свѣтъ, позволяетъ сконцентри-

• ровать зрительное впечатлѣніе, скрывая несущественныя части. 
Тѣневое обрамленіе фигуръ Каррьера —логическоѳ ііослѣдствіѳ ихъ 
одноцвѣтности; только тѣнь позволяетъ отодвинуть на второй дланъ 
все, что отягощаетъ образъ, нѳ выявляя его... Въ послѣднѳмъ Са-
лонѣ творчество Каррьѳра, нѣжное, строгое, торжеетвенное и увле-
кательное, казалось молчаливымъ урокомъ всѣмъ fulgurations импрес-
сіонизма, напоминаніемъ о неизмѣнной грусти вѳликаго иекуества. 



Исдандекій театръ. 

„Mercure de France" со словъ одной исландской газеты, даетъ 
свѣдѣнія о иеландскомъ театрѣ . Онъ основанъ, подъ именемъ Leik-
felag, въ 1897 г . въ Рейквіавикѣ, етолицѣ Исландіи, считающѳмъ не 
болѣе 9,000 жителей. Театръ получаетъ отъ городекого совѣта суб-
сидію въ 500 кронъ. Вюджетъ его доходитъ (въ прошломъ году) до 
8,500 кроннъ. Представленія даются два-три раза въ недѣлю. Въ 
прошломъ году репертуаръ еоетоялъ изъ „Сѣверньіхъ Богатырѳй" 
и „Привидѣній" Ибсена, „Банкротства" Бьернсена, нѣсколькихъ 
клаесическихъ драмъ датскихъ драматурговъ и нѣеколькихъ пьѳсъ 
мѣстиыхъ авторовъ. Всѣ пьесы идутъ въ переложеніи на исландекое 
нарѣчіе (древне-норвежское). Газа въ Рейквіавикѣ не существуетъ 
и театръ освѣщается керосиномъ. Впрочемъ, устраивается электри-
ческое освѣщеніе. 

Memento. 

„Der Amethyst",—новый, издающійся въ Берлинѣ, подъ редакціей 
Фр. Блея, ежемѣсячникъ, изъ числа тѣхъ изданій, которыя принято 
называть „любительскими". Въ №N» 1—3 малоизвѣстные или вовсе 
неизданные рисунки 0 . Бердслея и T. Т. Гейне, разсказъ 0 . Уайльда 
(переведенный въ настоящемъ № „Вѣсовъ"), стихи Верлэна и т. п.— 
„Poesie" (1906 .Nà 1)—статья Гюстава Кана о Шарлѣ Гро, одномъ изъ 
пропущенныхъ Верлэномъ „poètes maudits".—„Die Neue Rundschau" 
(1906 № 1)—статья M. Мэтерлинка „Кризисъ Морали". — Отзывы о 
„Вѣсахъ" въ „Litterarisches Echo" (15 марта), „Panathénaia" (15 февр.), 
„Nuova Antologia" (1 марта), „Mercure de F r a n c e " (15 марта). Въ M 3 
журнала „Българска Сбирка", издающагося въ Софіи, переведена 
изъ № 1 „Вѣсовъ" статья г. Лютера „Нѣмската литература". 

Поправки. 

Въ M 1 „Вѣсовъ" этого года на стр. 76, напечатано „изданія", 
надо—„созданія". — Въ № 2, на стр. 47, невѣрно напѳчатано слово 
aïад-цач;. — На стр. 59 сказано „Орестейя Софокла" вмѣсто „Орестейя 
Эсхила". 



л ъ т о п и с ь 
литературы и пекусствъ. 

Н ѳ к р о л о г ъ . f 18 февраля, ст. ст., въ Петербургѣ, В. К. Петер-
сонъ (А— тъ), сотрудникъ „Новаго Времени". — 28 февраля, ст. ст . , 
В. А. Крыловъ (АлексаігдровТ)), драматургъ. — 25 февраля, н. ст., 
Евгеній Рихтеръ, деяутатъ германскаго рейхстага, ораторъ, публи-
цистъ,—4 марта, въ Петербургѣ, Я . Г. Гуревичъ, издатель ,Русской 
Школы". — 7 марта, ст. ст., H. М. ТТавловъ, историкъ. — Хозе-Маріа 
де Переда, испанскій писатель (род. 1864 г.)—Въ Парижѣ, Э. Каррьеръ. 

* 

Въ новой торговой конвенціи между Россіей и Франціей значится 
слѣдугощая статья (7-я): „Императорское Россійское Правительство 
заявляетъ о своей готовности вступить, въ теченіе трѳхлѣтняго 
срока со времени введенія въ дѣйствіе настоящей конвенціи, въ 
переговоры съ правительствомъ французской реслублики относи-
тельно заключенія соглашенія о взаимной защитѣ авторскихъ правъ 
на ироизведенія литературы, искусетва и фотографичеекія".—Подоб-
ный нсе параграфъ включенъ въ торговую конвенцію съ Австріей, 
a раньше еще въ конвендію съ Гермаяіей. 

* 

Въ Московекую городскую художественную галлерею бр. Третья-
ковыхъ поступили за послѣднее врѳмя слѣдующія произведенія. 

Присланы въ даръ галлереѣ: И. Е . Рѣпина—портретъ В. Д. По-
лѣнова; В. Г. ГІерова — портретъ художника И. М. Ярянишникова. 
Пріобрѣтены совѣтомъ галлереи: работы И. Н. Крамского—портретъ 
В. В. Верещагина; В. Е . Борисова-Мусатова — „ГІризраки"; его-же— 
„Весна"; K. А. Коровина—„Парижскій бульваръ ночыо"; A. С. Голуб-
киной — женская головка (мраморъ); И. Н. Крамскаго — портретъ 
И. Е . Рѣпина; С. Ю. Жуковскаго—„Осенній вечеръ"; Л . В. Турман-
скаго—„Холодный вечеръ"; Анисфѳльда—„Букетъ"; Ѳ. А. Малявина— 
„На деревенскомъ праздникѣ"; П. А. Кузнедова — „Фонтанъа; А. Я. 
Головина — дортрѳтъ трехъ мужчинъ; Е. Лансере — яІІмдѳратрица 
Влисавѳта Петровна въ Царскомъ Селѣ"; И- Н. Крамскаго — „Въ 
Царскомъ Селѣ". 



Въ музеѣ Московскаго Строгановскаго учшшща ироизошелъ 
взрывъ отъ положенной тамъ бомбы, по счастью лричинивіній нѳ 
слишкомъ болыпія (но все же значительныя) разрушенія. Газеты 
сообщали, какъ слухъ, что бомба была положена въ видѣ протеста 
противъ тѣхъ учениковъ учплища, которые не хотѣли пристать къ 
забастовкѣ учащихся и продолжали заниматься. Мы, однако, не хо-
тимъ вѣрить, чтобы лица, причастныя къ искусству, могли рѣшиться, 
и притомъ не подъ .вліяніемъ аффекта, но обдуманно, на такой 
вандализмъ, какъ разрушеніе музея. Неужели человѣкъ, хоть сколь-
яо-нибудь культурный, способенъ для достиженія своихъ политиче-
скихъ цѣлей пользоваться такимъ чудовнщнымъ средствомъ, какъ 
уничтоженіе незамѣнимыхъ художественныхъ созданій? 

* 

Картина Семирадекаго „Тайная Вечеря", въ алтарѣ Храма Спа-
сителя въ Москвѣ, почти исчезла и на послѣднемъ собраніи Ака-
деміи Художествъ, '27 февраля, шлн разговоры о томъ, какъ возста-
новить ее. Іірежде лредлагалось замѣнить картину мозаичѳскимъ 
воспроизведеніемъ ея, но теперь собраніѳ, какъ сообщаетъ „Слово", 
во вниманіе финансовыхъ затрудноній, рѣшило нс настаивать на 
мозанкѣ, и находя, что лучше имѣть вмѣсто копіи съ Семирадскаго 
орагиналъ нзвѣстнаго художішка, предложило обратнться къ В- М. 
Васнедову. Положимъ, унраздненіе „Тайной Вечери" Семирадскаго, 
далеко не такое неечастье, какъ гябель „Тайной Вечери" Леонардо 
да-Винчи, но всо-таки при чемъ тутъ Васнецовъ? 

* 
Въ ІІетербургѣ состоялся Всероссійскій Съѣздъ драматурговъ и 

музыкальныхъ писателей, который и прошелъ такъ, какъ такимъ 
съѣздамъ дроходить полагастся. 

* 
Городъ Врюсеель предложилъ бельгійскимъ художшікамъ испол-

нить рядъ вндовъ Бсльгіи, которыо, осгаваясь истипнымп созданія-
ми искусства, могли бы служнть пое.обіемъ при изученіи родной 
географіи. йзбраяныя картины будутъ воспроиэдедены самымн совер-
шеннымн способами, и восироизведенія разосланы въ начальныя 
школы. 

* 

Скончавтійся проф. Ант. Менгеръ завѣщалъ Вѣнскому уннвер-
ситету свою замѣчательную библіотеку по еодіологіи, гдѣ собраны 
рѣдчайшія изданія, журиалы, газеты и лстучіе листки. Вмѣстѣ съ 
библіотекой завѣщанъ капиталъ па ея иополнешо ы на изданіѳ но-
выхъ трудовъ ио содіологіи. 

-и -1 ' 



В ъ Парижѣ срѳци открытыхъ и ожидаемыхъ выставокъ заслу-
живаютъ вниманія: выставка Фантенъ-Латура, въ помѣщеніи Ecole 
des Beaux-Arts , выставка Arts reunis y Жоржа Пти, выставка новыхъ 
созданій P. Лялика, 23 P lace Vendôme, выставка литографовъ въ 
Grand-Palais , выставка Національнаго Общества (Salon de la Société 
National), выставка Общества французскихъ художниковъ (Salon de 
la Socieété des Artistes f rançais) . 

* 

Ha выставкѣ Національнаго Общества въ ІІарижѣ (Société Nati-
onal des Beaux-Arts) устроена музыкальная секція, гдѣ разъ въ не-
дѣлю, по вторникамъ, исполняютея неизданныя музыкальныя произ-
веденія, избранныя особымъ жюри подъ предсѣдательствомъ Габріеля 
Форэ. 

Клодъ Моне работаетъ въ наетоящее время надъ новой серіей 
картинъ, въ которыхъ разрабатываются эффекты цвѣтовъ, отражаю-
щихся въ водѣ . 

Въ Верлинѣ устроена выставка картпнъ голландской и нидер-
ландской школы, гдѣ удалось собрать около 200 полотенъ Рембрандта, 
Ф. Гальса, Остаде, обоихъ Рюисделей и т . д . Среди выставленныхъ 
картинъ есть вещи, дервостепенныя по художественному значенію. 

* 

Д . С. Мережковскій прочелъ, по приглашенію Литературнаго 
Фонда, 18 февраля, въ залѣ Тенишевекаго училища, въ Петербургѣ, 
лекцію о Достоевскомъ. Залъ былъ совершенно полонъ. Лекдія пред-
ставляла — извлеченіе изъ статьи Д. Мережковскаго, печатаемой 
нынѣ на етраницахъ „Вѣсовъ". 



ГОРЕСТНЫЯ ЗАМЪТЫ. 

Кому не случалось видѣть тетрадки съ разводами, куда мел-
кіѳ лавочники и гимназисты ереднихъ классовъ украдкой спи-
сываютъ „запрещенные" стишки. Журналъ „ВсемірныП Вѣстникъ" 
тожѳ стремится давать только запрещенное, нѳ оетанавливаясь пе-
рѳдъ перепечатками дашшмъ-давно иззѣстныхъ, безчислонное число 
разъ печатавшихся вещей, какъ „Сонъ Попова" и „Русская Исторія" 
А. Толстого или „Noël" Пуіпкина. „Сонъ Толстого" при этомъ на-
пѳчатанъ съ такими ошибками, что .,Снгиалы" яашли нужнымъ вос-
произвести его ещѳ разъ въ исправной редакціи. Нельзя ли любовь 
къ запрещенному сочетать, если не со знаніями въ исторіи литера-
туры (какъ этого требовать отъ г. Сухонина?), то хотя бы съ нѣ-
которой освѣдомленноетью! 

•X-

Г. Стародумъ, въ „Русскомъ Вѣстникѣ" (мартъ) укоряетъ пу-
блику, что она больше знаетъ Н. Ѳ. Аннснскаго, какъ еотрудника 
„Русскаго Богатства" и челопѣка, претсвдующаго на политическую 
роль, чѣмъ какъ „тонкаго и вдумчиваго критика®, нѳдавно выпѵ-
етивпіаго „Книгу Отраженій". Такъ какъ 8критическія" статьи са-
мого г. Стародума всегда на четыре пятыхъ, a то и иа девять деся-
тыхъ состоятъ изъ перепочатки равбираемыхъ ироизпѳденій (иріемъ, 
признаемся, весьма облегчающій дѣло критикн), то эти вступитель-
ные укоры проскальзываютъ передъ читателямп незамѣченными. 
Однако, Н. Ѳ. Анненскій, Николай Ѳедоровичъ, сотрудникъ „Дѣла", 
„Отечеетвенныхъ Записокъ" н „Русекаго Богатства", нѳ повиненъ 
b7J „Книгѣ Отражешй", надъ которой поляо выставлены иниціалы 
ея автора И. Ѳ. Анненскаго, Иннокеитія Ѳедоровича. И сходетва ме-
жду этими писатѳлями такъ мало (вѣрнѣе, противоположность ихъ 
такова), что человѣкъ чуть-чуть смыслящій въ литературѣ не мо-
жетъ принять ихъ за одного! Заглянуть мелькомъ въ книгу, ы е 
п р о ч т я д а ж е т о л к о м ъ и м е н и а в т о р а , вырвать пару стра-
яицъ, написать сверху „отъ себя" десятокъ безсодержательныхъ 
строкъ. и это называѳтся критикойѴ 

Рѳдакторъ-издатель 0 . А. ПОЛЯКОВЪ. 



СТАНИСЛАВЪ ПШИБЫШЕВСКІЙ 

В Ѣ Ч Н А Я С К А З К А 

Д Р А М А В Ъ Т Р Е Х Ъ Д Ѣ Й С Т В І Я Х Ъ . 

ПЕРЕВОДЪ СЪ РУЕОПИСІІ 
ЕВГЕНІЯ ТРОПОВСКАГО. 



ТОВАРИЩЕСТВО ТИПОГРАФШ A. И. МАМОНТОВЛ 
Москва, Лоонтьевскій пор., д. M 5 



ОТЪ РЕДАКЦІИ. 

Оригиналъ настоящаго пѳревода былъ доставленъ 
намъ авторомъ в ъ маѣ прошлаго года, съ тѣмъ что-
бы русскоѳ изданіе появилось одновременно съ поль-
скимъ. В ъ октябрѣ того-же года авторъ извѣстялъ 
насъ, что драма „Вѣчная сказка" имъ совершеяно пе-
редѣлана, и что раньше доставленный намъ оригиналъ 
онъ считаетъ лишь эскизомъ этого произведенія. 
В ъ виду, однако, несомнѣннаго историко-литератур-
наго интереса, представляемаго настоящей редакціей 
драмы, пользуясь разрѣшеніемъ автора, мы помѣ-
щаемъ ее здѣсь, на страницахъ „Вѣсовъ", в ъ этомъ 
первоначальномъ видѣ . Русское изданіе „Вѣчной 
сказки" во второй, измѣненной редакціи, выйдетъ в ъ 
книгоиздательствѣ „Скорпіонъ" въ недалекомъ буду-
щемъ, одновременно съ появленіемъ въ свѣтъ поль-
скаго оригинала. 

„ В ѣ с ы " . 

27 марта 1906. 



ДѢЙСТВІЕ 1. 
Болыпая сводчатая зала средневѣковаго замка, туекло освѣ-

щаемая высокими узкими окнами съ разноцвѣтными стек-
лами, вправленнымп въ свинцовыя рамы. Убранство бога-
тое, въ готическомъ етилѣ, дорогіе обон, вышитые шелкомъ и 
золотомъ, ковры, шелковыя яестро шитыя драпри свидѣтель-
ствуютъ о склонности къ восточной роскоши. 

Въ залѣ находятся въ сборѣ вельможи, гоеударственные са-
новники, рыцари, к а н ц л е р ъ , ш у т ъ , Б о г д а р ъ и Сти-
б о ръ. 

Среди приеутствующихъ безпокойство и волненіе. 

ЯВЛЕІІІЕ I. 

О д и н ъ изъ В Е Л Ь М О Ж Ъ . Повѣрить трудно, господа... 
нослушайте вы только: велнкій и могучій властелинъ же-
лаетъ, чтобы мы признали и униженно склонивши выи освя-
тили покорности поклономъ ѳго неслыханное вождѳлѣнье, 
чтобъ на главѣ возлюбленной имъ дѣвки, дочери какого-
то бродячаго гусляра и пѣвца, который душу царскую въ 
годину скуки пѣенями своими услаждалъ и вмѣстѣ съ нимъ 
кудесничествомъ занимался, евященная почила королевская 
корона, и дабы мы ее почтили, кавъ его супругу и коро-
леву. 

В с ѣ (возмущеино). Нѳслыханное дѣло! 
В Т О Р О Й В Е Л Ь М О Ж А . Съ которою вѣнчалъ его не 

высокій сановникъ церкви, какъ взстари ведется въ коро-
левскигь семьяхъ, a гдѣ-то тайно въ пустыни безвѣстной 
какой-то жалкій нищій схимникъ. 

В С Ѣ . Мы никогда на то не согласимся! 
Т Р Е Т І Й В Е Л Ь М О Ж А . Которую, еще ребенкомъ, мать 



покойная учила разнымъ чарамъ и колдовствамъ и даже, 
говорятъ, въ насдѣдство оставила ей перстень, якобы вол-
шебный... 

В С Ѣ . й вѣрно чарами-то этими она и короля къ себѣ 
приколдовала. 

К А Д Ц Л Е Р Ъ . Изъ-за нея порвалъ онъ узы, которыя, 
при жизни королевы иокойной, онъ съ богатыми заыорскими 
странами изволилъ заключить. Теперь всѣ ожиданья вы-
годъ, славы разрушилъ и разбилъ онъ самовольно. Ужель 
взамѣнъ за это должно подчиниться намъ прихотямъ 
его н на колѣни пасгь передъ возлюбленной его капрн-
зовъ? 

П Е Р В Ы Й В Е Л Ь М О Ж А . М Ы еокрушимъ скорѣе наша 
знаіш родовыс, откажемся скорѣй отъ иочестей, богатства, 
чѣыъ королевой нашею ее признаемъ. 

В Т О Р О Й В Е Л Ь М О Ж А . Жену свою скорѣй увидѣть 
мертвою и дѣтокъ милыхъ я бы согласился,' чѣмъ цар-
скаго дворца порогъ переетуішть, чтобъ униженно іірекло-
ниться передъ этой... 

Т Р Е Т І Й В Е Л Ь М О Ж А . Скорѣе черепь дамъ себѣ я 
обухомъ иль топоромъ размозжить, чѣмъ соглашусь по-
корно подчиниться подобному тирана приказаныо. 

Ш У Т Ъ . (Медленно выходктъ нзъ толиы вкерѳдъ). 0 , ДА, ДА, СЛАВ-

но было вамъ съ даревной чужеземной, которой чуждый 
легкій нравъ вамъ былъ по вкусу. Вамъ было хорошо 
льстить прихотямъ и гордости ея, за что взамѣнъ ловить 
улыбки мшгости и... хе! хе! хе! 

С т и Б o Р ъ. Намъ на позоръ, всѣмъ честнымъ рыцарямъ, 
заморскія новинки и любострастіе во дворъ она вводила! 

К А Н Ц Л Е Р Ъ . Вашъвозрастъ старъ, почтенный воевода, 
но все же неприлично вамъ выражаться такъ о прежнейг 

которой роду ееть немного равныхъі 
С Т И Б О Р Ъ . Позоръ тѣмъ болыдій, что такого благо-

роднаго супруга достоинство и честь она пятнала. 
Ш У Т Ъ . Ха, ха, ха! Неприлично! Да, неприлично, 

потоыу что кому изъ васъ всѣ тайны неизвѣстны, оя 
чертоговъ благородныхъ?! Да, неприлично, потому что кому 
изъ васъ въ лучахъ ея богатыхъ прелеетей купаться не 



случалось? Не-при-лич-но... A я въ лицо вамъ брошу гру-
бую свою, да шутовскую правду: Позоръ вамъ веѣмъ, 
обманывавшимъ съ нею вмѣстѣ столь благороднаго, пре-
краснаго монарха и за его спиною безпрестанно оргіи 
справлявшимъ, емѣясь надъ тѣмъ, что онъ такъ къ вамъ 
довѣрчивъ; позоръ вамъ, на которыхъ ласкъ и милостей 
нссмѣтный лидся дождь за то, что гордости. тщеславію, 
разврату и лицемѣрію вы необудзанную волю дали! Позоръ 
вамъ всѣмъ! 

В С Ѣ . Прочь эту гадину! 
Б О Г Д А Р Ъ . Да, правду шутъ сказалъ. Я повторяю ее 

стократно, и счастлввъ я и гордъ, что въ сонмѣ прихвоет-
ней придворныхъ печальной памяти царицы я не бывалъ 
и потому теперь я тоже оставлю за собой отъ вашихъ 
козней злобныхъ и коварныхъ свободный голосъ. 

Ш У Т Ъ . И вамъ еще скажу Хрнстовыми словами: вы 
отъ него спѣшите отрекаться, пока еще пѣтухъ не пѣлъ, a 
чуть только сюда ногой онъ етупитъ, какъ пеы, его вы 
станете лизать подметки. 

В С - Б . Прочь гадина, прочь жало скверное змѣи! 
Л І У Т Ъ . Зачѣмъ, достойные вельможи, выгнѣвомъ такъ 

пылаете? ІІеправда развѣ, будто души вы свои грязнили 
и грязните? ІІо вы меня нѳ бойтесъ; я вашихъ словъ вѣдь 
королю и господину моему разсказывать не стану, чтобъ 
сердца благороднаго его не ранить. (ііршшмаетъ вдругъ шутов-

скую миву.) Погодите чуточку, я ваоъ еще сумѣю позабавить 
ТОЖв. (Подпрыгивая, убѣгаетъ вгдубь сцены.) 

К А Н Ц Л Е Р Ъ . Теперь же, рыцари, И вы — доетойные 
вельможи, прошу васъ: обсудите все дѣло. Пристало ль 
намъ, которые донынѣ на этотъ тронъ принцессъ еоеѣд-
нихъ государствъ взводили, пристало ль намъ — признать 
теперь своею королевой... дочь гуеляра-волшебника, дѣв-
ченку, которая, всѣ знаютъ, выроела въ лѣсу дремучемъ 
y своего отца, какъ дикая береза; которой, кромѣ гуслеп 
и фокусовъ волшебныхъ, отедъ приданаго другого дать 
не можетъ? 

В с •в (хоючутъ..) Ха, ха, ха!. . Чудссное придакое, достоп-
ное державнаго владыки! 



Е А Н Д Л Е Р Ъ ; Пристало ль намъ признать супругой ко-
роля и королевой ту, что смѣла стать возлюбленной не-
вѣстой короля прежде, чѣмъ воля всего народа сдѣлала 
ее такою? 

В С - Б . Долой ее! Долой! 
К А Н Ц Л Е Р Ъ . Пристало ль намъ признать супругой ко-

роловской ту, что безъ согласія вельможъ и пастырей цер-
ковныхъ, украдкой, тайно въ пустыни какой-то съ воро-
лемъ вѣнчалась? 

В с ъ . Никогда! Никогда! 
Б О Г Д А Р Ъ (Нв слушая, говорптъ самь со евоимп мыслямн). . , . О я й 

такъ молода, такъ хороша собой. Не вѣритея, чтобъ яысль 
ея ужъ знала что-нибудь дурное. Еакъ будто послѣ сяа 
просЕувшійся ребенокъ, она съ невинной радостыо гля-
дптъ па ыіръ лучистыми глазами, a въ нихъ еще такъ 
ыного радужныхъ, мечтательныхъ видѣній... 

К A н д л Е р ъ. Вы слишкомъ юны, рыцаръ, въ нечистой 
сиды чарахъ вы видвте невинность и память МЕЛОСТДВОЙ 

нашей покойной королевы вы оекорбляете. 
Б О Г Д А Р Ъ (какь прежде, не слушая.) . . . ГЛАЗА ея ПрОЗраЧНЫ, 

какъ вода изъ родника. Сенчасъ она войдетъ сюда. По-
клонъ глубокій, полный уваженья, отдаыъ я еп соглаено 
волѣ короля. Присгало ль рыцаряиъ пятнать свои сердца 
коварной ложыо? 

К А Н Ц Л Е Р Ъ . В Ы СЛИШКОЫЪ ыолоды еще, чтобъ слово 
разуыное бросать на чашку столь значительныхъ событій-

П Е Р В Ы Й ВЕльMОЖА . Велите замолчатъ молокососу, 
которап, можетъ-быть, и самъ безъ памяти отъ розоще-
ЕОЙ любовннцы достойнаго владыки. 

В с®. Любовннды! Да, да, любовниды, конечно. II ыы 
должны позволить, чтобъ рукп пастыря духовнаго на го-
лову ея корону возложшш? Ыѣтъ, никогда! 

Б О Г Д А Р Ъ . Какъ это низко! подло! Изъ глазъ ея, съ ея 
лида такою скрсшноетью и чиототою вѣетъ, что, кажется, 
послѣдній сластолюбедъ не можетъ оскорбпть ее нечи-
стымъ взоромъ, какъ было съ вашей милостивой и на 
ласки щедрой гоепожею. A вы... Нѣтъ, прочь изь этой 
залы. Уйду съ оознаньемъ гордымъ, что голоеъ мой не 



могъ быть елышанъ въ этомъ грязномъ, ярмарочномъ крикѣ. 
(Уюдптъ). 

ЯВЛЕНІЕ II. 

К A н д л Е і> ъ. Хе, хе! Смѣшной молокос-осъ наыъ хочетъ 
навязать свон сужденія незрѣлыя... Не тутъ-то было! Правда, 
на этотъ разъ смолчать придетея намъ предъ сыномъ пме-
нитаго и еильнаго вельможи. Но пусть онъ лишь сще разъ 
яосмѣетъ намъ дѣло портить п пѣтушинымъ крикомъ пѣть 
гимны въ честь красивой королевской дѣвки, ыы будемт. 
знать, кавъ научить его держать языкъ свой за зу-
бами. ІІу, a теперь, вельможи, рѣшайте, что падо дѣ-
лать, чтобъ отвратить отъ насъ позоръ, грозящій нашему 
сословію. Король могучъ п твердъ, онъ страшенъ быть 
умѣетъ, когда емѵ кто вздумаетъ перечить. Тсперь же 
онъ еще суровѣй и презрительнѣе сталъ къ намъ отно-
ситься съ тѣхъ поръ, ка-къ сѣть измѣны, которою прн 
жизии королевы любезной пашей былъ опутанъ, онъ про-
чуялъ и все узналъ. Но ваша мощь и власть силыгЬе ко-
ролевской властн, страшнѣе и опаенѣй его силы. Вы бур-
ною волной саыть можете спльнѣйшія програды, залить и 
потопить, стероть съ лица земли... вы—мощьтолпы — 
вдругъ вырастаетъ.) A Я . . . Я—ГОЛОСЪ ВАШЪ ! 

(Раздаются фацфары, еоойщ&ющія П ЩІИСЛІІЖСІШІ кироля.І 

С Т А Р Ы Й В О Е В О Д А . Мнѣ слышится, король ІІЗЪ соб-
етвениыхъ покоевъ пдстъ сюда, въ чортогъ, гдѣ царствен-
пьшъ принцеееамъ крови епископъ возлагалъ на голову 
корону. Ужель допустимъ мы, чтобъ дочь какого-то бро-
дяги, пѣвца какого-то, что чарамп навѣрпо прпкозала къ 
оебѣ вдадыку нашего, тою же короной овладѣла. 

К А Н Ц Л Е Р Ъ . Хе, хо... какъ будто вы не знаете, какъ 
несговорчивъ, какъ настончивъ въ свонхъ келаніяхъ умѣ-
стъ быть король. Сѣкира скоситъ ваши вьш, a воля ко-
роля свершится непзмѣнно. Ха, ха... послушайте, что 
я скажу вамъ: когда не захотпте вы сопіуть колѣней 
предъ этою любовішцею королевской, когда не захотнте 
льстить и руки дѣловать y новоіі королевы... гм! коро-
левы!—ха, ха, ха... тогда проіцай богатства вашп, вашп 



10 В Ѣ С Ь І M 3 — 4 

жены и ваши дочери — все въ руки попадегь свирѣпыхъ 
королевекихъ слугь, нль въ нищетѣ погнбнетъ. Нѣтъ, 
ішаче намъ нужно поступать... Я, воплощенье вашнхъ са-
мыхъ сокровенпыхъ желаній и тайвыхъ ыыслей, — и мед-
ленно, искусно, осторожно, за каплей каплю стану я впу-
скать отраву въ сердце короля... Тончайшей ядовитой 
паутиной опутаю со всѣхъ сторонъ его я душу... A вы, вельыо-
жи, рыцари. старайтесь со веѣми почестяыи и всѣмъ внѣшнинъ 
блескомъ ветрѣтить дочь гусляра-чародѣя... королеву... 
A коронаціи священный день еще далекъ... 

Вc"В. Отлично говоритъ онъ... превосходно! 
К А Н Д Л Е Р Ъ . Я каждодневно незримымъ остріемъ все 

жалить буду сердце короля. Какъ раненый кабанъ въ глу-
бокой чащѣ метаться будетъ онъ и рваться въ бѣшенствѣ, 
не зная, откуда пущена была стрѣла, его пронзившая. Ме-
таться будетъ онъ, пытаясь вырваться изъ путъ, его опу-
тавшихъ, ЕО больше ещѳ онъ будетъ путаться въ незримыя 
тенета. À она, царица эта, кородева,—ха, ха, ха. . . она 
выть будетъ, словно львица, y которой самда ея убнли въ 
зѳленой чащѣ въ то время, какъ вышла она въ полдень 
южнымъ солнцемъ насладиться. 

С Т А Р Ы П В О Е В О Д А С Т И Б О Р Ъ . Ахъ, гадъ ты под-
лый! Ты, язва скверная! Вотъ этиыъ етарымъ кулакомъ 
размозжу я твой черепъ, когда посмѣешь ты хоть чаеть 
того исполнить, что здѣеь ты говорилъ. Своими старыми 
костьми я повалю тебя, чудовище, на землю, если ты по-
емѣешь гяусною отравой лжи тревожить сердцо короля. 
Съ лицомъ открытымъ и совѣтомъ откровеннымъ мы должны 
предстать предъ королемъ. 

І І А Н Д Л Е Р Ъ . Ха, ха_, ха!. . Подробуй подступиться къ 
кородю... На завтра же съ сѣдой своей простишься го-
ловою. 

В с •£. Прочь рухлядь старую! Совѣтъ намъ умный далъ 
нашъ канцлеръ; онъ—разумъ нашъ! 

С Т П Б О Р Ъ . Еще при жизни вашей веселой королевы, 
я и Богдаръ въ ннтраги ваши подлыя п козни не мѣша-
лись, довѣрья дѣтскаго къ намъ короля мы низко такъ 
обманывать ие емѣли. И хоть намѣренія короля мнѣ яе 



еовеѣмъ по сердцу, позоръ изм-ѣны и коварства волосъ сѣ-
дыхъ моихъ не запятнаетъ; пуеть весь падетъ на васъ 
ОНЪ. (Уходитъ.) 

ЯВЛЕНІЕ III. 

Вс-в. Долой дочь гусляра-чародѣя! 
К А Н Ц Л Е Р Ъ . Не торопитесь все-таки, достойные вель-

можи! Шагъ за шагомъ... Въ дѣлахъ подобныхъ хорошо 
коварство и лвдемѣріе прекраено, ядъ клеветы—не грѣхъ и 
даже освященъ обычаемъ народнымъ. (Снова сдынкітся фанфарц.) 

Король сейчасъ войдетъ. Теперь спасайте все, что силу 
вашу и опору составляетъ. На видъ покориы будьте волѣ 
короля, любовницѣ его вы поклонитесь въ ноги: пусть ка~ 
жетея ему, что отдалн поклонъ вы королевѣ... A прочее 
(еъ возрастахщлі сплой) — П р О Ч в в Я СДѣлаЮ уЖЪ С а М Ъ . . . (Быетро 

вьтрямлявтся.) Я—вѢчНЫЙ И бвЗСМерТНЫЙ! 

Щ y Т Ъ (медленно приближавшійея къ передней чаетп сцены, оетанавлц-

ваетея за спппой канцлера.) КаКЪ в Ѣ ч н а И бвЗСМерТПа ПОДЛОСТЬ... 

К А Н Ц Л Е Р Ъ (пе. обращая на пего вшіманія.) Д а р И ЗѲМЛИ, КОГДа 

хотятъ, четвертовать и разрывать меня на части могутъ:— 
я снова возрожусь, изъ мсртвыхъ снова встану! 

Щ У Т Ъ (по прежнему за спппой Еандлера.) К а К Ъ ВОЗрОЖДавТСЯ 

раетоігганный червякъ иль гадъ и голову свою и жало по-
дымаетъ снова. 

К А Н Ц Л Е Р Ъ {пе обращая Епиманія.) Я — ГОЛОСЪ ВаШЪ, Я — 

ваша мощь, я—гласъ и мощь толпы, могушество котороп 
нерушимо, вѣчно... 

ЯВЛЕНІЕ IV. 
(Всѣ слушаютъ въ изумлепін; въ это время входитъ Ко-

р о л ь, впереди него идутъ герольды, за ннмъ евита прпдвор-
ныхъ; король ведегь за руку С о н к у, за которой слѣдуютъ 
прилворныя дамы. К а н ц л е р ъ сразу мѣвяется, становится 
мепьше и принимаетъ полную покорностн иозу; подходптъ пер-
вый, отдаетъ глубокій поклонъ, за нішъ слѣпо слѣдуютъ всѣ 
остальные. К о р о л ь между тѣмъ ведетъ С о н к y на приготов-
леный тронъ.) 

К А Н Ц Л Е Р Ъ . Владыка и ігороль нашъ! Мы собрались 
здѣсь всѣ, первѣйшіо нзъ твоего варода, чтобы поклонъ 



тебѣ принесть, великій гоеударь... и избранной тобой еу-
пругѣ... 

К О Р О Л Ь . (вставая.) ВпСрВЫѲ Я ПрПВОЛЪ ПрвДЪ ВаШИ ОЧН 

возлюбленную ыной еупруту, главу которой съ вашего 
согласья короною украеить мнѣ угодно. Жолаю же и вашего 
согласья я потому, что ваыъ отдомъ родимымъ хочу я быть 
и Богу благодаренъ я глубоко за то, что далъ Ояъ мнѣ 
возможяосгь быть вашнмъ предводитедемъ, певущнмея о 
томъ, чтобъ благооти и свѣта дары на ваши головы обильно 
расточать... 

В с ъ . Спасибо, государь, хвала тебѣ за это! 
К О Р О Л Ь . Есть вещи, что такъ лучезарны, какъ небо 

милліардами звѣздъ горящее въ лѣтнюю ночь, иль юга пы-
лающимъ жаромъ объятое въ полдень. Еоть вещи, столь 
мощныя, словно порывъ пробудившейся творческой силы} 

въ мгновенье одяо создающей дивныя выси, и Альпъ непри-
стуаныхъ верхушками острыми рвущейся къ небу. Ееть 
вещи, покрытыя тайной, подобно божеетвенной иекрѣ, за-
брошенной въ душу поэта, глубокія, словно дрѳмучаго лѣса 
бездонная мрачная чаща. Порывы бываютъ—столь юны и 
чясты, какъ рвущейся ввысь человѣческой мыслп подетъ, 
расдвѣтшей въ душѣ молодой, свѣжи, какъ ребенка душа, 
когда съ изумленьѳмъ глаза онъ впервые на жпзни про-
сторъ раскрываетъ. И эти-то дивныя вещи я въ даръ при-
ношу вамъ, назвавъ королевою вашей вотъ эту супругу 
МОІО дорогую. (Длительаое тяжелое ііолчаніе.) ТеПСрЬ Ж в ПріібЛИЗЬ-
тееь ко мяѣ, отдайте доетойаую чееть той, что вашей ца-
рицею станетъ. 

К А Н Д Л Е Р Ъ (СЪ лпцемѣрнымъ емпреніемъ.) ВвЛВКІЙ ГОСУДАРЬ! 
Когда народа воля медлитъ еще, чтобъ возложить на го-
лову твоей нзбраншіцы корону, не значитъ то, чтобъ онъ 
твоей перечнлъ волѣ; нѣтъ, зяачитъ это то, что болѣе 
достойной, торжествеяной ждетъ народъ ыинуты, когда 
слуга высокій Церквп помазанную миромъ прпвезетъ ко-
рону, дабы велнчеетвеянѣй былъ тогда обрядъ свящеяяый. 
Пока же пуеть избраннида любезяаго владыки привѣтствіе 
услышать соизволитъ отъ именитѣйшихъ народа гражданъ, 
котораго корона засіяетъ вскорѣ яа головѣ ея, п отъ 



с л у г и покорнѣйшаго трона... Жланястея, прпжішая руку къ еердцуО 
(Щ y т ъ спдящій y ступеней трона, тпхо ц протяжно хішікаегь.) 

К О Р О Л Ь (на мгновенье смущенный). З й ч Ѣ м Ъ ТОрЖвСТВѲННОСТЬ 

ыинуты нарушаешь ты смѣхомъ шутовскшъ евоимъ? 
Ш У Т Ъ . Величеетву угодно было мнѣ позволить тор-

жественпыхъ пріемовъ скуку порою прерывать свовмъ ве-
селымъ смѣхоыъ. A посмотрнте тольво, повелитель, на эту 
обезьяяью рожу елужителя покорнѣйшаго трона— па канд-
лера смиренную фигуру... 

К оР о л ь. Умолкни, шутъ, теперь твои не кетати шуткн! 
Ш У Т Ъ . Молчу, молчу, и до тѣхъ поръ молчать по-

слушно буду, пока маѣ не придетея сиова разсыѣяться... 
Одинъ изъ В Е Л Ь М О Ж Ъ . Повелитель,прикажите уда-

литьея въ великую сію минуту пуетосыѣху: пусть хохо-
томъ свонмъ дурадкимъ ея торжественноети онъ не нару-
шаетъ! 

К О Р О Л Ь (омотрптъ пспытующе ва говорящаго вельможу и на шута). 

ОНЪ ТуТЪ о с т а н е т с я . . . (Вельможа краспѣетъ и отюдптъ въ оторопу.; 

К 0 Р 0 Л Ь (ветаеть спова н говорптъ твердымъ п пвпоколі?бпмымі> ги.кі. 
сомъ.) Я полюбилъ любовью безконечной дочь мудреца и 
пѣснопѣвда дорогого, который своею пѣсныо душу мою 
будилъ и пламень въ ней свящеднын сумѣлъ зажечь; п 
оттого ее такъ безконечно я долюбилъ, что болѣе про-
врасной и болѣ чистой, свѣтлой во всемъ мірѣ я отыскать 
не могъ бы. Я полюбилъ ео, вельможи, потому что одна 
зсмля ее на свѣтъ родила, что и меня—зсмля моя родная, 
съ которою я связанъ неразрывно. И волей королевской 
порѣшилъ я, дабы женой моей и королевой ее пзбрать вы 
ныаѣ пожслалп. Не чужеземную и гордую приндессу пзъ 
дальпаго чужого гоеударетва, съ которою душа всегдавъ 
разладѣ, хочу своей довѣренной подругой, подругой ра-
достей и горя сдѣлать, a ту, которой каждое двпжепье 
дудш моей и сердда, каждый трепстъ зпакомы и понятны, 
потому что одпа наеъ съ ней сыра-земля взростила, одшгь 
н тогъ же шумъ лѣсовъ дремучихъ наеъ убаюкивалъ u 
навѣвалъ намъ сны златые, однѣ и тѣ же воды озера 
поили напгь взоръ своамъ пріятиымъ серебрпстшгь бле-
скомъ. Она и васъ понять и полюбнть суиѣетъ любвз и 



свѣта полноіо дудюю. Она вамъ матерью и провидѣньѳмъ 
будетъ. A если нѣтъ еще пока етаринной митры и коро-
надію придетс-я отложить, то я на волю вашу соглашаюсь, 
но вы, собравшіеся здѣсь вольможи, и дворяне, и рыцарп 
моей короны, вы отдадите ей даяь почести, ея достойной. 
(Вѳльможи и рыцари подходятъ къ хородевѣ п цѣлуютъ ея руку. C о н к a сіяетъ 
какъ ребенокъ}. 

С О Н К А . Еакъ благодаряа я вамъ всей мосй душою 
за вашъ привѣтъ сердечный и смиренный. 

Одинъ изъ В Е Л Ь М О Ж Ъ . Ты матерью и госпожою 
нашей будешь. 

Д Р У Г О Й . Лѣкарствомъ будешь ты для етраждущихъ 
и ншцихъ. 

Т Р Е Т І Й . Убѣжищемъ ты будешь для гонимыхъ. 
Ч Е Т В Е Р Т Ы Й . Уеладой будешь ты въ трудѣ и горѣ 

велнкаго судруга твоего! 
П я т ы й. Ты будешь волею супруга своего и гоеподина 

н съ волей этою ты все сумѣешь сдѣлать! 
Ш Е С Т О Й . На головѣ твоей почившая корона дусть 

лучшимъ украшеньемъ трона будетъ. 
(Ш y і ъ слова тпхо п долго здхикаетъ.) 

(K o р о д ь просіявшій: сначала отъ прпвѣтствііі, прпносішыхъ Сонкѣ, ххіурптся 
вдругъ.) 

Ш У Т Ъ . Ile удивляйся, господинъ, и не сердись; вѣдь 
шутоветво и смѣгь дорой бываютъ глубже мудроети люд-
СЕОЙ. Швжду тѣмъ всѣ остадьяыѳ еобравшіеся въ задѣ проходятъ оъ покло-
нама мимо Сонкп, которая еиотрпіъ па нпхъ оъ еіяющимъ и поднымъ дѣтскаги 
довѣрія дпдомъ.) 

К А Н Д Л Е Р Ъ (слѣдувтъ въ кондѣ шеотвія.) ІІОЗВОЛЬТЕ, Б ЛАГОРОДНАЯ 

царица, мнѣ еще разъ отъ имени всего народа вамъ вы-
разить слова любви д уваженья, a также искреннее ноже-
ланье, дабы корона вскорѣ засіяла на вашей головѣ. 
.(Ш y т ъ разражаетея неуяержимгогь емѣхлмъ. K o p о д ь смотрлтъ на него 
пылая гпѣвомъ.) 

Ш У Т Ъ . Прости, король! но въ шутовствѣ ееть больше 
иногда ума, чѣмъ думать ты изволншь... 

K О Р О Л Ь (проводнтъ пспытующпмъ взороиъ по окружающимъ, потомъ 

дѣлаегь двпжѳвъе, какъ будто стряиівая оъ себя какую-то тучу.) МОЛЧИ ТЫ, 

шутъ! (Овладѣвъ собою, обращается ія> присутствукщнмъ. Первозіу изъ вель-

можъ.) Цѣпь златокованную я тебѣ дарю. (второму.) Тебѣ еъ 



алмазомъ перстень. (Третьему.) A для тебя я золотую ебрую 
на шееть горячихъ чистокровныхъ жеребдовъ отдѣлать 
приказалъ. (Четвертому.) A для тебя вотъ пряжка съ брил-
ліантомъ и страуса перомъ спадающимъ до пояса. спятому). 
A для тебя доспѣхи среброкованные; усѣянные самоцвѣт-
ными камнями. (ВСѢИЪ). ДЛЯ всѣхъ же, кто чого ни пожс-
лаетъ, сокровища мои открыты. 

Одинъ ILзъ В Е Л Ь М О Ж Ъ . Помѣстій часть твоихъ, 
король, лежитъ вблпзи моихъ угодій... 

К О Р О Л Ь . Бери себѣ ихъ. 
Д Р У Г О Й . В Ъ ярудахъ твонхх, король, нельзя ловить 

намъ рыбы... 
К О Р О Л Ь . Отнынѣ разрѣшаю. Теперь же разойдитесь 

по доыамъ. II знайте, что съ тѣхъ поръ, какъ счаетьс 
въ мой домъ вошло, нлкто съ пустыми не уйдетъ руками. 
каппдеру.) A ты вели усгавить во дворѣ чертога моего столы 
такъ, чтобъ отъ тяжести серебряныхъ сосудовъ они ло-
мились, полныхъ яствъ и фруктовъ и напитковъ, въ кув-
шинахъ золотыхъ пусть пѣннтся випо пзъ погребовъ мо-
ихъ. Пусть радостью вееобщей станетъ радость короля, 
пусть веселятся всѣ, узнавъ, что я отнынѣ пе только ко-
ролемъ, ио щедрымъ ихъ отдомъ наыѣренъ быть. 

(Всѣ уходятъ съ поклонаіш. Остаютоя Король ц СопЕа.) 

ЯВЛЕНІЕ V. 

К О Р О Л Ь (опускаетея на кольнп нередъ Совкой). 0 , ССЛП бъ МОГЬ 

я растворать мои слова въ дрожащемъ мощпыма волнамп 
ІСОЛОКОЛЫІОІІЪ звонѣ, шіывущемъ съ колокольни поднебес-
нон, и такъ всему, всеиу повѣдать міру, какъ я люблю 
тебя... 0 , еели бъ могъ я с-ловно вихремъ огяевымъ тебя 
обнять и понести съ безумной силой, чтобъ глубпиу любвп 
моей, всю мощь ея могла познать ты. милая, любовь моя, 
души моей созданье. 

С О Н К А . Я вѣрю; вѣрю въ силу я твою. Въ душѣ 
моей пылаетъ тотъ же пламень священныЗ, что мой отедъ 
въ тебѣ зажегъ. Тобою пробужденный во мнѣ къ жнзнп, 
онъ разгорается все ярче, лучезарнѣй н, подожди, вотъ 



вспыхиетъ и проннкнеть когда-нибудь въ тѣ еумрачныя 
нѣдра, которыми ты думаешь вести народъ свой къ таин-
ственнымъ сокровищамъ Сезаыа. 

К О Р О Л Ь . Да, ты—голосъ, которымъ говорнлъ со мяою 
Богъ изъ пламеяи горящаго куста и еудьбы мнѣ мои про-
рекъ, н далъ познать мнѣ свлу духа моего. Средь темяой 
ночи я бродилъ. Морозный вихрь и выога туыаномъ мнѣ 
слѣпили очи. Я долженъ былъ бороться съ ураганомъ. 
Зяой тропиковъ и жажда — безпощадный бичъ пустыяи— 
меня насввозь прожечь хотѣли. Но все я поборолъ, все, 
все-ужъ ыозади: твоя любовь зардѣлась предо мной пур> 
пурнымъ евѣтомъ милліардовъ зорь; твоя любовь явилась 
для ыеня могучей силой, ыогучѣе, чѣмъ всѣ земныя силы,— 
нзъ етрашной бездны, въ которой я безпомощно тонулъ, 
она, твоя любовь, меня исторгла, спасла и стала новой 
жнзни родникомъ... 

СоНКА (ісакъ эхо). . . .ЫОВОЙ ЖИЗЯН... 

К О Р О Л Ь . Ты яомнишь, какъ бурлилн, въ бѣшенствѣ 
клубясь, стихіи грозной волны, когда тебя я—сердца моего 
сокровище—въ яервый разъ прижалъ къ груди, вяервые сталъ 
съ тобой одной душой и тѣломъ... помнишь... 

С О H К A (ЕЪ упоенін). . . .ПОМНЕШЬ.. . 

К О Р О Л Ь . Ты помнишь... пустьшнке пескн, метель пес-
чапая кругомъ бушуетъ, надъ намн опрокинутое яебо — 
тяжелое, свияцовое,—a впереда—самумъ, ужасный, гроз-
ный, сморчъ отъ земли до облаковъ, косматою тряеущій 
головою... A ты со мяой, мы на СПЕНѢ верблюда, ты не 
думаешь о томъ, что каждую дшнут-у емерть можетъ яасъ 
схватять свпрѣпшш когтямв,—ты счаетлвва, что вырвала 
меня изъ адской бездпы, гдѣ я ужъ погибалъ, довѣрчиво 
ты къ сердцу моему прижаласъ... помнпшь,.. 

С О H К A (какъ эхо). . . . ПОМНИШЬ.,. 

К О Р О Л Б . Тогда подъ вѣяньемъ любви ты расцвѣла, 
какъ пышнын молодой цвѣтокъ, облитый солнцемъ, a те-
перь я исполияомъ сталъ отъ счаагья, что я могу сказать 
всѣмъ людямъ, какъ я люблю тебя, могу сказать, что для 
меня ты... ВИДЕШЬ, вотъ оно—Сегодіш нашѳ... 

С О Н К А . Да... Сегодня наше... 



К о Р о л ь . A ц а р с т в о в а н ь е н а ш е в с е , в л а д ы ч е с т в о — 

н а ш е З а в т р а . . . 

С О Н К А . І І а ш е З а в т р а . . . 

(Во дворѣ саыка посррдп собнр»»щ<<іК'Я толпы ѵ.іьшштся а.і ове-
ной зловѣщій ГУЛЪ). 

С 0 II К A (ветряхнваясь, оловно очнувшпсь ото ена). Т ы СЛЫШПШЬ? 
К 0 I3 0 л Ь . Ч т о ЭТО? (прислушнвается). С р в Д Ь ПрИГОТОВЛСПІЙ 

к ъ пиршеству какой-то г у л ъ , какъ будто ириближающейся 
буря. Еакіо-то сердитые тамъ крики, шумъ, говоръ, все 
растущій... (Ударяетъ въ ладовп. Входнтг Герольдъ.) ПрИЗВаТЬ МНѢ 
к а н д л е р а с ю д а . (Герольдъ уходптъ.) У ж о л ь п о с м ѣ л ъ о н ъ , к а н ц -

л е р ъ , н е с ъ и о л н о й т о ч н о с т ь ю и с п о л н и т ь ы о й п р и к а з ъ . ? 

Б ы т ь - м о ж е т ь , о н ъ н е с л н ш к о м ъ щ е д р о й р у к у м о ю н а р о д у 

п о к а з а л ъ , н в о т ъ н а р о д ъ в о л н у е т с я . П р и д е т с я м н ѣ с г о 

з а н е п о к о р п о с т ь п р и м ѣ р н о н а к а з а т ь . ! (пауза.) Т а к о г о ш у м а 

е і ц е н е с л ы ш н о б ы л о в ъ с т ѣ н а х ъ з а м к а м о е г о . Ч т о ж ъ м о -

ж е т ъ э т о б ы т ь . ? <Паѵза.) 

(Входіпъ Канадеръ и, молча. еъ і аивствлнвымъ выражряіеіп. н • 
. : І ! ІГІІ ОСТІІН;>!'.'ішіа("іся Y дверей.) 

Я В Л Е І І І Е V I . 

К О Р О Л Ь . Ч т о э т о т а м ъ з а ш у м ъ я е л ы ш у . ? Д о е е л ѣ 

н н к о г д а е щ е п о д о б н ы х ъ з в у к о в ъ э х о н е о т р а ж а л о с ь о т о 

с т ѣ н ъ д в о р ц а м о и х ъ в е л и к и х ъ п р е д к о в ъ . И е м а л о л и т а м ъ 

х л ѣ б а y н а р о д а . ? 
К А Н Ц Л Е Р Ъ (говорнтъ теномъ, дающіигь .. ми»г»мъ яогидітв»т'.-п.. 

Д а , к о р о л ь , н а р о д у м а л о х л ѣ б а , н о . . . 

К О Р О Л Ь (быетро иеребпв.и-тъ). О т К р Ы Т Ь ШЪ ЖИТНИЦЫ МОИ. 

П у с т ь в с е б е р у т ь , в ѣ д ь п е р в ы м ъ д ѣ л о м ъ х л ѣ б ъ д о л ж е н ъ 

б ы т ь y н п х ъ . 

К А Н Ц Л Е Р Ъ . Д а , г о с у д а р ь , и м ъ х л ѣ б а н у ж н о , н о . . . 

К О Р О Л Ь Сперебиваетъ). В с Ѣ І Ю Г р е б а МОП раСКрОИ ИМЪ, 

в е ѣ в и н о г р а д н и к и м о п и м ъ р а з д а р и . . . 

КАНЦЛЕРЪ. I le только хлѣба и вина для счастъяимъ 
н е д о е т а е т ъ . . . 

К О Р О Л Ь (перебиваеть). МОЮ КаЗНу ИМЪ ОТВОрИ, СОКрО-

в и щ а м о и и д р а г о ц ѣ к н о с т и р а з с ы п ь п е р е д ъ т о л п о ю . І І у с т ь 

п о л н о й г о р с т ы о в с е о н и б е р у т ъ . 

В-ІЗЧНАЯ CKA3KA. " 
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К А Н Ц Л Е Р Ъ . ОДНПХЪ земныхъ богатствъ народу не 
довольно, государь... они тамъ ропщутъ. 

K О Р О Л Ь (перебнваетъ все порывистѣе). ТемНИЦЫ раСТВОрИТЬ, 
невольникамъ свободу лодарить. Пускай цвѣтетъ свобода 
средь подданныхъ моихъ! 

К А Н Ц Л Е Р Ъ (КЛАПЯЕТСЯ). Главу свою смнренно, государь, 
предъ вами я склоняю... однако же... я не о томъ ека-
зать хотѣлъ вамъ... 

K О Р О Л Ь (порывпсто перебцваетъ его). ТепврЬ ЖС СТупаЙ И 

одѣлай все скорѣе; тотчасъ же объяви иыъ все, что я 
тебѣ сказалъ. Пуеть радоетныѳ клики раздаются. À цар-
ственноеть моя во мнѣ самомъ, во мнѣ самомъ—величіе и 
сила королевской влаети моей и, чтобъ во всемъ велЕчія 
явиться, не нужно мнѣ ни дорогой казнымоей, низамковъ 
золочсныхъ, ни виноградниковъ, ни широко раскинутыхъ 
угодій. Вѳли ммъ все раздать; я безъ богатствъ владычество-
вать буду надъ толпою, котороюты правишь, кандлеръ. 
Теперьже поедѣдш скорѣе мом исполнить приказанья. 

(Канцлеръ уходнтъ.) 

ЯВДЕНІЕ ТІІ, 

К О Р О Л Ь (прішадаетъ ЕЪ Сотсѣ). 0 , МИЛая МОЯ. Т ы , КаКЪ 

фея. пробудила короля во мнѣ дремавшаго. Ты силу мнѣ 
дала, которою сумѣлъ я нещадно растоптать всю мелоч-
ность земли, вею грязь, что въ лрошломъ мерзкой паути-
ной меня опутала. Все это было сномъ, мучительнымъ 
кошмаромъ, когда я, утомленный пробирался чрезъ топвія 
тряснны П болота, чрезъ чащи непролазиыя кустовъ ЕО-
лючихъ, чтобы добраться до волшебныхъ замковъ, меч-
той твоей взлелѣянныхъ прекрасной. Вотъ я стою пе-
редъ тобою на колѣняхъ... Но что это... душа такъ 
страстяо хочехъ рукой обнять все небо и въ пламен-
номъ порывѣ бросить его къ ногамъ ТБОИМЪ, царща!. 
Какъ я хотѣлъ бы мракъ ночной развѣять н тысячею 
солнцъ алмазныхъ ыіръ озарить лередъ тобою!.. Ахъ, 
еели бъ обладалъ я силой власти, чтобъ на краю скали-
стаго утеса, купающаго въ бурной лѣнѣ моря кремнистое 
овое подножье, волшебиый для тсбя воздвигнуть заыокъ, 



обзѣяшшй невозмутнмоіі тпшштю, п чащею охрапимый ки-
парисовъ .. нурпуриыхъ розъ гарляндой изукрасить, какъ 
лснтоіі огнснноіі, твои чертоги!.. ІІобурная и темная сти-
хія препятствуетъ копмъ желаньямъ... Скорѣс могъ бы я 
посчаиую ііустыню засташть поростп ковромъ цвѣтопъ 
душнетыхъ, скорѣе могъ бы звѣздъ алмазпыя гирлянды 
сорвать съ небесъ, но обуздаіь стихіи темной этой ужас-
ныя рокочущія волны невозможно... 

С О І І К А (іикъ 3SD). ...Стихіи грозпой, темной унять роко-
чущія волны невозможно... 

К О Р О Л Ь (смотрнтъ иа НСІ- Сез!і..і:і.йетвіип4 0 ЧСМЪ TU Д у -

маешь? 
Сопкл. Tu слышалъ только что тамъ эти крики? Ile 

такъ лп бурпое, взволновашгое море пзъ нѣдръ своихъ 
выбрасываетъ горы, матернки и остроса, a іюслѣ съ ад-
сісой силой бросастся, сѣдоіі покрыто пѣной, на ка-
ысшістыя граіштныя громады, чтобы свое жъ тво-
роньс въ прахъ измолоть?!.. Но ты вѣдь ихъ сплыіѣе!.. 
(Слышіпч-я сінша шумі,.) М а ѣ страшпо, прижмн меия къ себѣ, 
пршкмп покрѣпче... Слышпшь? Какъ будто ураганъ вдали 
с в и р ѣ п е т Б у с т ъ . . . БСО блпже... ближе... 

К О Р О Л Ь . Чтоты... Что хы... мойненаглядныйптенчикъ. 
Не трсвожься. Ееть силы y меня довольно, чтобъ ураганомъ 
этимъ овладѣть и укротить сго. Не изъ одной грозы я 
вышслъ побѣдитслемъ. Прпжмись, прпжмиеь къ мосіі грудн, 
которая тсбѣ одной пріютомъ елужптъ. Ты чуветвуешь, 
какъ глубпна ея спокоина, невозмутпма, полна і;ъ тсбѣ 
любовыо безпредѣлыюн. Какъ будто окоанъ бозбпежный, 
когда полдневною объятый тиішшою, онъ въ сладостномъ 
Белпчіп ласкается y яогъ лазури неба. іпиіжаалт. cose? ^ 
груд«-і Бсзъ тебя — депь мой томснъ, почь —глуха. Л съ 
тобой—я росгу іі едается шіѣ, будто пебо главой раздн-
раю; безъ тебя же лечу я, лечу въ непроглядную тьму, 
въ безконечную иропасть бег,ъ дна... Съ тобой — л ко-
роль! безъ тебя — жалкій ншдій!.. 

Оонкл. Ты — словно кедръ исполпнекій, вѣками вро-
ставшій въ землю корнями, a верхушкой глядящій въ не 
босную ВЬІСЬ. . . Вдк.ть оПрілв.^пъ н ііініслушішаеюя иъ кспугъ. СлЫ 

2 " 



ШИШЬ? (Король Іфиел,ушишіетс;і то;;;е.) Буря страшнѣй И страш-
нѣй... свдругъ въ ужас-ь.) Это толпа такъ бушуетъ. 

К О Р О Л Ь . Я укрощу и ее. Бури страшнѣй ударяли 
въ етѣны родимаго замка. Грозно дрожала земля, небо 
пылало огнемъ... (Отдаетея воспоминапіямъ.) 

С О Н К А . Тогда... о тогда... какъ былъ ты срекрасенъ, 
когда на террасѣ дворца ты стоялъ и съ тнхой улыбкою 
мнѣ говорилъ: „Что жъ это вее предъ нашей безбрежной 
любовыо!" 

К О Р О Л Ь . A ты, облитая сіяніемъ молній, пылала какъ 
пурпурная доннида отблескомъ любви МОСЙ. (Смотрптъ на Ейе 

съ любсдаью.) Ыо теперь ты еще красивѣе, — красотой безко-
нечною дѣвы, которой корону веей ыощи моей на главу я 
одѣну. И что жъ, не прекраснѣй ли наше Сегодня?—Что 
молній ревущихъ вспѣненныя волны, что трепетъ земля, 
когда одинокій нашъ островъ пылающимъ ыорсмъ огня вул-
канъ обдавалъ, ирсдъ этимъ неистовьшъ ревомъ толпы, 
готовой сейчасъ разнести по камню нашъ замокъ? 

С о н s a (упоепяйя мечтою). Пусть разнееутъ, пускай дворды 
златые въ руины превратятъ; волшебныс еще y насъ есть 
заыки, мсчтой взлелѣянные, п соткаеы они изъ всѣхъ красотъ 
земли и пеба. Ихъ стѣны—словно гобелеяы, изъ грезъ и 
сновидѣній сшиты неуловвмыхъ, чудныхъ; ихъ сводовъ арки 
гордыя—стремленье душп твоей еъ моею къ нездѣшпему, 
прекрасному, святому... 

К О Р О Л Ь . Эола арфа милая, что сотни лѣтъ, вѣковъ 
о тайнахъ дивныхъ людямъ пѣла; святилище, въ Боторомъ 
дивныхъ, неизъяснимыхъ ыистерій псполняются обряды — 
вотъ я, король и властелияъ, лежу y ногъ твоихъ, хсчу 
елужить тебѣ, рабомъ твопмъ желаю стать я, потому что— 
люблю тебя... люблю тебя, царица... Мысль, зрѣвшая въ 
душѣ, во ш ѣ созрѣла; для дѣла духъ готовъ, и остріемъ 
его могу я яоразить ту чернь, что тамъ ревѳтъ, н бро-
сить къ твоимъ ногамъ; вееь ыіръ я принесу къ твоимъ 
етопамъ и небо сорву и разстелю передъ тобою. И въ 
этой дивной безднѣ лазури, на тронѣ изъ облаковъ, ты 
влаетяой будешь и неба и зомли царвцей. 

С 0 H К A (слушаіѵгъ въ упоеши; вдругъ пзоръ ея етаповпткя безпокоѳнъ, 



глаза съ ііспугимъ смотрятъ вь лристранство, словно видя иередь собой К&ЕІШ-

то прпзракъ). A тамъ внизу, въ глубокой скользкой безднѣ, 
весь пзвнваяеь, ползетъ какой-то гадъ протпвішй, добычи 
жаждущій. Въ толпѣ онъ прячетея, чтобы коварно изъ-за 
угла во тьмѣ нанесть ударъ смертельный... 

K O Р 0 Л Ь (обнішаетъ Сонку и баюкаетъ ее, еловни сказкоіі). A ЗаМКИ 

наши сотканы изъ драгодѣнной пряжи неуловимыхъ грезъ 
и сновъ волшебныхъ; a замки наши сотканы изъ пурпура 
и алыхъ зорь любви, священныхъ полнон таинствъ; a замки 
наши высятея на высяхъ порывовъ вдохновенныхъ мысли, 
и только скорби необъятной вѣчной муки ведутъ къ вол-
шебнымъ стѣнамъ нашихъ замковъ... Тамъ золотая пьгль 
мпльярдовъ звѣздъ, которою усыікшъ на нсбѣ млечный 
путь, какъ гроздз бѣлоснѣжныхъ, весноп разбуженныхъ 
цвѣтовъ пахучпхъ на золотистую твою головку будутъ ни-
спадать дупшстою волною, a ты ихъ всѣхъ бѣлѣй и чище... 
п передъ нами яеобъятнаго лазурнаго пространства без-
молвпыГі океапъ, подобный океану счастья любви твоей... 
Вотъ наши грезы... вотъ Сегодня наше, наше Завтра... 

C О Н К А (зь мечтательномъ ynoeuin). ВОТЪ НаШИ Г р в З Ы . . . С в -

годня наше... Завтра... Ахъ, замки наши, грезы, грезы... 

ЯВЛЕІІІЕ YII1. 
(Медленно входитъ В и т и н ъ, мудрый старикъ, огецъ Сонки.) 

В и т и нъ. ІІроети, мой еынъ, что я здѣсь не былъ, когда 
сюда еъ торжественнымъ величьемъ вельможные, яарядные 
бояро собарались; не иравится мнѣ съ этимъ пышнымъ бле-
скомъ смѣшнвать свой сѣрый и безхитростный нарядъ; тамъ, 
въ этой раззолоченной толпѣ богатыхъ, знатныхъ, откорм-
денныхъ велыюжъ, гораздо больше ничтожества и пустоты, 
чѣмъ y голодаыхъ, неечастныхъ бѣдняковъ. Тѳперь я при-
хожу, когда вы здѣсь одни; хочу я съ ваыи съ любовію 
проетиться, мои дѣти, ты, дочь моя, и ты мой еынъ. (Цѣ-
луетъ пхъ головы, еклоііешшя передъ нігаъ.) Я даЛЪ ВаМЪ ВСС, ЧТО 

могъ: тебѣ. моп шнъ, побѣду надъ прошлымъ и власть 
надъ человѣчоокоп душого, мощь подвнга-, тоску по немъ 
и жадноо стремленье, твой духъ я заковалъ въ истадлъ, 
что ни одна нс можстъ вралсья сзла сокрушить. (с»шсѣ.) 



Святую мнлость неба, которой я сподобленъ былъ, алмаз-
ныхъ сповъ росу, и красоту, которой равной на землѣ не 
сыщешь, вотъ что тебѣ я подарилъ, дптя мое. 

С о н к а (оъ мольбою). Отецъ, останься. Какъ безъ тебя 
нестн намъ бремя жизни. 

К О Р О Л Ь (СЪ ГОРДОСТЫО). Сумѣемъ, Сонка. 
В и т н н ъ . Прощайте, чаіііш бѣлыя; прощайте, злато-

нерые орлы мои, прощайте дтиды вѣщія, въ небесныхъ 
высяхъ ищущія тайяы глубокой жизни трудиую разгадку. 
Теперь пойду я дальше, пѣснь, сказку вѣчную свою не-
сти—о новомъ откровеніи Святого Духа, который спнзой-
детъ въ сердца людей; иду я дальшо сѣять иекръ Вожьихъ 
посѣвъ обплышй, рождающихъ въ ыогучихъ душахъ под-
вигъ. 

(Медлешю удаляется. Король н Сопка отоятъ, нрошікнутыв ана-
чеіш>ыт> оім словъ. Мішута молчанія.) 

ЯВІЕШЕ IX. 

К 0 Р О Л Ь (ветаетъ вдругъ съ рѣгаішостьго). Е г О ДрОрОЧеСТВО Я 

исполню и исполпителомъ его я буду воли, Свершиться то 
должно, чего онъ хочотъ... Ты — сладкая моя, алмазпая 
ыочта,—вѣіцунья, я — силою тзоей могучею п дѣломъ буду! 
(Крпкп спова уепливаютея на двирѣ.) 

С 0 H К A (опять впадая ві> еостпяніе іншуга н ясііпшідѣнья). А л м а З -

ныхъ грезъ таішетвоішую дымку разеѣютъ впхри буйпыв 
и злые, клубящіеся тамъ внпзу глубоко. Нсвндпмый, не-
уловимьш, страшный клубптся оігь, губнтель-вихрь, и зогілю 
всю онъ облета-етъ; опъ всюду пропикаетъ и тѣныо своеіо 
каждоо опъ лпжетъ сѳрддо; a самаго его словить иль хоть сы-
скать пнвто де можетъ... 

(Вдругъ появляется К a п ц л о р т. и пі-тішавлнпастея j ' дверей 
ci, дпрпкимі, н упѣрониымъ видомъ.) 

ЯВЛЕНІЕ X. 

К А Н Ц Л Е Р Ъ . Ile нужно вамъ искать меяя, король, Я — 
веюду. Всевпдящій и вездѣеущій, вѣчный, до одному я ісо-
ролю ужъ размозжилъ высокоподнятую голову п но одну я съ 
гордой головы корову сброеилъ, и свипетръ дерзкоіо 
своей рукою я не оданъ изъ рувъ асторгяулъ королевекихъ. 



Меня жъ ничто не можетъ уяичтожить: на мѣстѣ срублен-
ной сто сразу внрастаетъ опять головъ, и вмѣсто одиого 
сто тыеячъ жалъ опять шипятъ въ моей гортапи. Такъ 
сказка вѣчная живетъ, не умирая, несмѣтный рядъ вѣковъ, 
п въ царетвіе твое жить будетъ неизмѣнно... 

К 0 Р 0 Л Ь {спачала пспугавішіеь, потомъ прпдя въ ярость). КаК*Ь 
смѣешь, подлый пееъ, ты дерзко такъ при королѣ своемъ 
И ГОСПОДИНѢ ГОВОрНТЬ.. . (Замахнвпстся окипетромъ падъ головою Каіщ-
лера.) 

К А Н Ц Л Е Р Ъ . Т Ы раздавить меня, король, не можешь: 
я голосъ и могущество толпы, a голосъ этотъ вѣченъ и 
безсмертенъ. 

СоНІСА (удерживайтъ руку короля). БоЖв!.. 
К О Р О Л Ь (опусі;ас-гь руку). ПрОЧь! ПрОЧЬІ УЙДИ, ІЮКа ТЫ 

живь еще. Да знай. что гндрѣ этой я голову желѣзньшъ 
ііаблукомъ размозжу, хоть тысяча, не ето, ихъ было бъ 
y нея! 

К А Н Д Л Е Р Ъ . Попробуй, государь... (Наемѣшлішо хохочетъ.і 

К О Р О Л Ь . Прочь съ глазъ мсшхъ теперь. Послѣдннмъ 
депыцнкомъ ты станешь y ыеня; ты-— нреждо первый, по-
сыѣшищемъ здѣсь будешь и примѣромъ, какъ я караю дер-
зость и неночтительность къ моей свящеяяой влаети. Те-
перь же уходи! 

К А Я Ц Л Е Р Ъ (УДАЛЯЯСЬ). Мосй паетойчивоети и уяорству 
яѣтъ, король, предѣла... 

ЯВЛЕНІЕ XI. 

К О Р О Л Ь . Какая-то невѣдомая сила растетъ во мнѣ, 
бурлитъ, крѣпчаетъ, такъ океанъ, взволнованнып грозою, 
бушуетъ, громадой волнъ о скалы ударяетъ, срываетъ 
нхъ и въ бездну поглощаетъ, чтобъ новое, невиданное чудо 
изъ нѣдръ своихъ родить... 

С о н к A. A душа моя, кавъ будто омуть глубокій озера, 
который топитъ въ своей спокойной, бездонной глубинѣ еер-
дитый ревъ и бурю жизни... 

К О Р О Л Ь . Возлюбленная ты моя, царица! 
С О Н К А . Возлюбленный мой, царь мойі 



ДѢЙСТВІЕ П. 
Декорація та же. 

ЯВЛЕІІІЕ I. 
0 о н к a сидитъ з а д у м а в ш и с ь , окруженная толпой приелуж-

ницъ и придворныхъ д ѣ в у ш е к ъ , которыя стараются р а з в е с е -
лить ее. 

С О Н К А . Ахъ, подружки мои дорогія, ваши руки будутъ 
держать мою горностаевую королевскую мантію... 

П Р И С ЛУ Ж Н И Д Ы (подобострастпо склояяются къ колѣяямъ Сонкн) 

Для насъ это будетъ высшее счастье, высшее наслажденье. 
С О Н К А . Подружки мои, я пройду иромежъ васъ, словно 

свѣтлый лучъ солнца межъ двѣтовъ садовыхъ разноцвѣт-
ныхъ. 

П Р И О Л У Ж Н И Д Ы . Гоеударыня наша! 
С О Н К А . Я буду смотрѣть на вашу красу, словно на 

пыпшую рощу розъ, бѣлыхъ и пурпурныхъ... 
П Р И С Л У Ж Н И Ц Ы . М Ы НѲДОСТОЙНЫ, государыня, чтобы 

ты такъ смотрѣла на наоъ... 
С О Н К А . Я буду смотрѣть, какъ вы будѳте склонять 

головы предъ величіемъ и могущеетвомъ моего супруга и 
гоеподина, словно поле маку и васильковъ, колыхаемое лег-
кимъ вѣтромъ. 

П Р И С Л У Ж Н И Ц Ы . Государыяя наша! 
С о Н К А . Е р а с а в и д ы , п 0 д р у ж к и і 1 0 и . . . ( з а м ѣ ч а е т ъ вдругъ въ таяпѣ 

хододную, мрачную фпгуру ворожеи Вожены.) A ТЫ ОТЧвГО Нв р а Д у б Ш Ь -

ся съ другими моему счаетью? 
D 0 Ж £ H А. Потому что я сердде твое государыня по-

любила... 



С о н к а (оъ удивлетвмъ). Что же значатъ слова твои? 
Б О Ж Е Н А . Я сердце короля полюбила. 
С О Я К А . Ч Т О ТЫ говоришь? Говори яснѣе! 
Б О Ж Е Н А . М О Ж Н О ЛИ яснѣй сказать, что полюбпла я 

евятое пламя, что изъ двухъ душъ взлетаетъ къ нсбу и 
раздуваетъ святой пожаръ въ пссмѣтдыхъ сонмахъ душъ 
отъ края и до края... 

С О Н К А (задумавшись). О т Ъ КраЯ... И ДО КрЗЯ. . . (Ветрепенуя 

иыеь.) Ахъ подружки мон, на вашихъ рукахъ будстъ лежать 
тяжслый нурпуръ ыоей королевской мантіи — тяжслый. 

П Р И С Л У Ж Н П Ц Ы . Пріятна будетъ для насъ эта тя-
жесть. 

Б О Ж Е Н А . Быть-можетъ, и ве нонесутъ ея ваши руки; 
быть-можстъ, и пѣтъ... Хороша собой королева П МІІОГО 

власти y нея п сплы, по есть одна большая... 
С о н к A. Какая жъ можстъ быть сила большс, чѣмъ 

красота любви, красота искренней жажды правдьг, красота 
сѣянья золотыхъ зеренъ любви и правды сродь людсй? 
Что жъ это за темная спла — та, о которой ты говоришь 
мнѣ? 

Б О Ж Е Н А . Лицемѣріе, ложь... 
С О Н К А . Что значитъ ложь? Гдѣ впдишь ты ее? Я до 

еихъ поръ знала только свѣтъ правды. Есть развѣ что-
нибудь, что могло бы загрязнііть красоту и свѣтъ вравды? 
'Щумъ среди собравшихся рядомъ вельмпжъ и рыцарей.) 

Б О Ж Е Н А . ВЬІ елышите, любезиая государыня? Котъ 
эта томная спла, что можетъ забрызгать грязью краеоту 
любви и свѣтъ иравды... 

П Р И С Л У Ж Н И Ц Ы . Нс слушай ея, гооударьшя, не слу-
шай. Это колдунья, она со злыми духами въ сговорѣ! 

Б О Ж Е Я А (ne обраідш віііыашя). І І О ОДѢВАЙ ТЫ 6ѢЛ0Й, ЗОЛО-

тистой королевской одежды,—тебѣ ес обрызгаютъ грязью; 
не одѣвай ты на своя строшшя плечи пурпурной королев-
ской мантіи,—оболыотъ тебѣ ce помоями; не одѣвай ты на 
чело свое чистое блестящей короны—скуютъ ео тсбѣ, для 
посмѣшища, изъ подлой жеети. ІІс садись ты на тронъ ко-
ролевекій,—стоитъ оігь на свѣтящеися пшли земкоіі... 

П Р И С Д У Ж Н И Ц Ы . Безумная! Безумная! Безумная... 



Б О Ж Е Н А . Не безумпая я,—только вижу тайну правды 
сквозь блескъ лидемѣрья и лжп... 

С 0 H К A (пораженная, хватаетъ Боікепу за руісу). Я ВѢДЬ КРАСОТУ И 

счастьо нееу съ собой! 
Б О Ж Е Н А . Иопачкатотъ грязыо красоту любви твоей, 

государыня. 
С О Н В А . Я вѣдь чнстос золото солнца правды хочу во-

кругъ себя еѣять! 
Б О Ж Е И А . Гаснетъ и чернѣетъ блескъ солнца въ грлз-

пой лужѣ... 
С О Е К А . Я хочу вѣдь щедрой рукою еѣять счастьо въ 

моемъ народѣ. 
Б О Н С Е Н А . Ііародъ, О которомъ ты думаешъ, безвла-

стенъ и спитъ... пѣтъ народа... ееть только толпа, вонъ 
T a . (УкгывгіСтъ рукой въ сторсцу, отсуда доиосптся шумъ, затѣмт. моддаішо 
ѵдаляетск; Сошса бѣлаітъ ;іа иею н хвтаетъ'ее па руі:У)* 

С О Ы К А . Я еердце вырву нзъ груди и брошу имъ въ 
подароісъ ! 

Б О Ж Е H A уходя • Растопчутъ... 
СоНКА (бѣжитъ за пею). [ІОДОЖДи! ГІОДОЖДи! ЧтО ТЫ ГОВО-

ришь!? 
Б О Л С Е Н А В-І» ДВЕРЯХЪ). Пойдемъ за мной. 

Сояка хватаятг. е» за руки и уходитт. съ ы<,ло). 

ЯВЛЕШЕ II. 

П Р И С Л У Ж Я И Д LI (разраікаются громкііиъ, пасмѣшливьшъ хохотомъ; 
раеходятея, д-Ьлясь на грушіы, шепчутся и иѳрекракітаются другь оъ дружко ю 

Смѣйтесь, смѣйтоеь, іюдружки! Будоьгь ыы носить короны 
н діадемы! Будсмъ мы еклонятьея яодъ тяжестыо горно-
етаевыхъ королсвскихъ маіггій! Будемъ мы ісолыхаті>ся. 
КсІКЪ цвѣты на лугу! Ха, ха, ха! 

О Д Я А (ДРУГОЙ> Пошла себѣ, иоішіа съ этой юродивой 
дѣвкой! Чему днвишься, къ свояку свояка тянетъ изда-
лека... 

Д Р У Г А Я . A когда я сегодня спдѣла съ вочера y ея 
ностели, я слышала, какъ оіга шедтала слова заклипашй.. 

Т Р Е Т Ь Я . A когда солнце заходило, видѣлн вы, какъ 



глаза y ней оетолбепѣли, словно душа y ней отлетѣла?.. 
Это она съ чортомъ вела тайные разговоры. 

Ч Е Т В Е Р Т А Я . A не видѣли вы, какъ y ней глазящи 
свсркали, когда она на короля смотрѣла? Это она чары 
дьявольскія на него иаводида... 

П Я Т А Я . Хочетъ она колдовствомъ ісороля къ собѣ 
привязать! Ха, ха, ха! Оттого-то, хоть красна опа, ішкто 
на нее, какъ на другихъ дѣвокъ, посмотрѣть ве смѣетъ. 
Видитъ всякъ, что духн ее стерегутъ. Ха, ха, ха! A ко-
роль думаетъ, что это чпетота п невинность! 

Ш Е С Т А Я . A знаете, — Н отсдъ ея чертей вызываетъ, 
надъ людьмн колдуетъ, ртуть превращаетъ въ золото. Это 
онъ-то, колдунъ этотъ, дочку свою чорту продалъ да ее 
чертовекнмъ фокусамъ научилъ, чтобъ короля ей наудочку 
поймать! 

П Я Т А Я . И подумать толысо, что эта дочка бродяги-
колдуна должна стать нашей королевон, a мы ей въ ноги 
кланятьея будемъ! 

ВСѢ. Долой ее! Долой колдуныо! 
Т Р Е Т Ь Я . Говорятъ, мать ея тоже начѣмъ лучшпмъ не 

была, a умирая оставпла ей всего приданаго — одинъ пор-
стенекъ, заколдованный, говорятъ, который ео отъ отравы 
и жслѣза бережетъ и вѣчпую ей даетъ молодость. 

В Т О Р А Я . И это все прпданое королевы! Ха, ха, ха! 
Вс-в. Ха, ха, ха! Прекрасное приданое! Такого еіце 

ни одиа королева оъ собой не приносила! 
І І Е Р В А Я . A король вѣротъ въ эти чары и колдовство 

и свѣта за ной не видитъ! l i a любую нзъ насъ, х о т ь к р а -
сивую, что твоіі маковъ цвѣтъ, и однимъ глазомъ пе по-
емотрптъ! (Ci, нешівпетыо.) АхЪ, КОЛДуНЬЯІ 

" В Т О Р А Я . Изъ-за нся забылъ онъ все свое прошлое, 
такое блестящео, евязи п сношенія съ сосѣдннмн дворами. 

П Я Т А Я . Красотой называетъ то, что стереть съ зсили 
нужно, потому что народъ такъ хочогь, a народная во-
ля — свята... 

ЯВЛЕНІЕ III. 
(Въ комнату, украдкой, согнувшись, вползаі-гъ К a н ц л с р ъ) 

К А Н Ц Л Е Р Ъ (СО сдсрт»анпымъ ззобныіл, еаіхомъ). Я СЛЫПШГЬ... 



чти вы говорили, слышалъ... Вы хорошо, отлично говори-
те... Да, да, народа воля — свята. A я тружусь, работаю 
уесрдно, надъ тѣмъ, чтобы исполнилась святая эта народ-
ная незыблемая воля. Ха, ха, ха! Корояуемъ мы ее, чеп-
цомъ колдупьинымъ ео корооуемъ! lia мѣсто бнсора, пор-
фары, гораостаевт., въ отрепья грязньія ее мы разодѣнемъ. 
На ыѣсто же.ччугомъ унизанныхъ сапожекъ, мы туфлв гру-
бые ей, деревянные, дадомъ, чтобъ нхъ о кашіи острые не 
скоро ішюсила ! На цѣпь колдуныо прикуе.мъ зш y воротъ 
собора, на посмѣяяье зѣвакамъ любопытиымъ... №СѢ СМѢ-
ю-гсл.) Ей красоты и королевской славы захотѣлось! Ха, ха, 
ха! Дадимъ ей красоту! A вы, прислужннцы, ее вы грязью 
и мусоромъ засыпите, a подъ ноги ей будете бросать горящій 
уголь и кремни острые. A тѣло, тѣло бѣлое ея щил-
ДаМІІ рвать ВЬІ будѳто... а.. . (ОСрываетт. вдругъ и быетро скрываетея в і 
уголъ коинатм; входптъ К о р 0 л ь). 

ЯВЛЕІІІЕ IV. 
(Всѣ отдаютъ низкій поклонъ и смолкаютъ.) 

К О Р О Л Ь (увидѣвъ Каыцлера, прпслонившагоея ісъ стѣпѣі A ТЫ 5 ЧТО 

дѣлаешь здѣсь? 
ІС A H Ц Л E Р Ъ (вызсодіггъ впередъ съ покорпостыо). С 0 В ѣ Т 0 В а Т Ь С Я 

я пришелъ съ дрислужішдамв тутъ и дамама двора, какт> 
бы торжественнѣй отпраздновать обрядъ высокій коронадіи 
ыатей королевы. 

К О Р О Л Ь (ГРОЗІШІ. И смѣошь ты смотрѣть въ глаза мнѣ 
дрямо? 

К А Д Д Л Е Р Ъ (опуская взоръ къ землѣ). я , ГОСуДарЬ, ВСвГДа 

могу отважно властелинамъ въ глаза смотрѣть... 
К О Р О Л Ь . Змѣи нахальнымъ взоромъ, глазами низкаго 

безстыдства!... 

ЯВЛЕНІЕ V. 
(Вбѣгаетъ Шутъ.) 

ПІУ т ъ. Счаетье, веселье вь твоемъ замкѣ! Прыгаетъ,ахъ, 
какъ дрыгаетъ весь твой дворъ и танцуетъ! Только не подъ 
твою, король дудочку... піодярыгивая.) Ай, быть! быть! быть! 
(Оетапавлвваетоя.)А, МОЖСТЪ быТЬ И НѲ быТЬ? БаТЮШКИДІПКгЪ СЛаДКО, 



КаБЪ прекрасио... (Прішпмаетъ вдругъ еврьсзпый ЕІІДЪ, вееь мѣияяеь;— 
иорывпсто). И нѣтъ развѣ y 'гсбя силы, чтобъ вырости могу-
чимъ дубомъ высоко за предѣлы жалкой жпзіш? ІІѢтъ силы 
y тебя — изъ мутныхъ волнъ рвануться и въ пебо пѣнп-
стымъ каскадомъ брызнуть? Нѣтъ сплы y тебя для этого? 
За небееа рвануться!? (здругъ въ ужссь.) Нѣтъ!? . . 

К О Р О Л Ь (отталкиваетъ его еъ гнѣвомъ). ІІрОЧЬ! 
III y Т Ъ (иснугавшіісь собстведнойЧ-мѣлоспі, отступаетъ вазадъ). Госу-

дарь. . . 
K О Р О Л Ь (емотрптъ на пего глубоко п долго). Д а . . . ТЬІ МОЙ..ІІу, 

a теперь найди... пайди мнѣ королеву! 
(Шутъ уходптъ.) 

Я В Л Е Н І Е VL 

(При входѣ короля прислужпіщы п придЕОрныя дамы раз-
бѣжались въ испугЬ. Король смотритъ кругомъ.) 

К О Р О Л Ь . Что это значитъ? Вьт, лрислужницы и до-
други здѣсь однѣ, безъ вашей гоепожи д даже де знаете, 
гдѣ ваша королева? 

О Д Д А и з ъ П Р И Д В О Р Н Ы Х Ъ . Г о с у д а р ы н я у ш л а , о н а 

пошла въ свои чертогн. 
К О Р О Л Ь . О д н а ? 

T A ЖЕ. СЪ Боженой, государь. 
К О Р О Л Ь . Вы можете уйти. 

Я В Л Е Н І Е VII. 

К О Р О ЛЬ (канцлеру, который въ покорной хнтрой позѣ со скрещопньиш 
пи груди рукаэті етонтъ y стЬны). Ты СНОВа ЗДѢСЬ, ЧТОбЫ ЗаГОВОрЫ 

строить яротивъ меня, чтобъ окружать меня измѣнои, 
ложью, какъ дѣлалн вы всѣ ири ЖИЗНИ королевы умершей 
съ нсю во главѣ же? 

К А Н Ц Л Е Р Ъ . Она для насъ любезной королевой была. 
Дворъ блескомъ лоражалъ роскошнаго величья и красы. . . 

К О Р О Л Ь (съ ИРОНІѲЙ). 0 , д а , л ю б е з н о ю б ы л а о я а д л я 

прихвостней своихъ д ловеласовъ, a до народа, до всего 
народа, страдавшаго отъ голода, ей дѣла было мало. Да, 
д а ; краса, велпчье, роскошь, были для васъ, толпы нри-
дворной, жадной до блеска мошуры. Свѣтящееея дорохно 



васъ оелѣгтляло, внутри котораго все гнило, разлагалось. 
Велпчіемъ счнгали вы, въ чемъ я пичтожество тщеславья 
впдѣлъ. Теперь несу я евѣтъ иной, свѣтъ ясный пстины, 
котораго всѣ ваши козни коварныя не могутъ погасить. 

К л П Д Л Е Р Ъ (СЪ безспльиоіі з.чобой И паемѣшкоіі). A ИОМЕГЙШЬ, 
гоеударь, однако, какъ ты цвѣткомъ прекраснымъ покой-
ную сутгругу называлъ. 

І С О Р О Л Ь . Ха, ха, какъ ни уменъ ты, все-таки иначе 
ты не сумѣлъ понять мои слова? Не понялъ ты, что видя, 
какъ разросся сорньш паразнтъ, я звукомъ сладкихъ словъ 
старался заглупшть его? 

К А Н Д Л Е Р Ъ . A ЭТОГО не помпишь ты, какъ все, что 
дѣлала она, ты называлъ поступками иевиннаго ребенка, и 
все, что королева говорила, ты правдой называлъ? 

К о р о л ь (оъ горысою иаемѣшімй). Да, да, когда развратъ въ 
мой королевскій дворъ оиа вводила, a вы, негодвая со-
бачья свора, ей помогали всѣмп силами, тогда презрѣні-
емъ, стыдомъ и отвращеніемъ объятый, я маской закры-
валъ лицо, невидящпмъ и ни о чсмъ не знающимъ какъ 
будто притворяясь... 

К А П Ц Л Е Р Ъ . Остановнсь, король! вѣдь ты ее еще свя-
тою называлъ!? 

К о Р о л ь (съ глубокішъ презрѣніемъ). Величіе наслѣдственнаго 
трона спасать мнѣ прпходплоеь. Ложь лидемѣриая еднн-
ственныйразъвъ жизнн уста мом сумѣла загрязнить, чтобъ 
оскверненное развратомъ королевское гнѣздо закрыть за-
вѣсой лжи. Святую чпетоту н чееть отцовъ и праотдовъ 
моихъ чсртога,—ха, ха.. .—я ложыо обыыть хотѣлъ! ЬІо— 
будстъ! Время эту маску сброспть! Хочу я жизнью пол-
нои, ясною зажить и возрожу себя я этимъ и мой народъ. 
A то—тавъ далеко осталось позади, не существуетъ боль-
ше для меня оно, не существовало никогда! Ошибся ты 
на этотъ разъ, почтенньш кандлеръ. Ты этиыъ гнѣва даже 
МОѲГО не ВОЗбуДИШЬ. (ІІрезрительнымъ жестомъ даетъ капцзеру знакъ 
уйти п ходптъ по коыпгітѣ. Кандлеръ не трогается съ ыѣета и упорпо стоитъ въ 
той зсв поісорной позѣ, олѣдуя глазамп за, королемъ.) 

КОРОЛЬ (оетапавлііваяеь вдругъ передъ каіщлеромъ). ЧвГО СЩѲ ТЫ 
хочешь? 



К А Н Ц Л Е Р Ъ . Благоволите, государь, слова покорныя 
мои услышать: по-моему общеніе съ Боженой—кто, воро-
жесй, говоритъ, a кто—колдуньей,—вліяетъ шгубно на 
душу королевы. Всѣ замѣчаютъ, что она въ послѣднія 
недѣли задумчива н безпокойна стала, и все тревожнтся, 
хотя вѣрнѣйшіе вокругъ нея все слуги, вѣрнѣйшіе все 
подданные. Да, любовью нашею и нѣжною заботою оеа 
окружева. 

К О Р О Л Ь . ІІу, повтори еще разъ то-же Н прямо ы н ѣ 

въ глаза смотри! 
К А Н Ц Л Е Р Ъ . Не смѣю я взглянуть въ величествен-

ныхъ глазъ твозхъ сіянье, блескъ ослѣіштеленъ его; по-
зволь миѣ лучше всепокорно колѣни цѣловать твои. 

К О Р О Л Ь (СЪ большею еплоіі). В ъ Г Л а з а МНѢ ПОСМОТри! 

К А Н Ц Л Е Р Ъ (пзвиваяеь). Н В СІІѢІО. Я ХОТѣлЪ б ы ЛуЧ-

ше облобызать с.топы твои, мой властелинъ и государь. 
(Опускается па ЕОЛѢКО передъ королемъ). 

Е 0 Р 0 Л Ь (зсватаетъ его вдругъ за плечіі ц потрясаетъ имъу СВОЙ 

ядовитый черепъ нодымп и прямо мнѣ въ глаза емотри! 
К A Н ц л Е р ъ Не смѣю я. Вѣдь истина—всегда стыд-

лива... 
К О Р О Л Ь . Такъ говори мнѣ, гадина, екорѣй истину 

твою! 
К А Н Ц Л Е Р Ъ (Показывая видъ, будто глубоко етрздаеть). Н в ВЪ СИ-

лахъ я, король... 
К о Р о л ь. Ііу, говорн, ПЕ то я этими руками безъ 

капли жалости еверну тебѣ твой черепъ! 
К а Н Ц Л С Р Ъ <"Ь етцр болышшъ страдаиіомъ). КОРОЛЬ, Я Нв 

могу... 
К , О Р О Л Ь (бросаегь вго на землю и тоичеть ногоіі). Г о в о р и ! 

К А Н Ц Л Е Р Ъ . Пустз меня, король И государь, я все 
тебѣ скажу. Я знаю хорошо, что ждетъ меня за это 
смерть; я ке хочу погибнуть отъ твоей руки, но вее ека-
зать я долженъ... 

(Король пускаетъ его, стоитъ оъ грозяымъ вндомъ. Канцлеръ по-
дымаотся съ земли и лепечетъ, какт> будто разбитымъ етраданьемъ 
голосомъ.) 

К А Н Ц Л Е Р Ъ . Народъ, вороль, не хочетъ королевой 
твою яризнать супругу... 



К О Р О Л Ь . Что должно это значить? 
К А Н Д Л Е Р Ъ . Возлюбленной твоей, король, народъ не 

хочетъ королевою лризнать, супругою твоею даже не 
хочетъ народъ ее назвать, мой государь... 

К О Р О Л Ь (отталкнваетъ ногой стоящаго на колѣпяхъ канцлера). ВрѲШЬ, 

хитрый змѣй! (Шатается огь золненія). ПрОЧЬ СЪ ГЛаЗЪ МОИХЪІ 
Опускается безъ сплъ на тронъ и закрываетъ рукой глаза, желая скрыть стра 

даніе. Канцлеръ меддеппо подымается съ землп п смотрптъ на короля съ бен-
предѣльпой ненавіістыо). 

К А Н Д Л Е Р Ъ (шепчетъ, шпяя, каі:ъ змѣя). СтОГЛавОЙ ГИДрѢ ГО-

ловы ты не растодчешь: на мѣсто срублеяной сто новыхъ, 
тысяча вдругъ вырастетъ. Одинъ ей глазъ ты в ы к о л е ш ь , — 
сто тыеячъ глазъ Аргуса тотчасъ же жечь тебя начнутъ 
палящимъ взороыъ. Я з ы к ъ ей ядовитый вырЕешь,—ето 
НОВЫХЪ жалъ начнутъ діидѣть ВЪ ея гортани. . . (Медленпо, пе 
епуская полнаго ненависти взгляда съ короля, выходитъ изъ комнаты). 

K O P O Л Ь (аемного спуотя подымаетъ голову, какъ будто проснувшись 

ть глубокаго сна. Лротлраеть глаза я еъ хоской смотрлтъ кругомъ). Г д Ѣ ТЫ, 

Сонка... гдѣ ты? 

ЯВЛЕНІЕ VIII. 

(Медленно, тихо, входитъ Сонка, садится около короля и пршки-
мается къ его груди). 

С О Н К А Я здѣсь, съ тобой... Во снѣ и на яву,— 
всегда съ тобой я. . . 

К О Р О Л Ь . Ты это, жизнь моя, да—это ты? ТвоЗ голосъ 
дымкою окутанъ грусти какой-то... 

С О Н К А (вдалц словно во свѣ}. Н е ВЪ ЭТОМЪ МІрѢ ЦарСТВО-

вать мы будемъ. 
Не въ этомъ мірѣ мяшуры и лицемѣрья. 
Тамъ, тамъ далеко, — 

гдѣ даритъ безбрежной жизни 
Овятая красота, — 

гдѣ моря гладь лазурной грудью 
Полуденному дебу отдается, — 
Гдѣ горъ вершины, плаыепнымъ сіяньемъ солнца 
Облитыя, цѣлуются любовно съ облаками. 

К о Р о л ь. Что говоришь ты мнѣ? Какой-то вѣщій сояъ 



С О Н К А . Тамъ, гдѣ стоятъ на непристуігныхъ скалахъ 
Изъ мглы красотъ земли и неба сотканныя стѣны 
Волшебныхъ нашихъ, чародѣйскихъ замковъ — 
Тамъ дарствовать мы будемъ... 
Не въ дорогой коронѣ, 
Не въ пурнуромъ украшенныхъ одеждахъ, 
Ile во дворцахъ пзъ мрамора и дорогого злата — 
Въ сердцахъ, обвитыхъ пламенегь любвн пурпур-

НЫІГЬ, 
Въ сіяніи восторгомъ окрылешшхъ нашихъ душъ 
Мы будемъ царствовать. 
(Оживляяеь) И развѣ недостаточно сильны мы, 
Чтобъ пламенемъ сердедъ и душъ своихъ завѣсьі 
Тумановъ разодрать, что наеъ тяжелой цѣпью 
Сковали и къ землѣ все давятъ, давятъ, 
Чтобъ вырваться изъ ихъ оковъ далеко въ выеь— 

далеко... 
K O Р 0 Л Ь і'увлччі>пный, порілвіісто встамы. ІІѢТЪ, боЛЬШв! 

огненною лавой 
Въ небесъ лазурное пространство брызнуть, 
Огнемъ ся спалить врата ихъ 
И въ нихъ войти... 

С о н к а (полная радости). Смотри! Какъ счастлива теперь 
твоей я силой! 

Какъ радостнымъ твоей души пареньемъ 
Душа моя объятая растетъ!.. 

К О Р О Л Ь . Ты, ясная деяница дней моихъ! 
Ты, откровеніе туманныхъ моихъ сновъ! 
Корону я свою кладу y погъ твоихъ, 
Все королевство, жемчугъ, пурпуръ— 
Бросаю я къ твоимъ ногамъ! 

СоНКА (опускаеть вдругъ руки). АхЪ — Н в ТО ЭТО, НѲ ТОІ 

Не этой мнѣ короны нужно, 
Что мысль, летящую въ заоблачныя выси 
Къ землѣ дритягиваетъ, давитъ... 
Ые надо мнѣ ни пурпура, ни злата, 
Не надо мнѣ дворцовъ роскошныхъ, тропа, 
Что да землѣ свѣтящей гнили етоитъ. 

ВЬЧНАЯ CKA3KA. 3 



Иного царства нужно. 
Не царетва надъ землей и надъ толпой я жажду; 
Туда... туда.. . 

гдѣ на крутыхъ верпшнахъ 
Изъ грезъ алмазныхъ сотканныя стѣны 
Стоятъ волшебныгь нашихъ, дивныхъ замковъ — 
Туда, туда веди меня, король мой, мой любовникъ! 

К О Р О Л Ь (лорывпсто ветаѳтъ). НѢТЪ ! НѢтЪ ! Я МОЛОДЪ ! 

Кровь моя играетъ въ жилахъ 
И къ дѣлу, къ подвигу зоветъ меня! 
Борьбы, борьбы мнѣ хочется, побѣды! 
Хочу я, чтобъ весь этотъ міръ 
Въ мягчайшій, шелковый коверъ бы превратился, 
Чтобы по немъ, ступая маленькою ножкой, 
Могла пойти ты и возсѣеть на тронъ мой королевекій. 
Побѣдоыоснаго величія сіяньемъ, 
Всѣмъ блескомъ королевекой моеп мощн 
Хочу твои точеныя покрыть я плечи. 
Блескъ лучезарный власти надъ ТОЛІІОЮ 

ІІослупшой мяѣ пусть будеть той короной, 
Кохорую я на твою головку златовласую одѣну... 
Безплодную пустыню я плодородной сдѣлаю, 
Цвѣтами ее усѣю и разстелю ковромт. передъ тобою... 

С о Н К А (Тяжѳло опускается; немного снустя ветаеть опять, задумав-

ШІІСЬ И еловно во опѣ, говорптъ вдаль, М^дленно У Х О Д Я > Не одѣвай ты 
бѣлыхъ королевскихъ платьсвъ — забрызгаютъ тобѣ ихъ 
чериой грязью; не одѣвай на плета стройныя иорфиры — 
помоями ее тебѣ испортятъ; не одѣвай на голову короны 
драгоцѣнной, — на смѣхъ ее тебѣ скуютъ изъ подлой же-
сти. И не еадись на трояъ ты королевскій — стоитъ онъ 
на Звмлѣ свѣтящей ГНИЛИ. . . (Медлвппо уходитъ. Кородь безсозна-
тельно елѣдуетъ за нею. Когда Сонка нсчезаѳтъ за дверями комааты, онъ оста-
вавлпвавтся въ полузабытьѣ н& порогѣ. Въ комііату тихо, оеторожно загляды-
ваетъ Ш y т ъ, остапавлпвается въ двѳряхъ, смотрптъ съ заботой п еострада-
ніемъ на короля, затѣ.мъ быстрымп шагама подходитъкъ нему, останавливаетея 
за самой его сгаіной и говорпгъ ену почтп па ухо). 

ЯВЛЕНІЕ IX. 
Ш У Т Ъ . Т Ы Г р в З И Ш Ь , Г О С у д а р Ъ ? (Ксрэль пробуждавтоя отъ 

забытья, протпраетъ глаза, подымаегъ голову). A гдѣ жъ копье твое, 
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воторымъ гидру стоглавую толпы ты поразать намѣренъ? 
Гдѣ когти острые, которыми ей жало изъ пасти вырвать 
хочешь ты? Гдѣ силы чуткія твои? 

К О Р О Л Ь (встрепеяувшпсь, выпрямляетъ мощную фигуру, ударяетъ въ 
ладошіі. Вее это онъ дѣлаетъ пѳ видя шута. Входптъ Герольдъ.) 

ЯВЛЕНІЕ X . 

К о Р о л ь. Объявить тотчасъ же, чхобы вельможъ и ры-
дарей совѣтъ немедленно еобрался и еюда во мнѣ явился. 
(Герольдъ уходитъ). 

ЯВЛЕНІЕ XI. 

Ш У Т Ъ . ОНИ давно ужъ ждутъ здѣеь въ залахъ бо-
ковыхъ и воридорахъ, чтобъ объявить тебѣ народа волю... 

К о р о л ь. Кавую волю? 
І П У Т Ъ . ІІародъ подъ ихъ давлѳньемъ и подстрева-

тольствомъ все громче негодуегъ на то, что безъ его со-
гласья король уврадкой въ пустыіш вѣнчался съ дочерью 
волшебнива и ворожея, воторый, вакъ говорятъ, туманомъ 
воролю глаза затмнлъ, тавъ что на блеекъ и роскошь въ 
гоеударствѣ онъ переоталъ смотрѣть и весь предался за-
нятію гадашомъ и волшебствомъ. 

К О P О Л Ь (ВЪ гнѣвѣ). ЬІе нужны ынѣ вхъ добрые совѣты. 
(ходпгъ по комнатЬ). ІІИКТО СЩС ДОНЫЯѢ Н6 СМѢлЪ ПЫТаТЬСЯ 

волѣ противодѣйствовать моой и подвергать суду мои по-
етупки. ГІе будетъ этого и впредь, а... канцлеръ... Власть 
его ІІОСІІ не равна! (Уходнтъ въ волпенін. Кслѣдъ sa нпмъ удмяется 

такжѳ печальный шутъ). 

ЯВЛЕНІЕ XII. 

На пустую сцену, осторожно оглядываясь кругомъ, входитъ 
К а н д л е р ъ . Садится, развапнзаясь, на одно изъ креселъ 
поближе къ трону и, въ ожиданіи, насмѣшливо смотритъ въ 
сторону входа, откуда начинають появляться шумно и надменно 
вѳльможи и рыцари). 

Одинъ изъ В Е Л Ь М О Ж Ъ . Сегодяя, кажстея, вороль 
опять бороться съ нашой волей хочетъ. 

В с и . Нѣтъ, не дадимся, не дадимся! 



Д Р У Г О П г о л о с ъ . Долой проклятаго кудесннка! До-
лой и дочь его! 

К А Н Д Л Е Р Ъ (Д:ІСМѢШЛЛВС,І. A что? Не такъ-то было намъ, 
когда покойная супруга короля еще жила? Родъ знатный 
и богатый; величья сколько было въ ней. При ней пля-
салн, веселились, пили вина. Венерѣ, Вакху жертвы при-
носшшсь. Король одинъ корпѣлъ надъ книгами и думалъ о 
благѣ своего народа, скотины тупоумной. Но ыы напрасно 
времени не тратили и съ доброй госпожой бозпечно весе-
лились. Теперь же что? Хе? Книги маговъ, угрюмое уны-
ніе и скука, скука, господа вельможи. A король еъ про-
клятою евоей любовницею погруженъ въ свои видѣнья 
сонныя и колдовство. 

(Всѣ смѣются пустымъ смѣхоыъ). 

Е А Н Ц Л Е Р * Ъ . A ЧТО?Великолѣпная будетъ коронадія? 
В С Ѣ . Ха, ха, ну ужъ и коронадія! 
Д р у г о й г о л о с ъ . Долой проклятыя волхованія, что 

свили себѣ гнѣздо при дворѣ! 
Т Р Е Т І І . Долой унылую любовнщу! 
К А Н Д Л Е Р Ъ . Ну, a теперь потише! Я слыдіу коро-

левскіе шагя! Такъ домните же все, что я вамъ гово-
рилъ! 

(Всѣ умолкаютъ. Каицлеръ ігоспѣшно ускользаетъ. Входитъ Ко-
роль, за НІІМЪ тотчасъ лсе Стпборъ п Богдаръ, значнтельно позжс 
незамѣтно входптъ Шутъ). 

ЯВЛЕНІЕ XIII . 

Е О Р О Л Ь (Въ гордой, велпчественноіі позѣ отоитъ, опершпсь о ручгсу 

ТРОНА). я слышалъ, господа, что НѢСКОЛЬЕО часовъ уже вы 
ждете меня въ еосѣднихъ комнатахъ и галлереяхъ. Ска-
жите же мнѣ, съ чѣмъ приходите ко мнѣ вы? Если про-
сить хотите вы о благѣ вашемъ, исполню ваши просьбы 
я. A если кто-нибудь обиженъ недругомъ и съ жа-лобой 
пришелъ, я справедлпвый судъ евершу и накансу обидчика. 
Но если вы пришлн съ моей бороться волей — я сокрушу 
ваеъ въ драхъ! 

С Т И Б О Р Ъ . Король и государь! Рукой своею дряхлой 
не прикаеался я къковарнынъ кознямъ; съ совѣтомъ чи-
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стымъ и откровеннымъ я сразу предъ тобой предстать 
хотѣлъ, чтобъ усмирить изволилъ ты мятежъ, волнующій 
умы народа твоего; но не допущенъ былъ къ тебѣ. A во-
лосы мои, что въ рыдарскнхъ дѣлахъ ужъ посѣдѣли, не 
позволяютъ мнѣ увазать, кто къ мятежу народъ твой под-
стрекалъ и лицемѣрно лгать нередъ тобой училъ. Я самъ,— 
король, проети, — хотя въ намѣреніяхъ твоихъ ошибку 
видѣлъ, всегда, однако, вѣренъ былъ тебѣ и вѣрности 
своей не измѣню. 

Б о Г Д А Р Ь (съяаромъ) И Я , КОрОЛЬ, И я ! ВСЮ МОЛОДуЮ 

кровь свою готовъ пролить я за тебя и королеву! 
(въ толпѣ вельможъ глухое м^лчаніи.) 

К о р о л ь . Спаспбо вамъ. Ну, a теперь другіе, еобрав-
шіеся здѣсь, скажите мііѣ, съ чѣмъ вы пришли сюда? 
Я васъ созвалъ, чтобъ объявить вамъ разъ еще, что не-
преклонно я желаю, чтобъ королевою супругу вы мою 
прпзнали. И волж я своой ііе измѣню, хотя бы вмѣстѣ съ 
ваыи пришлось мнѣ на развалннахъ королевства моего 
погибнуть. 

О д и н ъ И З Ъ В Е Л Ь М О Ж Ъ (выотупая отъ ііыеніі еобранія). Ыы 
именяо явились предъ лидо твое, любезный государь, объ-
явпть, что волю мы твою хотимъ исполнить, но въ на-
стоящую минуту это невозможно и коровадію твоей су-
други придется отложить въ виду того, что есть формаль-
ныя и елишкомъ очевидныя дрпчивы... 

С т И Б О Р Ъ (вполголоса). О п Я Т Ь ИХЪ ЛЖИВЫЯ, ПуСТЫЯ ОТГО-

воркд.. . 
В Е Л Ь М О Ж И . Вели ему молчать, король! Онъ хочетъ 

очерншъ насъ предъ тобою! 
К О Р О Л Ь (І-Ъ ГИРДОСТЬЮ H ПРРЗРѢНК-МЪ). Не клввещите! Хорошо 

извѣстны мнѣ намѣренія ваши. Вижу я нхъ слишкомъ 
глубоко и ясно. Съ недѣли па недѣлю д съ мѣсяда на 
мѣсядъ откладываоте вы моей супруги коронадію. Но до-
воды пустые и предлоги вадді все менѣе становятся похо-
жими ва правду. Разъ говорите вы, что y еппскопа на 
сохраненіи корона паходптся, a еігнскопъ въ Римѣ будто 
бы теперь и лишь не скоро будетъ. Я разоелалъ гонцовъ 
и ынѣ прннеели извѣстіе. что ужъ давно корона y васъ 



въ рукахъ находптся. Въ другоі разъ говорили вы, что 
. будто папскаго легата здоровье пошатнулоеь и онъ сюда 
не можетъ явпться, чтобъ голову моей супруги поыазать 
миромъ. Между тѣмъ, я письма получялъ, изъ коихъ 
видно, что легатъ находится въ прелестнѣйшемъ здоровьи. 
Къ какой же цѣли эти выдумки ведутъ? 

Г о л о с ъ и з ъ толды В Е Л Ь М О Ж Ъ . ЬІе лжеыъ тебѣ 
мьг, государь; хотимъ мы только короновать твою супругу 
лишь тогда, когда спокойнѣе наступнтъ время; не въ ту 
минуту, когда внутри домашніе раздоры началвсь, a изонѣ 
врагъ грозитъ на насъ напасть. 

Е о р о л ь (еъ порывомъ). À кто въ побѣдоносныхъ битвахъ 
вами предводилъ, кто съ вами бралъ добычу богатую y 
этого жъ врага? Ето велъ отряды и съ презрѣньемъ ісъ 
сыерти самъ въ первый шелъ огонь, чтобъ вамъ лишь 
славу и земли пространства y недруга отнятыя добыть? 
Не я ли? Не понните вы той минуты, когда опаеностыо 
презрѣвъ мнѣ угрожавшей, ркскуя, что вотъ-вотъ рой 
ядовитыхъ стрѣлъ мнѣ въ спину попадетъ, я, стремглавъ, 
одинъ оъ ничтожной горстью отважныхъ смѣльчаковъ пре-
слѣдовалъ врага? ЬІе помпите? Ну, отвѣчайте! 

(Угрюмое молчапіе.) 

К О Р О Л Ь . Не требую отвѣта я отъ васъ, молчаньс 
ваше говоритъ краснорѣчиво о вашей наглоети. 

В Е Л Ь М О Ж И . Прости намъ, государь, неблагодарность 
нашу, но какъ же праздновать намъ коронадію супруги 
твоей, когда болѣзнь и гододъ надъ страной свирѣпствуютъ? 

К о р о л Ь (опять ведьшіваетъ гнѣвоыъ). A раЗВѢ ЩвДрОЮ р у -

кою я не осыпалъ васъ подарками богатыми? Не отворилъ 
я развѣ бѣднымъ и голоднымъ аыбары полные мон? Жена 
моя свонми же руками не одѣляетъ развѣ милостыней бѣд-
ныхъ и хлѣбомъ голодныхъ подданныхъ? A я еокровища 
свои не роздалъ нищвмъ и голоднымъ? Когда же моръ 
свирѣпствовалъ, съ супругой развѣ я изъ дома въ домъ 
саыъ не ходилъ, a она съ любовъю полвымъ сердцемъ не 
перевязываетъ развѣ ранъ несчастнымъ, не утѣшаетъ 
развѣ ихъ въ послѣднія минуты жизни? Пусть выйдетъ 
•ТОТЪ, КТО смѣетъ о т р й ц а т ь все ЭТО. (Глухое молчаніе.) И мало ль 



приложилъ труда я и затратъ, чтобъ русла вашихъ рѣкъ 
установить, чтобъ хлѣбъ вашъ вы сплавлять могли? Нс 
приказалъ я развѣ плотннами и множеетвомъ канавъ бо-
лота вапш въ плодородныя поля преобразить? II не пекусь 
ли я, какъ бы отедъ родной, о всемъ своемъ народѣ, и 
такъ вы благодарность мнѣ припосите... 

Г о л о о ъ и з ъ толпы. Мы чтпмъ тебя король! 
Е О Р О Л Ь (ВСПЫХПВАСТЬ ГНЬВОМЪ). Да, чтите вы меня, A то, 

что для меня всего дороже, всего святѣе въ ыірѣ—су-
пруги дорогой моей — иризнать вы не хотите! 0 , знаю я, 
зачѣмъ прншли вы. Я ч-ую это вкругъ себя. Ворчанье 
ваше слышу я и вой, хоть мнѣ въ глаза ис смѣете ска-
зать ВЫ слова. . . (Глубокое молчавіе.) ЗаГОВОрИТв ЖЪ... 

Г о л о с ъ изъ толпы. Тебѣ за насъ твой канцлеръ 
пусть отвѣтитъ... 

{У входа шумъ II крикъ, кто-то съ кѣмъ-то борется.) 

К О Р О Л Ь . Что тамъ за шумъ? 
С Т И Б 0 Р Ъ (подходя къ входу п выглядывая). Н е ЗНАЮ, ГОСу-

дарь. Какоп-то человѣкъ къ тебѣ пробитьея хочетъ и 
непремѣнно тебя онъ хочетъ впдѣть. Но не пускають сторожа 
его; онъ все-таки дерется и пытается провти. Изодрана 
въ лохмотья вся его одежда; кричитъ онъ громко, чтобъ 
услыхалъ ты здѣсь, его государь. 

К О Р О Л Ь . Кто жъ зто можетъ быть? Обвжепвый быть-
можетъ? Онъ справедливости ьрвшелъ проеить? (Хочетъ по-
дойтіт къ выходу.) 

СТИБОРЪ (апгчражнван емѵ дорогу)- Любезный государь, на-
вѣрно тамъ кахсой - ішбудь бродяга, мошенникъ, можетъ 
быть. Я милостыню дать сму велю н пусть идетъ своей 
дорогой. Ты жъ, государь, къ нему не выходи. 

К 0 Р 0 Д Ь (нетерпѣлнво отталкпвая въ сторону Стнбора). Но видѣть 
я сго хочу! 

ЯВЛЕНІЕ XIV. 

Въ залу вбѣгаегь, вырываясь изъ рукъ прислужнпковъ, полу-
безумный чсловѣкъ въ изодранпой одеждѣ, похожій на бродягу 

ІІЛП з л о д ѣ я . 

ВРОДЯГА .кричіітъ оічаявно). МнѢ ІіуЖНО СЪ ЕОрОЛѲМЪ Са-
мимъ поговорить, ынѣ нужно! 



К 0 Р 0 Л Ь (прігслуясникамъ). П у С Т Й Т в ѲГО ТОТЧаСЪ ж е ! (Бродяга, 
оевободпвшііеь, бросается передъ королемъ на колѣни, вышімаетъ нзъ-за пазухн 
мѣшокъ, пзъ котораго сьшетея золото, п бросаѳтъ его къ ногамъ короля. Ударяетъ 
лбомъ о землю и, яе въ СОСТОЯНІІІ перевеетп духь, подымаетъ съ мольбоіі рукп 
кверху). 

К О Р О Л Ь . Говори! Я каждую печаль И жалобу, хотя 
бы нищаго поелѣдняго выслупшвать привыкъ. Я еправед-
ливость учиню и просьбу всякую исполню. Не бойся же, 
бозъ етраха говори! 

Б Р О Д Я Г А . Всемилостивѣйшій король и государь, не 
прикажи казнить, вели помиловать. Я, негодяй послѣдній 
въ королевствѣ твоемъ, далъ соблазнить себя вотъ этимъ 
золотомъ и за него хотѣлъ убить... 

К О Р О Л Ь (двпжпмын предчувствіёмъ пѳребиваетъ его съ выраженівмъ 

неішовѣрнаго уисаеа). К О Г О , ЕОГО? СкаЖИ... 
Б Р О Д Я Г А . Твою супругу, государь! 

(Король падаетъ на тродъ и смотрптъ ііругоііъ съ выраженіемъ 
глубокаго отраданія н ужаса.) 

В Е Л Ь М О Ж И ( с ъ прптворньшъ яегодованіемъ). 0 , у ж а с ъ ! у ж а о ъ ! 

(Стцборъ п Богдарь закрываютъ глаза рукамп.) 

К О Р О Л Ь (ОВЛАДѢВЪ СОБОЙ). Продолжай! Вее говори, какъ 
было! Ничего дурного тебѣ не сдѣлаютъ, хоть взора мо-
его достаточно, чтобъ въ лрахъ тебя етереть въ одну 
МКНуту. 

Б Р О Д Я Г А . Пришелъ ко мнѣ одинъ вельможа, гоеу-
дарЬ. . . (Водптъ глазами по толпѣ окружаюшнхъ.) ЕгО Е в ВИЖу ЗДѣСБ 
я, милосердный государь. Онъ далъ мнѣ этотъ золота ыѣ-
шокъ, который бросилъ я къ твоимъ ногамъ, король, и 
приказалъ, чтобы твою супругу я убилъ. Я — нищій; зо-
лото меня и соблазнило. Я притаилея во двордѣ, въ саду, 
когда одна, безъ стражи, по своей привычкѣ воролева 
тамъ гуляла. За дуба стараго стволомъ я епрятался. 
Гляжу, идетъ задумчива, печальна, Еоролева шагами мед-
ленными. Я сильнѣѳ рукоять винжала обхватилъ и вдругъ 
поднялъ глаза... Невиннаго и безоружнаго ребенЕа лщо 
увидѣлъ я; такой небесной красотой и ангельскою чисто-
той она еіяла, что я сЕорѣй на Бога руку поднялъ бы, 
чѣмъ это евѣтлое, невинное и беззащитное обидѣть су-
щество. И я, разбойникъ, воръ, впервые въ жизни затре-



петалъ, кинжалъ изъ рукъ моихъ дрожащихъ выпалъ, 
какъ сумасшедшій я бѣжалъ сісвозь заросли и чащи, 
пока не добѣжалъ до доыа своего, хотя земля провалива-
лась подъ моей ногою, a сѳрдде молотомъ стучало стопу-
довымъ. Мѣшокъ Іудинъ взялъ и сюда пришелъ, пробив-
шись сквозь отряды стражи, чтобъ тебѣ его къ ногамъ еъ 
раекаяніемъ броеить. 

К О Р О Л Ь (вскакпваетъ, дрожа отъ волневія, хватаетъ его за плечо) 

Скажи! Кто далъ тебѣ червонды? Говори! Тебѣ дурного 
ничего не сдѣлаютъ. Ты удалишься съ наградой отъ меня. 

Б Р О Д Я Г А (СМѢЛО). Твой ванцлеръ собственный, великій 
государь! 

(По толпѣ ирндворныхъ проноснтся тревоікиов волненіе.) 

К О Р О Л Ь (протпраетъ рукога глаза). КаНДЛОрЪ... Дй, КаНЦ-
леръ... (БродягѢ.) Тѳперь тебѣ я вѣрю. Можешь уходить. Ты 
безсознательнымъ орудіемъ служилъ. Свободу и жизнь тебѣ 
дарю я. (Кавначею.) Дукатовъ сотню и новую одежду дать ему. 

(Бродяга, ошеломлепный, бьеть поклоны п уходптъ съ казпачеемъ. 

ЯВЛЕИІЕ Х Т . 

Одинъ и з ъ В Е Л Ь М О Ж Ъ . Подумай, государь, вѣдь 
это сумасшедшій былъ! 

КОРОЛЬ (съ презрѣніемъ). ОнЪ МѲНѢв бвЗуМСНЪ, чѢмЪ ВЫ, 

когда противятесь одѣть корону на женщину, передъ яе-
винноетью п красотой которой послѣдній негодяй смутилея. 
Разойднтесь. Я слушать не могу теперь рѣчей коварныхъ 
вашихъ, полныхъ лжи и козней скрытыхъ. Противно мнѣ 
разлмтоѳ на вашпхъ лицахъ лидемѣрье. Правдиво, откро-
венно заговорите, тогда я слушать буду васъ. 

С т И Б О Р Ъ (съ укоромъ). К о р О Л Ь І 

К О Р О Л Ь (перебпваетъ eruj. Я ЗІіаіО, ЧТО ТЫ ВѢрНЫП, ЧбСТ-

ный рыцарь. 
БоГДАрЪ (съ жаримъ, пінпіадая колѣыяиъ короля). Король! Я 

грудь свою одинъ готовъ поставшъ, готовъ сразнться съ 
цѣлымъ ыіромъ и пасть, пробитый тысячею стрѣлъ, въ 
борьбѣ за жизнь твою и за твою еупругу. 

К О Р О Л Ь . Спасибо вамъ. Не къ вамъ я обращался. 
(Цослѣ мпнутнаго раздумья съ выраженіеыъ трудко скрываеііаго итраданія уда-



ряетъ въ щигь. Вюдптъ Герольдъ.) НаЙТИ П ПрЯВѲСТІІ СЮДа МНѢ КаНД-

лера, хотя бы евязаннымъ. 
Одинъ изъ В Е Л Ь М О Ж Ъ . Подумай, государь, бро-

дяга, можетъ быть, все выдумалъ, чтобъ отъ тебя яа-
граду получить. 

К О Р О Л Ь . Онъ правду говорнтъ. Онъ былъ орудіемъ 
невиннымъ въ рукахь змѣи негодной, которую я на грудн 
евоей взростшъ. (овращаясь къ герольду.) Нанти ыяѣ канцлера. 
Схватить его, связать и въ подземелье засадить. На пытки 
и на смерть позорную его я осуждаю! 

О д и н ъ и з ъ В Е Л Ь Ы О Ж Ъ . Остановись, король, без-
умныі это былъ. Какъ ыожетъ быть, чтобъ канцлеръ 
смѣлъ... 

К О Р О Л Ь . Я знаю эту гидру, которой наконедъ, сло-
мить главу я долженъ. A кто отважится противу моей воли 
хоть словомъ занкнуться, отправится туда же въ подзс-
мелье! Довольно мнѣ измѣны и козней вашихъ! Довольно 
нерзкой лжи и низкаго коварства. Смерть кандлеру во что 
бы то ни стало. 

Г Е Р О Л Ь Д Ъ . Великій гооударь! Увы, его ужъ нѣтъ 
давно. Еогда бродяга намъ сказалъ всю правду, мы хо-
тѣли тотчасъ же канцлера, какъ бѣшенаго пса связавши, 
предъ тронъ твой притащить, чтобъ должная его постигла 
кара. Сто человѣкъ, по всей странѣ тотчасъ же побѣ-
жали искать его. Но не нашли! ІІигдѣ нѣтъ кандлера: 
какъ будто онъ сквозь землю провалнлся! 

К О Р О Л Ь (въ спльяѣйшемъ порывѣ гнѣва). Н ѳ МОЖбТЪ ОНЪ уЙТИ 

отъ моей власти! Во вееуслышанье я властью королевской 
объявляю, что кто бъ ни довстрѣчалъ въ предѣлахъ коро-
левства злодѣя-канцлера, тому даю я право ередь бѣла 
дня, какъ подлаго преступника, какъ пса убить, a голову 
его мнѣ въ доказательство прінесть. До самой смерти не 
смѣетъ онъ ногой ступить на эту землю и пусть никто 
изъ подданныхъ моихъ ему поддержву оказать нли пріютъ 
не смѣетъ. И не наградами иль обѣщаньемъ платы хочу 
я доощрить васъ волю мою исполнить; но тотъ, кто хо-
четъ любовь свою ко мнѣ, иривязанность и вѣрносхь трону 
на дѣлѣ доказать, того не исаугаютъ опаеноети и труд-



ности исісаній и козни канцлера. И голову его къ под-
ножью трона моего тотъ принесетъ. Ну, кто жъ изъ васъ 
отважится на этотъ подввгь? 

Б О Г Д А Р Ъ (выходнтъ впередъ съ полной достоинства и скромяости 

осанкой). Я , ГОСударЬ.. . 

(Всѣ ыолчатъ.) 

К О Р О Л Ь (молча подаетъ ему руку, которую тптъ цѣлуетъ). ПуСТЬ 

Богъ тебя ведегь по праведной дорогѣ! 
Отъ вась отвѣта я не жду; пускай за васъ ностуііки 

ваши отвѣчаютъ. Разойдитесь!.. 
(Вельможп направляютея ЕЪ выходу; вдругъ вбѣгаетъ Еазиичнй 

блѣдныіі отъ ужаеа.) 

ЯВЛЕНІЕ XVI. 

К А З Н А Ч Е Й . Бродяга, которому, король, ты жизнь и 
волю даровалъ и щедро наградилъ, палъ труиомъ въ тем-
помъ коридорѣ, ведущемъ въ одѣвалыію, кинжаломъ ио-
раженный какою-то невпдпмой рукою. 

(Всѣ стоягь, c>i:a.\ientBb отъ у;;аиа). 

Ш У Т Ъ (ИЗЪ ГЛУБІШЫ ЕЦВНЫ). Я руку канцлера въ убіііствѣ 
этомъ вижу... 

К 0 Р 0 Л Ь (прпдя въ себя, въ біщенечвѣ). À BCG - ТаКИ е м у НС 

екрытьея отъ руки моей! Я самъ пойду иевать его, изъ-
подъ земли его я вырою и собственной рукой я въ клочья 
изорву его! 

П І У Т Ъ (съ застывшішъ епикойствіемъ). І І С ОТЫСКаТЬ ТебѢ СГО, 

король, ннгдѣ, нигдѣ тебѣ сго не отыскаіь... 



ДЪЙСТВІЕ III. 
Декорація та же. Сумерки. 

ЯВЛЕШЕ I. 

К о р о л ь (задумчиво). Знаешь, когда здѣсь такъ я ждалъ 
тебя, въ таинственномъ чертога полумракѣ, я вдругъ уви-
дѣлъ, будто ты идешь ко ш ѣ въ лучиетомъ ореолѣ, 
твоихъ волосъ которые одни во тьмѣ чертога сіяли луче-
зарнымъ свѣтомъ: за ваплей капля золото етекало съ 
нихъ, какъ будто нити дорогого жемчуга, и чудилось, 
какъ будто водопадъ расплавленнаго золота твой путь 
обозначалъ. 

С о Н К А (не г-тядя на него). ЭгО — ЛЮбОБЬ МОЯ КЪ ТвбѢ И 

елозы мои, которыя ведутъ тебя... 
К О Р О Л Ь (перебпваѳтъ). СлвЗЫ? Нв вѢрИШЬ раЗВѢ бОЛЬШО 

ты, что я своеп любовью ихъ въ счастія и гордости улыбку 
вревращу? 

С О Н К А . Вѣрю, вѣрю, возлюбленный ты мой, едип-
ственный. Но, помнишь ли тотъ странный сонъ, который 
посѣтилъ меня въ тотъ день, вогда я въ первый разъ 
вошла въ чертоги эти, ты иомнншь, какъ была потряеена 
я ужасомъ тогда? 

К О Р О Л Ь . 0 , говори! о, говори! Я сны твои люблю. 
Мнѣ кажется тогда, какъ будто въ новомъ мірѣ, чудее-
номъ, дивномъ я блуждаю... 

С О Н К А . Я шла съ тобой по берегу морскому; какъ 
ночь черна была вода. Мы оба были грустны и въ мысли, 
полныя тревоги погружены. Вдругъ иамъ навстрѣчу по-



падаетея старикъ-рыбакъ. Онъ выбросилъ изъ еѣти золо-
тую рыбку, в на пескѣ прибрежномъ она сверкала чешуей, 
какъ будто милліоны искръ. Когда онъ увидалъ ыеяя, 
онъ поднялъ рыбку, свернулъ ее въ кольцо и этотъ пер-
стень живон на палецъ мнѣ одѣлъ. „Носи", сказалъ онъ 
мнѣ, „пуеть амулетомъ счастья и сплы будетъ этоть 
перетень для тебя". Но въ эту же минуту изъ-подъ ка-
ждой чешуйки этой страшной золотистой рыбки кровь кап-
лями сочиться начала въ ужасной, но безмолвной ыукѣ. 
„Нѣтъ нѣтъ, я не хочу", я вскрикнула, „такого счастья, 
цѣной страданій купленнаго", и кровавый перстень я бро-
сила обратно въ море. Тогда на краѣ горизонта начала 
вздыматься волна, такая громадная, что, казалось, верхуш-
ЕОЮ своею облаковъ она касалаеь. Томная, неописуемо 
ужасная и необъятная, неудержимою стихіей она неслась 
на насъ суровая, неумолимая, какъ будто затопить всю 
сушу она должна была,—она неслась, повсюду сѣя раз-
ругаеніе п гибель. 

К О Р О Л Ь (блѣдный отъ улгяса). ЭтО ЗЛОЙ Д у Х Ь ЧуДОВИЩа, 

которое я умертвить велѣлъ. Онъ вѣрпо ужъ убнтъ ме-
чомъ Богдара, a тѣнь его то въ еновидѣніяхъ, то на яву 
по нашимъ царствепнымъ чертогамъ бродитъ. Я вижу, 
какъ ова украдкою ползетъ, какъ ластится y ногъ, вакъ 
вдругъ, нахально голову поднявпш, разражается злорад-
нымъ смѣхомъ. Iîe видишь ты ея? 

С О H Е A (обнимая рукаміі короля, какъ будто жслая заідитпть сго отъ 

чрго-то невііднмаго). Нѣтъ, нѣтъ... то призракъ, изстрадав-
шейся твоей душою порожденный... 

К О Р О Л Ь . Есть сказка О стоглавой гидрѣ, Y которой, 
когда ей голову одну отсѣчь, сто новыхъ тотчасъ же на 
томъ же мѣстѣ выраетаетъ. Я вижу, вижу эту гидру ад-
СКУЮ (Сыотрптъ мутнчмп глаяамп въ прострапствп. каі.ъ въ галлюіцшаціні Я 

вижу предъ собой ее: ногой своей я пасть ея ужасную топчу, a 
на меня оназіястъ страшнымъ пламенемъ геенны. Все блпжо, 
ближе... еще минута—поглотатъ насъ она своей безюнной 
ПаСТЬЮ. (Вдругъ поворачивартся къ С..ш:ѣ). Т ы ТОЖѲ ВСЯ ДрОЖИШЬ? 

С О Н Е А . Я трепещу отъ страха, потому чтодухътвой 
слабнетъ.,. 



К О Р О Л Ь . Какъ ты превраена, когда ты такъ своею 
елабой ручкой мсня какъ будто хочешь защитить. Какъ 
я люблю тебя! Не бойся за меня, не бойся, покуда ты 
со мной. Желѣзнымъ молотомъ могучей воли, разсѣянныя 
силы духа своего я снова въ остріѳ стальное сплавлю, 
скую и поражу чудовище, или погибну. 

С О Н К А . Какъ можешь ты погибнуть, ты — король? 
Е О Р О Л Ь . (ЗАДУМАВПШСЬ). Да... это правда... Погибнуть 

ради этой гидры стоголовой, презрѣнной черни, и тебя ей 
на глумленіе оетавать? Быть столь ішчтожнымъ, чтобъ 
тѣни испугаться? Мнѣ, королю—бояться тѣни канцлера? 

С О Н К А , Но нужно мнѣ короны, которую ты такой 
кровавою дѣной яолучить стремишься. Я силу иеполина 
только въ тебѣ хотѣла видѣть, который ни предъ чѣмъ 
не дрогнетъ, на все дерзаетъ, который мощною своей ру-
кою сумѣетъ колоннады мраморныхъ дворцовъ спести, и 
золото, и тряпки пурпура сорвать и подъ развалпнами ихъ 
блескъ мишуры ничтожной схоронить и на руинахъ этихъ 
станетъ—величественный, гордый, хотя безъ маптіи пур-
пурной и безъ трона... 

К О Р О Л Ь (боряеь оамъ оъ собой). Н Ѣ т Ъ , нѢтЪ вІДв! Н е уНЙ-

чтожить, но въ прахъ новергнуть, покорить, желѣзной 
цѣпію опутать, БЪ тачкѣ ггриковать, заставнть пирамиды 
строить, ыоря песішш заеыпать... щарывнсто). Да, да, такъ 
будетъ. Кровь во мнѣ кипитъ. Я чувствую, какъ голову 
чудовища хватаю въ рукя... вотъ, вотъ верчу ео, душу 
въ желѣзныхъ пальцахъ .. бросаю подъ ноги, топчу, топчу... 

С о н к А. Король мой, стоитъ ли на это силы духа тратить? 
К О Р О Л Ь (ударяетъ въ ЩІІТЪ. Входптъ Герольдъ). РаЗОШЛИ ГОН-

цовъ, чтобы вельможи и рыцари собралиеь и сюда ко мнѣ 
явились на совѣть. 

С О Н К А . Супругъ мой, чтотыхочешь сдѣлать? Ужели 
не дороже для тебя та лучезарная любви корона, которую 
въ сіяніи моихъ волосъ ты видѣлъ! 

Зачѣмъ намъ это торжеетво? Зачѣмъ намъ это дарство 
лжи? 

Сильнѣе царство въ нашихъ душахъ и могучѣй всѣхъ 
королевствъ зеклн. 



Мечтою созданные яаши замки волшебные прекраснѣй 
всякой властя и могущества здѣсь, на землѣ. 

Не въ этомъ мірѣ, мірѣ слезъ и скорби, царетво наше... 

Вюдптъ Грргільдъ). 

Г Е Р О Л Ь Д Ъ . ГОНДОВЪ ПО всей столяцѣ, государь, я 
разослалъ, чтобъ прѳдъ твоо лицо созвать сановігааовъ; 
но только что явилея благородиый рыцарь Богдаръ изъ 
дальняго похода; онь проситъ разрѣшенья явиться предъ 
твои глаза... 

КОРОЛЬ (порьтието> СкОрѢЙ ВПуСТЯ ѲГо! 

(Герольдъ уходить; вемвого сгіуетя входпгс, Бигдарі). 

Я В Л Е Ш Е I I . 

Б О Г Д А Р Ъ (блѣдцый и пануренный трудиымъ страпствігагь> С ъ Пв-

чальнымъ, государь, извѣстіемъ я прихожу. Ты помнишь, 
государь, какъ я поклялся рыдарскою честью, что изло-
влю я каіщлера п предъ твое лпдо, король, живымъ пред-
ставлю. Ты знаешь, какъ глубоко я уважаю твою супругу, 
что какь святыню я чту ео, и всей душой хотѣлъ я по-
ложить конедъ достщной кловетѣ и уничтожить ядъ, ко-
торый канцлеръ до твоей странѣ повсюду разсѣваетъ, 
чтобъ отвратить лародъ отъ королевы. Какъ пса, въ на-
мордникѣ, хотѣлъ я яривеети его и къ королевскимъ тво-
имъ ногамъ довергнуть. Я всю страну твою обѣгалъ изъ 
конда въ конецъ. Повсюду низкихъ козней его слѣды 
встрѣчалъ я; вотъ-вотъ, казалоеь иногда, лишь руку про-
тянуть—и онъ вь моихърукахъ... Но, государь... Онъ— 
всюду... ЕО изловать его дѣтъ никакой возможноети... 

К О Р О Л Ь . Кавъ это? Что могутъ значить слова твои? 
Онъ—всюду, но нѣтъ возможности поймать его? 

Б О Г Д А Р Ъ . Король! Ты впдѣлъ, съ какой отвагой И 

юпошескимъ жаромъ въ походъ я тронулся. Но горькое 
отчаяніе н безсилья чувство яривели меня сюда, къ но-
гамъ твоимъ. Елеветъ ничтожяыхъ, ядовитыхъ иопаренья, 
отраву завиоти, невидимыя нивому — не въ силахъ руки 
человѣка уловнть ихъ. Мой государь! Безуміе порой овла-



дѣвало мноіо въ погояѣ этой, превосходящей силы чело-
вѣка. Мнѣ днемъ и ночыо слышался его бѣсовскій вой, 
и днемъ, ш ночью чуветвовалъ я вкругъ себя его простер-
той яаутины сѣть. Стремглавъ бросалея я повсюду, гдѣ 
только видѣлся мвѣ слѣдъ его. Но какъ туманъ, какъ 
тѣнь, кавъ огонскъ болотный разсѣивался< онъ и исче-
залъ, и снова велъ меня по дикпмъ, обманчивымъ тро-
пинкамъ. Усталый, весь въ крови, я по притонамъ скрытыыъ, 
по пустырямъ и чащамъ, по садамъ, по селамъ, городамъ, 
по замкаыъ рыцарскимъ преслѣдовалъ его — напрасно: 
тѣнь его скитается повсюду, a саыого его нягдѣ ннкто яе 
знаетъ, нс видитъ. Не человѣкъ это, король, онъ—дьяволъ 
завнети,коварства.яизкой клеветы, инстинктовъ низменныхъ 
толпы... 

К О Р О Л Ь . Какое же пятно яайти возыожно на этомъ 
дѣвственномъ ребенкѣ? 

Б О Г Д А Р Ъ . Хотя бъ ты Богомъ былъ, Еороль, a анге-
ломъ святымъ твоя супруга, тѣмъ болыпе клеветать ко-
щунственно противъ нея онъ будетъ, тѣмъ больше ядо-
витою слюной ее онъ ошіюетъ; самъ воплощеяье грязи— 
онъ чистоты не переяоситъ. Опоры трона онъ потрясаетъ 
и корояу съ головы пытается сорвать... 

С О Н К А (СЪ ТОСКОЮ). Отецъ, отецъ мой! Зачѣмъ корону 
эту ыяѣ носить ты предназначилъ. Король, я не хочу ея, 
я викогда короны этой не желала. Я духъ и сердце лишь 
съ ТВОЕМЪ сковала духо.мъ вѣячаяія таняетвеяяымъ об-
рядомъ. Зачѣмъ корояа эта намъ, которую любого не-
годяя зависть и низвое коварство оплевать сумѣетъ? 

Б О Г Д А Р Ъ . Проетите, государыня, что я дерзаю слово 
молвить, но для толпы нужна корояа непремѣнио, толпа 
умѣетъ чтить и преклоняться лвшь предъ этимъ пустымъ 
спмволомъ вяѣшяяго величья, что предразсудками столѣтья 
освятили. Предъ ними голову свою она склонЯетъ и пол-
заетъ предъ ними на колѣняхъ, хотя бы яа "цоелѣднен 
расаутницы надменяой головѣ они почили; безъ вихъ жо, 
государыня, чистѣйшую Е благородную, какъ ты, ояа 
забрызжетъ грязью и назоветъ наложнидею королевской. 

С О Я К А . Боже! 



в и ч н л я с к л з к л . 4П 

К о р о л ь. Какъ ты осмѣлнлся. молокососъ, въ глазахъ 
мопхъ п королевы такое СЛОЕО ВІЛМОЛВИТЬ! 

Б О Г Д А Р Ъ . Оснѣлплся Я, государь, .шшг> нотому, ч;ѵ 
чту васъ и люблю; лпшь іитому, что кровь свою за пто 
(іскорбленьс я въ етранетвш своомъ не разь шюлндъ и 
до иослѣдней капли за честь твоой супруггі готовъ пролвть. 

К О Р О Л Ь . Я подлость эту ішзкую п тьму некореыю! 
Я прнкажу всѣ тюрьмы растворить, я выпущу на ВОЛІМ 

всѣхъ преетупниковъ, злодѣевъ, чтобъ ихъ имѵшоства оіш 
разграбилп, ихъ семыі нсрсрѣзали, чтобъ въ шпдптѣ оіш 
погпбли! Я прокажеішыхъ сроди ішхъ разсѣю, чтобъ отра-
вить колодды нхъ, тѣла пхъ заразпть, чтобъ нхг болѣзнь 
иожрала! Чтобъ петребнть пхъ, какъ чериеіі поганыхъ! 

С О Н К А . Моіі господипъ, король Миіі: Еели для МОНЯ 

ты зто сдѣлать хочешь, то знай, что ипкогда пзъ рукъ 
твопхъ я даже короны не приму, обрызганной народной 
кровыо. 

К о г о л ь . ІІеполншьея должпо, что я велю! Аты, мой 
вѣрный рыцарь, ступаіі опять, борнсь за правіуі 

Б О Г Д A Р Ъ ma-.K'i кляпяотса ІІ уі:-І;;ті,). 

ЯВЛЕНІЕ III. 
Входиіъ Схиборъ. 

С Т П Б О Г Ъ . Я нс просплъ, король, чтобъ ты меня впу-
стплъ. Я самъ прпшслъ сюда: мой возраетъ црестарѣлый 
н сѣднна волосъ мопхъ мнѣ позволяютъ входить сюда безъ 
слугъ прндворныхъ, которые бы объявляли о моемъ при-
ходѣ. 

К О Р О Л Ь (XKJT-). Оъ чѣ.мъ ты прпходишь? Говори! Вѣ-
стей хорошпхъ я уже не жду. 

С Т И Б О Р Ъ . Я прпхожу, слуга твой вѣрный, человѣкъ, 
который ітрезираоть неправду я обманъ, я прпхожу какъ 
человѣкъ, который всей душою, какъ отодъ, тобя, король 
мой, любптъ. Я, гоеударь, въ евопхъ помѣстьяхъ такой 
жс добрый господинъ, какъ ты. король, въ своемъ прс-
красномъ замкѣ. я — еаыый преетарѣлыи пзъ рыдарей 
твоихъ и ннчего не сдѣлаю, чтобъ совѣсти моей протііво-
рѣчило. II лишь одно я говорю тебѣ, король: ни сановп-



тые вельмшш, ни народъ, безсмысленно и слѣпо слѣдуя 
за нимж, не хотятъ на голову избранную твоеі супругп 
корону возложить, хотя тсбѣ открыто этого они не ска-
жутъ, и тайныя лвшь будутъ строить ЕОЗНИ. 

Для меня взбранна голова ея, я долго на нее смотрѣлъ 
и взоромъ ясновидящимъ людей, къ ыогилѣ близкихъ, про-
видѣлъ я въ ней душу чистую и сердце дѣтское, невин-
ное. Они же въ темнотѣ своей и злобѣ, въ ея неотрази-
момъ обаяньи и неземной красѣ нечиетыя лишь видятъ 
чары и за глаза ужасный приговоръ готовятъ ей. 

На меня они надѣялиеь, что первый я свою сѣдую руку 
къ ихъ дѣлу приложу, но обманулъ я ихъ надежды и вотъ 
ОНЕ съ позоромъ прогнали меня изъ своего собранья. 

С о Н К А (съ благодарностью). В о Ѳ В О Д а ! . . 

К О Р О Л Ь (БОРЯСЬ съ МЫОЛЯМИ, МРАЧНО). Ты знаешь, что на се-
годяя я велѣлъ созвать совѣтъ, чтобы послѣднее упоретво 
жхъ еломить? 

С Т И Б О Р Ъ . Да, государь. я знаюипотому пришелъ я, 
чтобъ удержать тебя, потому что тебя и королеву я ува-
жаю гдубоко. Я пришелъ, волосъ моихъ глубокой оѣди-
ною смѣлый, предоотеречь тебя, чтобъ королевскаго ве-
личья своего ты не унизилъ. 

E 0 Р 0 Л Ь (Съ Бпутрежнѳй борьбой). A ВСв -ТакИ ИХЪ ВЫИ Я 

согну, сотру гордыню ихъ и королевская исполнена должна 
быть воля, хотя бъ до одного пришлось мнѣ ихъ на плаху 
повести. 

СОНКА. Я не хочу, Еороль, я не хочу короны, обрыз-
ганной чужою Еровью! 

С Т И Б О Р Ъ . Остановись, Еороль, изъ силъ земли твое 
могущество нѳ больше веѣхъ... 

К О Р О Л Ь . A чье же больше, скажи? 
С Т И Б О Р Ъ . Кандлера, государь... 
К О Р О Л Ь . Нѣтъ большѳ ванцлера. 
С Т И Б О Р Ъ . Не видишь ты его, вороль, но воюду—онъ. 

Въ обманѣ, Елеветѣ онъ поселился, притаился въ ннетин-
ктахъ низкихъ черни, и сшгыюй, тыеячекратной жизяью 
онъ въ нихъ живетъ. 

(Въ эту минуту ДВѲ Ь ІІ порывпсто отворяюіся Ц въ впхъ появ-
ляется блѣдный и дрожащій Герольдъ). 
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ЯВЛЕНІЕ IV. 

Г Е Р О Л Ь Д Ъ . Еороль, второйяразъ являюсь съ столь 
ужасной вѣетыо... 

К О Р О Л Ь (оъ покорностью cj-дьбѣ). ЧгО ЖЪ СКажѲШЬ МнѢ ѲЩВ? 

Г Е Р О Л Ь Д Ъ . Еороль, весь замокъобставленъ стражею, 
y входа каждаго двойные караулы стоятъ, тѣнь, кажется, 
проникнуть не могла бы. A между тѣыъ... Король мой, 
гоеударь! Я вѣрно служу тебѣ, я предпочелъ бы самъ погиб-
нуть, чѣмъ то увидѣть, что монмъ глазамъ представилось. 

К О Р О Л Ь . Что же столь страшное твоимъ глазамъ 
предетавилось? 

Г Е Р О Л Ь Д Ъ . Трупъ рыцаря, того прекраснаго и моло-
дого рыдаря, который чась тому отеюда вышелъ, — уду-
шеннаго пюдлоп петлей какого-то невидимаго палача. 

С О Н К A (закрываетъ лидо руісамп и вся дрожитъ). Б0Жв! БоЖв! 
Е О Р О Л Ь (пораженный, бдѣдний). Б ы Т Ь НѲ МОЖбТЪ... 

С Т И Б О Р Ъ . (падаетъ ла етупенп трона п плачетъ). 0 , БОЖѲ МОЙ, 

тотъ отирыскъ молодой и полный силъі Этотъ ръщарь доблеет-
ный—погибъ такою подлой смертыо! Ыилѣе сына былъ онъ 
мнѣ, я на колѣняхъ вынянчилъ его, a послѣ, отрокомъ, 
училъ его искусетву рыцарскому. (Гѳрольду). Веди меяя туда, 
гдѣ трупъ его лежитъ. Пускай еще разъ старческіе очи его 
увидятъ. (обращается къ Королю). Еороль, К О р О Л ь ! НвЧИСТОЙ 

этой сатанинской силы желѣзное оружіе не одолѣетъ... 
(Уходнтъ съ Герольдомъ). 

Я В Л Е Н Г Е Y . 

Сонка в с і а е і ъ с ъ сильною рѣшимосхыо, долго смотрптъ на 
Короля, погруженнаго в ъ мрачную задумчивость. 

С О Н К А . Послушай, государь и мужъ мой, оружіемъ 
евоимъ не одолѣешь ты канцлера, который выросъ въ 
тысячеголовую толпу, a къ трову шествіе свое я трупами 
п кровыо обозначать не захочу... 

Я полюбила горячо тебя, я сердце изъ груди прочь 
вырвала бы и кровь его тебѣ бы въ жертву принеела. Но 
не могу я, нѳ могу остаться при тебѣ, пока не вырастешь 
ты выше трона и тряпки мантіи пурпурной на себѣ не ра-
зорвешь. 



Волосъ моихъ ты золотистаго сіяяья не запятнай го-
рячей кровыо, потоками багряньши ея ты не мутн про-
зрачной глубины, свѣтящейся въ глазахъ мопхъ. 

A я теперь ужъ чувствую, какъ кровь горячая стру-
ІІТСЯ по иоимъ ланптамъ, я чувствую, что никогда ужъ 
больше не могу волосъ своихъ златистыхъ расчесать, ко-
торые ты такъ любшгь, и никогда тебѣ ПОЗЕОЛИТЬ ИѲ могу 
лпцо твое въ ихъ мягкихъ волнахъ прятать. Я чувствую, 
что япкогда уста твои къ моимъ губамъ горячимъ нб прц-
льиутъ п някогда рукп евоей довѣрчиво и ласково въ твоп 
могучія яе положу я рукп. 

К 0 Р 0 Л Ь (очнувпшсь вдругъ отт> р.-здріья.)Ты—ОХЪ МѲНЯ уЙДѲШЬ? 

Я—бѳзъ тебя? Нѣтъ, этого не сдѣлаешь ты никогда.—Ты 
смерть бы духу моему твсшіъ уходомъ яанесла. — Одно 
это... 

С о е к а . A это } пзвѣ яе смерть для духа:ечптаться и 
бороться съ слабостыо толпы, которая погаяой грязыо въ 
Сошсу твою бросаетъ? 

К О Р О Л Ь (вз борьбѣ съ самимъ собою.) A ВСв-ТаКИ, КОГДа б ы 

сокрушить все это... 
С О Н К А . Я предпочту локпнуть ТЕОЙ дворецъ н по-

бреду одпа дорогою кремпистой среди дождей н града, 
вихрей, молній, которыя въ степп пустой за хіною гяаться 
будутъ, средь гроловъ, вкругъ главы моеіі рокочуіцнхъ. . 
одна, одна пойду туда я, гдѣ безсильна власть канцлера, 
гдѣ еотканные изъ волшебныхъ грезъ стоятъ на пепри-
ступныхъ скалахъ замки наши... Аздѣсь... (Прижимаетея вдругь 
къ королю.) Ты слышшпь этотъ адскііі вой и скрежетъ за стѣ-
ной дворца. Тутъ, тутъ, сейчасъ за намы? Слыишшь? а.ѵ 
роль првясіімавть еѳ крѣпко рукоіі.) 

С О Н К А . ІІѢтъ, нѣтъ, король, я но останусь дольше 
здѣсь, я не останусь. Мнѣ страшно здѣсь, какъ будто я 
попала въ гнѣздо зыѣиное. Здѣсь по ночамъ являются ви-
дѣнія и прпзраки, a днемъ вптаегъ смертн дуновепіе тѣхъ, 
что за мепя погибли...' Да, я уйду одна, когдапе хватитъ 
сплы y тсбя уйти со ыною... 

К О Р О Л Ь (хватаетъ еѳ за рукц, какь будто боясь, что Оъ она сѳіічасъ ne 

ушла.) Не уходи! не уходи! Ты знаешь вѣдь, что бѳзъ тебя 



день слѣпъ мой, ночь — глуха... Ужели неизмѣнна твоя 
воля? 

С О Н К А . Да, неизмѣнна, мужъмой, хотя возлюбленнымъ 
свонмъ тебя нзбрала я, хоть безъ тебя жизнь для ыеня не 
въ жизнь, хотя съ тоски я по тебѣ изсохну, — Но лучше 
смерть мнѣ въ чистотѣ любви и правдѣ, чѣмъ прпзракъ 
жизни посреди пустого блеска лжи... 

(K o р о л ь іголча ударяегъ въ гцагь. Входптъ Герольдъ.) 

ЯВЛЕНІЕ VI. 

К О Р О Л Ь . Вельможи собрались уже? 
Г Е Р О Л Ь Д Ъ . Приходятъ понемногу ояи, король... 
К О Р О Л Ь . Отправься къ назначею, скажи ему, что я 

велю изъ сундука съ сокровищами вынуть регаліи ыоей 
монаршей власти, которыя при самыхъ важныхъ торже-
ствахъ употребляются и безъ задержки ихъ прннеетн сюда. 

(Въ эту мппуту откпдывается тяжелая зававѣеь и медленпо вхи-
ДИТЪ В I! Т II П Ъ, ОТСЦЪ СОПІДГ. Г 0 Р 0 л Ь Д Ъ УХЛДІІТТѴ.) 

ЯВЛЕНІЕ VII. 

(Король спѣшитъ навстрѣчу Витипу. Сонка тоже. Оба цѣ-
луютъ его руки). 

К О Р О Л Ь . Отедъ моя, моп отецъ! 
С О Н К А . Ахъ съ какой тоской тебя я ожидала, моіі 

отецъ! 
Витинъ. Я обошелъ, моп сыиъ, твон владѣнья и знаю 

все теггерь, что угрожаетъ тебѣ и дочери моей. Я сѣмена 
святого духа Божьяго хотѣлъ въ сердца народа сѣять, 
но твердый камень встрѣтилъ я, и урожая не принесъ 
посѣвъ мой. Я знаю, что народъ твой дочь мою при-
знать не хочетъ, что злые люди въ темнотѣ своей разбой-
ника хотѣли подоелать, чтобы убать ее, a когда не захо-
тѣлъ онъ преступленье это совершить, оіш заочно звѣрскііі 
приговоръ надъ ней пропзнеелп, въ нечистомъ колдовствѣ 
ее невинно обвиняя. Я зяаю, сътъ моВ, что твпй духъ 
ослабъ, и я пришелъ, чтобы раздуть огонь святой въ душѣ 
твоей... 

К О Р О Л Ь . Отедъ мой, мой отедъ... 



В п т и н ъ . Всѣ силы духа своего ты собери. Стряхни 
съ себя ты тряпки здѣшней жалкой жизни. Есть счастье 
иное выше наслаждспья властп надъ толпой... 

К О Р О Л Ь . Отецъ мой, развѣ ты не видишь, какъ при-
зракъ канцлера до царственнымъ моимъ чертогамъ бродитъ, 
по стѣнамъ ползаетъ, топорщитъ когти грифа острые, лету-
чей мыпт крылья расяростнраетъ и тѣнь ихъ черную бро-
саетъ на меня, на душу лою. Я не могу найти его, но чув-
ствую и вижу я его вездѣ вокругъ себя, я вижу, какъ 
смѣетсянадо мной онъ дикимъ хрюканьемъ кабаньимъ. Когда 
выходитъ Сояка за порогъ чертога, я боюсь, но подоелалъ 
ли на нее онъ новыхъ негодяевъ. На картахъ вижу я его 
и на етраницахъ існигп, пзъ которой ты научилъ меня, 
отедъ, учевій мудрыхъ черпать правдивыя слова... Вездѣ 
кругомъ... онъ... онъ... Убпть его вѣдь надо, уничтожвть 
необходимо эту силу темную. 

Вптинъ. По.чни, сынъ мой, что месть могучвхъ— 
гордое презрѣнье... презрѣнье! Тогда его ты только уничто-
жить можешь, когда сумѣешь, навояедъ, подняться выше 
блестящей мишуры, своихъ и черни слабостеп... Не забывай 
ты этого... 

К 0 Р 0 Л Ь (молчпть въ раздумьв). 

В и т и н ъ (обращаясь къ Сошсѣ). A ТЬІ ЗачѢіІЪ ДрОЖИШЬ, ГО-

лубка бѣлая моя? Ужель но вѣрзшь ты ужъ въ сплу мощ-
ныхъ рукъ его, которыя отъ канцлеровъ веѣхъ міра еу-
мѣютъ защитить тебя? Ile вѣришь развѣ ты въ величе-
ственную силу его духа, которая корону оъ чела сорветъ 
и броситъ ее къ яогамъ толпы, a тебя возьметъ ва руки 
могучія СВОЕ Е понесетъ, какъ дорогую святыню туда, куда 
se доетигаетъ ужъ больше сила каядлера? 

К О Р О Л Ь (ЗАДУМЧІІВО). Сяять корону съ головы— Н мантію 
пурпурную сорвать и бросить все къ ногамъ толпы, кото-
рая дала нхъ мяѣ. 

В И Т И Н Ъ (но обраідая вшіманія вакоролл). О н ъ КраСОТу ВѲЛЕЧО-

ственную эту въ міръ додесетъ все далѣе и далѣе, дока одъ 
избрандыхъ тѣхъ, наконедъ, вайдегь, которые въ благоговѣніи 
предъ этой ЕОВОЙ доброй вѣетыо колѣяи дреклояятъ В въ 
сердда свои какъ высшую святыню замвнутъ. II что же эта 



золотая бляха на головѣ твоей въ сравненіи съ евятшіъ 
огнемъ, пылающимъ въ грѵди твоей супругп? Что скипетръ 
королевскій и держава прсдъ тайною, которую ты съ нею 
пережилъ? (Съ силой> Имѣю ль право я тебѣ іювелѣвать? 

Сонкл. Отецъ, пускай король рѣшастъ самъ... 
К о р о л ь. Повелѣвать ннкто мнѣ но пмѣетъ права, іюка 

король я, но мысли сѣмена твоей лнѣ ВЪ душу глубоко 
запали и сочные росгкн пускаютъ. 

. . . Стоитъ ли власть надъ толпой удерживать, которая 
велпчіе священное духовной силы моей сыособна только за-
грязнить?... Схоитъли кровь пролпвать свою въ борьбѣ съ 
презрѣнной чернью, которая ее съ помоями и грязыо 
смрадною своей смѣшаетъ?... Стоитъ лп чело свос златою 
бляхой украшать и добиваться нризнанія толиы, когда аы 
сами величественной ыантіей нездѣшней власли царственной 
одѣты?.. 

С о н к А. Иного дарства ынѣ не нужно, кромѣ какъ в ь 
еердцѣ н душѣ твоей, не нужно мпѣ другого трона, кромѣ 
того, что въ сердцѣ ты своемъ воздвигнулъ для меня. 
не нужно мнѣ иныхъ сокровищъ, кромѣ какъ тѣхъ неис-
черпаемыхъ еокровищъ любви и творческой могучей снлы 
духа твоего, откуда полною рукой ты можешь черпать п 
сѣять предо мной златыя жпзнн сѣмена. 

К О Р О Л Ь . Въ тебѣ, возлюбленная, воплощенье меч-
таній сокровеннѣйшихъ моихъ увидѣлъ я; въ тебѣ 
явился предо ыною въ земной одеждѣ с-пмволъ тотъ' свя-
щенный, который Провидѣнье въ моей душѣ яавѣкъ за-
печатлѣло ! 

В и т и н ъ . Теперь я васъ оставлю. Благословп Васъ 
Богь и дай вамъ силы для этого терниетаго, но славваго 
ІіуТИІ (Хочетъ уйтп.) 

К О Р О Л Ь (пооиѣшно ѵдержпваетъ сго). Н Ѣ Т Ъ , НѢТЪ, ТЕПСРЬ Я 

не пущу тебя, отецъ. Ты долженъ быть при томъ, какъ 
королевское величіе свое я проявлю. Ты глубиною мудроети 
своей и пронпцательнымъ чутьемъ пѣвда п ыудреда рѣтпшь, 
дрекрасенъ ли мой шагъ. 



К А З Н А Ч Е Й Согласно волѣ, государь, твоей, я драго-
дѣтѣйшіѳ знаки королевской власти, какіе въ еундукѣ 
твоемъ хранятся, принесъ тебѣ. Вотъ золотшш бляхами 
обитая желѣзная ісорона, которую твой пращуръ на голову 
свою своей согласно волѣ н волѣ евоего народа возложвлъ. 
A вотъ корона золотая изъ чистаго отлитая металла, усѣ-
яна крупнѣйшими на свѣтѣ алмазами и брилліавташ, ко-
торую епископъ папскимъ перстнемъ украшеяной рукою 
возлагалъ на голову сѣдую дѣда твоего и твоего отца, ко-
хорая в на твоей главѣ почила. A вотъ держава королев-
ская изъ византійскихъ императоровъ еокровмщниды взя-
тая, вотъ скипетръ, котораго никто не знаетъ перваго 
владѣльца н мастера, столь отдаленной стариной онъ намъ 
завѣщанъ. Вотъ мантія пурпурная, обшитая парчей и жем-
чугомъ, которую одѣли на плечи юношескія твои, когда 
епископъ плечи и чело твое помазывалъ и сталъ ты съ 
той норы избранникомъ народа своего. A черезъ день въ 
походъ ты выступвлъ и возвратился, побѣдоносной славой 
покрывъ народъ свой, a врагамъ внушая ужасъ. 

К О Р О Л Ь . Благодарю. Ты можешь удалпться и объя-
вить вельыожамъ, что могутъ ужъ войти они сюда. 

С О Н К А . Супругъ мой, что ты хочешь дѣлать. Быть 
зюжетъ, противъ воли ЕХЪ ТЫ хочешь возложить ва голову 
мою корону? Я не приму ея, король. 

К О Р О Л Ь . Я пѣснею еердца своего въ душѣ моей тебя 
короновалъ. Ты слвшкомъ хороша. чтобъ на чело свое 
врозрачное другія возлагать короны. 

(Одѣваетъ sa себя мантію, золотую корону, бвретъ въ руки двр-
жаву д скішетръ п пріішшаетъ вѳличественную и недвижнмую позу). 

ЯВЛЕНІЕ IX. 

(Въ залъ входятъ толпою вельможи, сановншш и рыдари, 
громко и надменно разговаривая, но смолкаютъ при видѣ короля 
облеченнаго въ символы власти, и отдаюгь низкіе поклоны 
королю). 

К О Р О Л Ь . Найдется ли оредь ваеъ хотя бъ одинъ, ко-
торый скажетъ мяѣ, гдѣ канцлеръ мой находвтея? 
(Молчаніе. Нѣсколько_спустя.) 



Н я с к о л ы с о г о л о с о в ъ . Не знаемъ, государь, не 
знаемъ! 

К О Р О Л Ь . Тогда я ваиъ скажу, гдѣ онъ гнѣздится: въ 
змѣиной ямѣ вашнхъ мыслей преступныхъ, вашихъ низмен-
ныхъ инетинктовъ, въ вашей лжи, обманѣ, лщемѣрьѣ. 

(Бросаеть г ь ихъ ногаиъ державу.) 
С О Н К А (съ радостью). МоЙ МуЖЪ ВОЗЛЮблеННЫЙ ! 
В И Т И Н Ъ (невозмутшшй и CDOKOSHUS). ТАКЪ, ОЫНЪ ЫОЙ, ХОрОШО 

ты поступаешь. 
Одинъ И З Ъ В Е Л Ь М О Ж Ъ (выступая впередъ). Ты НасЪ бра-

нишь, король, но переносимъ мы покорно твои слова лишь 
потому, что ты законный наслѣдншсъ этой королевской зо-
лотой короны, потому, что сами мы тебя на этотъ тронъ, 
когда ты былъ еще почти ребенкоыъ возвели. Честь хвала 
тебѣ за это. счерзко.) Но никогда того мы не допустимъ, нс 
еогласимся никогда, чтобъ дочь кудесника какого-то на 
тронъ вступила, на который до сихъ поръ принцессы крови 
лишь ветупали. 

G O H K A (вставгь съ достоинствомъ н гордостыо;. Я НИКОГДа КЪ КО-

ронѣ вашей не стремилась и добиваться не хочу теперь. 
Не нужно мнѣ ея: короной драгоцѣннѣйшвю для мѳня лю-
бовь еупруга моего мнѣ служитъ. 

К О Р О Л Ь . Когда бъ не презиралъ я васъ такъ глубоко, 
какъ въ этотъ мигь я презираю васъ; когда бъ хоть на 
минуту я вѣрилъ, что слюной своей вы чистоту ея красоту 
могли бы загрязнить; когда бъ повѣрить могъ я, что солнце 
завтра не взойдетъ, сумѣлъ бы я вамъ показать, вакъ шцу 
я непокорнымъ слугамъ и ваши спеси полныя слова вдавить 
обратно въ ваши дерзкія уста. Я драгоцѣннѣйшія дать хо-
тѣлъ вамъ мысли и сердца сокровища, яо вы ихъ топчете но-
гами. Неисчерпаемую красоту любви хотѣлъ я дать вамъ, 
вы грязыо гадкою мараете ее своей. Я чистоту и истину 
возвелъ на тронъ, a вы по темнотѣ своейее ео злобой от-
толкнуть хотите. Я клялся вамъ служить во имя истины, 
a не во шя лжи! Ступайте жъ прочв* изъ еердца моего! 
(Ломаетъ скняиетръ п бросаетх его къ ногамъ толиы. Придворныв стоятъ въ глу-
хоиъ молчаніи и въ нспугѣ.) 

Г о л о с ъ изъ толпы. Король, будь енисходителенъ, 
не повидай насъ, зш готовы уступить тебѣ... немного. 



Другой. Да, да, свой гнѣвъ лишь укроти, король! 
К О Р О Л Ь . Не вѣрю я коварнымъ вашимъ увѣреньяиъ. 

Въ уступчивости вашей, вѣрно, скрыты козни — въ ней 
слышу я пшпѣніе змѣи, гнѣздящейся невидимо въ травѣ. 
Я канцлера не вижу между вами, но чувствую его я 
ВЪ вашихъ душахъ. (Срываеть съ плвчъ мантію н бросаетъ ее на зешш.) 

Берите эти тряпки пурпурныя, прикройте ими язвы смрад-
ныя презрѣнныхъ вашихъ дунгь. 

(Срвдп прасутствуищихъ подавлеяные крики.) 

Король нашъ, государь, помилуй насъ! 
К О Р О Л Ь . Я клялся вамъ заботиться о васъ и клятву 

я свою сдержалъ, когда за васъ въ побѣдоносныхъ бит-
вахъ Еровь столько разъ я проливалъ свою. 0 благѣ ва-
шемъ и имуществѣ заботитьея я ЕЛЯЛСЯ вамъ, и всячееки 
вѣдь я старался богатства ваши увелачить. Когда же голо-
домъ Господь наеъ покаралъ, я отворилъ вамъ житниды и 
роздалъ вею казну свою. Я милостивымъ былъ и щедрымъ 
вамъ отдомъ, a въ благодарность вы хотите сердце оскор-
б л Я Т Ь МОв. (Срываетъ съ годовы корону и бросаеть.) К о р о н у Э Т у ВОЗЛО-

жите вы на голову невидимаго вашего кандлера. Пусть 
предводительствуетъ вами тотъ, ЕТО ВЪ душахъ вашихъ 
воцариться сумѣлъ... Вы правду чистую моей души, лю-
бовь мою къ моей супругѣ убить и додавить хотѣли на-
еильно. Власть надъ такимъ народомъ унижаетъ мое до-
стоинство. Я навсегда отныпѣ ухожу отъ васъ. 

В и т и н ъ . ТаЕъ, сынъ мой, хорошо ты поступаешь. 
Когда ты отдавалъ одинъ тавъ за другимъ всѣ знаки власти 
своей, могущество твое роело! 

(К о р о л ь отворачивавтся п съзтоймияутыне видить вовсв толпы, 
которая въ остолбѳнѣиіи смотритъ ва все, что происходнтъ. Ш y т ъ, 
которыіі огачала екрывался въ глубянѣ сцвны, мвдлѳнно выхоцитъ всѳ 
бляжв впередъ и, глядя съ возрастакнішыъ воеторгоыъ и благоговѣ-
ніеыъ на короля, скпдываетъ съ себя шутовской колпакъ, срываеть 
бубенчнки, бросаетъ свой шутовской посохъ въ то-шу и опуекается на 
колѣаи иѳредъ королемъ a Сонкой.) 

К о р о Л Ь (опускаясь пѳрвдь Сонкой на колѣно). Т ы ГОВОрШИі МНѢІ 

Нѳ въ здѣшнемъ мірѣ мы будемъ царствовать"... 
Да. слишкомъ жалкіе дары ЕЪ яогамъ твоимъ повергь я. 
Слишкомъ жалкая корона это, чтобы на твоихъ златг-
етыхъ волосахъ почить, И СЛЕШЕОМЪ жалкой тряпкой бы-



ла бы эта мантія, чтобъ украшать величіе твоей пречистой 
красоты. Нѣтъ, я инымъ тебя покрою,—порфирой мощной 
силы духа моего! Я діадемою иной тебя вѣнчаю: плодъ твор-
ческой души, въ мннуту вдохновенія рожденяый, пусть діа-
демой царственной твоей и вмѣстѣ символомъ еоюза на-
шихъ душъ и цѣлью вожделѣнной будетъ. Изъ чашъ иныхъ 
ты будешь счаетье пить и душу услаждать свою изъ чаши вдо-
хновеннаго воеторга, познанія невѣдомыхъ, глубокихъ тайнъ 
бытія. Въ дворцахъ иныхъ, не этихъ — мраморныхъи золо-
ченныхъ—жить ты будешь, — въ чертогахъ, изукрашен-
ныхъ богатствомъ неземнымъ, души моей тебѣ я тронъ 
воздвигну. 

С О H К A (*Ь порывѣ воеторга). ВвЛИКІЙ МОЙ, МОГуЧІЙ, ВЛ&Сіе-
ЛИЕЪ, вороль! 

В и т и н ъ (бврѳтъ иіъ за руки). Теперь идите, дѣти дорогіе, 
идите... въ яуть. 

С о Н К А (уіодя уже оъ отцоиъ и королемъ). Туда, ГДѢ ЗаИКИ 
с о т к а н ы МОЧТОЙ... (Уюдятъ.) 

Ш У Т Ъ (подбѣгаетъ вслѣдъ з& ними къ выюду). Т Ы ПОбѢдйЛЪ, KQ-
родь! 

К О Н Е Д Ъ . 


